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VIHAR BÉLA

Nagy idők, gyermekszemmel

K ezd e tb en  úgy véltem , hogy  a  h á b o rú  c s u p á n  a  fe ln ő tte k  a ffé le  é rd e k e s  k a 
to n á s d ija ,  h iszen  u tá n o z tu k  mi g y e rek ek  is, b o tp u sk á v a l, p a p ír c s á k ó s a n , a  m á 
m oros d é lu tá n o k o n . Így követtem  s o k a d m a g a m m a l a z  á llo m á s  fe lé  m e n e te lő  
k a to n á k a t, ak ik  a z  a ra n y ló  tro m b ita  é s  c in tá n y é r  z e n g é s e  k ö z e p e tte  in d u lta k  a  
h a rc té rre , hogy  m e g b ü n te s sé k  e lle n sé g e in k e t. (D e  m iért h a n g z o tt  n ém e tü l a  
v ezényszó?) A h a z a f ia s  k ö te le ssé g rő l m a g y a rá z o tt n ek ü n k  F e jé r ta n í tó  úr, e z t h ir
d e t te  a  k á ly h án k  fö lö tt virító p a p ír fa lv é d ő . ra j ta  ősz  k irályunk , I. F e re n c  Jó zsef 
é s  sz ö v e tsé g e s  u ra lk o d ó  tá r s a i ,  a  h e ty k eb a jszú  Vilm os, n é m e t c sá sz á r , a  m e re n g ő  
te k in te tű  M e h e m e t tö rök  sz u ltá n  é s  a  ta rk a  d o lm á n y o s  F e rd in á n d  b o lg á r  c á r  
a rc k é p é v e l. Ami e lső  ízben  e lg o n d o lk o z ta to tt , hogy  m iért oly szom orú  B erec  b á c s i 
é s  a  fu v aro s S te in e ré k  le g é n y f ia ?  C sak  nem  a  b e so ro z á s  m ia tt?  H á t ők nem  
tu d já k  -  o k o sk o d tam  - ,  hogy  a  m a g y a r  a  v ilág  le g jo b b  k a to n á ja ,  é s  d ic s ő sé g  
közibük  ta r to z n i, h á t  m ég  a  p iro s n a d rá g o s , d a l iá s  h u sz á ro k  közé. V agy B erec  
b á c s i , S te in e r  Rudi nem  sze re ti h a z á já t ,  k irá ly á t?  N em , seh o g y sem  é r te tte m  ezt. 
J á té k  a  h á b o rú ?  H a m a ro s a n  e g y re  tö b b  c s a lá d  g y ászo lt a  mi u tc á n k b a n  is, a  
p o s tá s  m ind tö b b sz ö r  k é z b e s íte tt o ly an  leveleket, am e ly ek n ek  á tv é te lé t  asszonyok  
s iko ltó  ja jsz a v a , ő r jö n g ő  ro h a m a  követte . A h á b o rú  á rn y a  e lé r te  o tth o n u n k a t is: 
egy  n a p o n  a  sz ik la e rő sn e k  vélt a p á m  d ő lt a z  a b la k p á rk á n y ra , s v o n ítá sh o z  h a 
so n ló  g ö rc sö s  fé rfis írá s  tö r t fel to rk á b ó l. Éjfél körül e l r a g a d ta  a  v o n a t, s n e m 
so k á ra  a  c se h o rsz á g i K ö n ig g rä tzbó l é rk ez tek  tő le  a  tá b o r i lev e lező lap o k . M iért 
nem  a  király m egy  a  f ro n tra , s m iért a z  é n  a p á m  é s  a  szom széd  O lá h  F eriék  
a p ja ?  — la to lg a t ta m  m a g a m b a n . M ost m á r a  h á b o rú  fo g a lm a  b e n n e m  is á t a l a 
kult, é s  ö s s z e k a p c so ló d o tt a z  a g g o d a lo m m a l, an y á m  könnyeivel, a  g o n d o k k a l, a  
so rb a n  á l lá s s a l :  lisztért, só é rt, cu k o ré r t. G yű lö ltük  a  h a ta lo m  le g fő b b  helyi 
képv ise lő jé t, a  h a d is e g é ly t k e z e lő d u rv a  fő jegyző t, nem  k ev ésb é  a  je g y re  é le lm e t 
o sz tó , g ő g ö s  Sz .-éket. A h á b o rú  m áso d ik  é v é b e n  m ár k u k o ric a k e n y e re t e ttü n k . 
R u h á z a t?  B .-éktől k ap tu n k  a já n d é k b a ,  é n  is, m eg  az  ö c sém  is, n é h á n y  r u h a d a r a 
b o t. E m lékszem  a  m e leg  h a r isn y á ra , am i h o rp a d t  h a sa m ig  é rt, s a  kö tö tt téli 
s a p k á ra , a h o g y  z sá k o c s k a k é n t f ity eg e tt fe je m e n . S zég y e lltem ?  N em  volt m ás ! 
M ikor lesz v é g e  az  e m b e r ir tá s n a k ?  T a lán  so h a , s o h a ?  Ez a  k é rd é s  fo g la lk o z ta to tt  
m in denk it, hol sze n v e d é ly e se n , hol c s ü g g e d te n . H a a  szél m e g z ö rg e tte  a z  a b l a 
kot, m á r-m á r a z t h ittü k : a p u k a  k o p o g ta t , a p u k a  jö tt h a z a . . .

Egy id e ig  két ,,ö n k é n te s  ú r” b é re l te  a  „ tis z ta ” sz o b á n k a t. Tőlük ta n u l ta m  el 
a z a k k o r d iv a to s  s lá g e re k e t , am ely ek  sze rin t „ tú l a z  ó p e re n c iá n  b o ld o g o k  le szü n k ” , 
a z t  is, hogy  „k e rek  a  k á p o sz ta  c s ip k és  a  lev e le" . Egy n a p o n  B a la s s a g y a rm a tra  
v e z é n y e lték  őket, s n e m so k á ra  m eg tu d tu k , hogy  e  m ind ig  jó k ed v ű  „ k a to n a b á c s ik " ,  
v a la h o l V o lh y n iáb an , a z  e lső  szu ro n y ro h am  so rá n  o d a v e sz te k  T a lán  m ég sem  
mi nyerjük  m eg  a  h á b o rú t?  — d ö b b e n te m  m eg , am ik o r a  h á z  e lő tti p a d k á n , a z  
o tt k u p o rg ó  ö re g e k  ny íltan  m eg m o n d o ttá k , hogy  elveszítjük , b izony. Ekkor m á r oly 
n a g y    volt   a z    ín ség    h ogy   a   k a k a s to lla s    c se n d ő rö k    h áz ró l   h á z ra    já rv a    m e g d é z sm á l
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t á k -  e lrek v irá lták  -  a z  „ é le lm isz e r tö b b le te t" . Persze, c sak  o tt, a h o l sik e rü lt m e g 
ta lá ln iu k .

S z é c sé n y b e  is tö b b  o ro sz  h ad ifo g o ly  kerü lt, a k ik e t a  fö ld b irto k o so k , bérlő k  é s  
a  m ó d o s a b b  p a ra sz to k  m e z ő g a z d a sá g i m u n k á ra  igén y e ltek . E lein te  úgy  v é le k e d 
tem , hogy  e z e k e t -  lévén  e lle n sé g e in k  -  m eg v e té sse l kell sú jta n i. Ám c s o d á l
kozva á lla p íto tta m  m eg , hogy  é p p e n  o ly an  em b eri á b rá z a tu k  v an , m int nekünk , 
nem  fa ljá k  fel a  g y e rek ek e t, s egy ik -m ásik  -  s z e m é b e n  g y ö n g é d  sz o m o rú sá g g a l — 
m e g s im o g a tja  h a ja m a t. S m ég in k á b b  z a v a rb a  e jte tt , hogy  az  u tc á n k b a n  tr é fá l
koztak  is velük, m int ak á rk i m ássa l. V égül an y ám  e lm a g y a rá z ta , hogy  az  orosz 
k a to n á k  é p p e n  o lyan  sz e re n c sé tle n  em b e rek , m int a  m a g y a r k a to n á k , s azok  
is, ezek  is az  u ra ik  p a ra n c s á r a  k é n y te le n e k  eg y m ás t gyilkolni.

A h á b o rú  h a rm a d ik  vagy  n eg y ed ik  e s z te n d e jé b e n  tö r té n t, hogy  az  egyik 
v a s á rn a p  d é lu tá n  ism ere tlen  é s  m é ly ség ese n  szom orú  z e n g é sű  d a l köze líte tt 
h ázu n k  fe lé : eg y  c so p o r t h ad ifo g o ly  é n e k e l t n é p e  nyelvén, d e  a  d a lla m  a  közös 
em b e ri b á n a tb ó l  szövődö tt, am i b á rh o l a  fö ld ö n , szavak  nélkü l is é r th e tő . A m ikor 
jóval k é ső b b , k a m a sz k o ro m b a n  D osztojevszkij m űveit o lv as tam , g y a k ra n  e  rö g 
a rc ú  rab o k  a rc a  te k in te tt  fe lém  ism erő sk én t. Ezek a  szem érm esen  k é re g e tő  e m 
b e rek  a  m ag u k  fa r a g ta  d o b o z o k a t, sz ip k ák a t á ru s ito ttá k , nem  p én zé rt, h a n e m  
k en y érért. H ozzánk  is h a lk a n  b ek ö szö n tö ttek  n é h á n y a n, s a  b o ro n g ó  é g  a la t t ,  
tö rt m a g y a rs á g g a l e lm o n d tá k  ó h a ju k a t . A ligha  h iszem , hogy  v e ttü n k  tő lük  v a la 
mit, a r r a  a z o n b a n  em lékszem , an y ám  lesze lt egy  n a g y  k a ré jt, s o d a a d ta  n e k ik . 
(S e jte tte -e , hogy  kö rü lb e lü l egy  n e g y e d sz á z a d  m u ltán  az  ő fia is h a so n ló k é p p e n  
k a p ja  m a jd  v issza ez t eg y  u k ra jn a i ö re g a s sz o n y tó l? )  A h ad ifo g o ly  o ro sz  k a to n á k  
távozó  a la k já t  m á r ré g e n  e ln y e lte  a  h o m á ly, ám  én ek ü k  c s e n g é s é n e k  v a rá z sa  
so k á ig o tt le b e g e tt  a  lom bok fölött.

Az 1918-as ő sz iró z sá s  fo rra d a lo m  k ezd e té rő l c s u p á n  a n n y it ő rzö tt m eg  e m 
lékeze tem , hogy  h a ta lm a s  n é p g y ű lé s  volt a  v á ro s h á z a  elő tti té re n , s h a  nem  
tév ed e k , az  e v a n g é lik u s  ta n í tó  szónoko lt, k a to n a i e g y e n ru h á b a n . A zu tán  e l
é n e k e ltü k  a  K ossuth n ó tá t  é s  a  H im nuszt, s a zza l v á g ta t ta m  h a z a , hogy  m ost 
m ár ö rö k re  jó  lesz m inden . P ár h é t m úlva SZ .-ék b o lt já t  fe ltö r te  a  tö m eg . G y a r
m atró l k a to n a s á g  é rk e z e tt a  r e n d b o n tá so k  m e g fé k e z é sé re , s m e g a la k u lt a  n e m 
ze tő rség . Ami a  fo s z to g a tá s t  illeti, a b b a n  én  is részt ve ttem , két p á r  c ip ő fű ző t 
zsák m án y o ltam .

Az új fo rd u la t e re d m é n y e  volt, hogy  m indenk i s z a b a d o n  b e já r h a to t t  a  kasté ly  
u d v a rá ra  é s  a  g e sz te n y e fa -e rd ő s  v á rk e rt ti to k za to s  sű rű jé b e . A b iz a k o d á s , a  
m e g ú ju lá s  rem én y e  s u g a ra zta  b e  S zécsén y t: a  Petőfi v e rsek b ő l m eg ism ert 1948 
tü z e s  ízeit é rez tem  sz á m b a n , S a z tá n , m in th a  sem m isem  v á lto zo tt vo ln a , l e g a lá b b 
is a  mi u tc á n k b a n  nem .

A T a n á c sk ö z tá rs a sá g  k ik iá ltá sá n a k  e lső  szám o ttev ő  em lé k e  a nnyi, hogy 
V ám os ta n í tó  egy  re g g e l b e á ll íto tt  hozzánk , g o m b ly u k á b a n  vörös k o k á rd a  virí
to tt, a z  a p ró  e m b e rk e  m e g ö le lte  a p á m a t,  e n g e m  p e d ig  fö lem elt a  m a g a s b a . 
M iért ez a z  ö rv e n d e z é s?  M ost a  jó n á l m ég  jo b b  következik — in téz tem  el m a 
g a m b a n . A kkor m ár a  p o lg á r i isko la  e lső  o s z tá ly á b a  já r tam . Az o sz tá ly főnök  ki
h ird e tte , hogy  m eg szű n n ek  az  o sz tá lyzatok , n in cs  h itta n , a z  é n e k ta n á r p e d ig  
m e g ta n íto tt  b e n n ü n k e t az  In te rn a c io n á lé ra  é s  a  M arse ille s re . H ogy m it é r te ttü n k  
b e lő le ?  Senki nem  m o n d ta  n ek ü n k , hogy  mi a z :  „ p ro le tá r , n em ze tk ö z iség , tő k e ”
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stb . E ngem  v a lam e ly es t a p á m  v ilág o s íto tt fel ta r ta lm u k ró l. E g y ébkén t a  p e d a g ó 
g u so k  tö b b s é g e  fe ltű n ő e n  k é sz sé g e s  h íve volt a z  új re n d sz e rn e k , nem  
egy  közülük k é ső b b  súlyos m e g h u rc o lá s b a n  ré sze sü lt m ia tta . P e rsze  a k a d t  o lyan  
is, ak i a z  e lle n fo r ra d a lo m  u ra lo m ra  ju tá s á t  követő  ta n é v b e n  h a b z ó  sz á jja l s z id a l
m az ta  a  „ b ita n g  k o m m un izm ust" , m eg fe led k ezv én  a rró l, hogy  mi, a  ta n ítv á n y a i, 
m ég  jól em lék szü n k  — h iszen  a lig  k é t-h á ro m  h ó n a p  m últ el a z ó ta  —, hogy  
m erő b en  m á sk é n t ny ila tkozo tt m eg . N em  így Z., a  p o lg á r i isko la  ig a z g a tó ja .  Ő  
sz in te  le p le z e tle n ü l k ig ú n y o lta  e lő ttü n k  a   po litika i fo rd u la to t . (N em  v é le tlen , hogy  
1919 ő szén  ő le tt a  helyi „ é b re d ő k ” egyik  le g á d á z a b b  veze tő je .)

M ilyen volt a  vörös S zécsén y ?  Fél év sz á z a d  tá v o lá b ó l úgy b u k k an  fel e lő ttem , 
m int eg y  d ú s  ró z sab o k o r, lá n g o ló  szirm okkal. S o h a  an n y i n é p g y ű lé s t!  Látni 
vélem  a  p esti a g itá to ro k  h ev es  k a rm o z d u la ta it , a  b u z o g á n y k é n t fö lem e lk ed ő  ö k 
löket, a  fa lak ró l k iá ltó  sz ín es p la k á to k a t. Én is o tt á lltam  -  p ip a s z á r lá b ú  fiúcska  -  
a  fek e té llő  tö m e g b e n , é lte tv e  a  szónok  h a rs á n y  k ije le n té sé t, hogy  rö v id esen  a z  
e g é sz  v ilág o n  g y ő zed e lm esk ed ik  a  fo rra d a lo m , nem  lesz tö b b é  szeg én y , nem  lesz 
tö b b é  h á b o rú , é lje n , é lje n  . . .

A fö ld o sz tá sk o r — h o lo tt a p á m  kistisztv iselő  volt —, mi is k a p tu n k  eg y  p a rc e l-  
lány it a  G y a rm a t fe lé  v eze tő  ú t m en tén . A h om okos ta l a jb a  k rum plit v e te ttü n k , 
k u k o ricá t ü lte ttü n k . E m u n k á la to k b a n  nekem  is részt ke lle tt v en n em , m int a h o g y  
a  lé t fe n n ta r tá s  e g y é b  te e n d ő ib e n  sz in tén  szükség  volt a  gy e rm ek k ézre . Így já r ta m  
re n d s z e re se n  P e tő re  te jé r t , a  c irp e lő  m ezőkön, a  pöstyényi v a sh íd o n  keresz tü l, e g y e 
d ü l. Ez volt a  r e t te g é s  ú tja :  v issza té rn i a  sö té tb e n . A távoli fá t  re ám  v á ró  gyil
k o sn ak  lá tta  a  fe ld ú lt kép ze le t. P a ló c lid é rc e k  la p u lta k  az  á ro k b a n , — á g  rezzen t?  
— nem , ők k ö ze leg tek . A r ia d a lo m  c sak  ak k o r o ld ó d o tt fel, am iko r a  pu tri u tá n  
h ir te len  fe lb u k k a n ta k  a ra n y ló  c s illa g o k k é n t S zécsén y  lá m p á i, a z  e m b e rk ö z e ls é g  
üdvözle tével.

A ztán  b e jö tte k  a  c se h e k ! (V agy m ég e lő b b ? )  M it a k a rn a k  tő lünk , m iért?  — 
tű n ő d ö t t  el a z  a  m e z ítlá b a s  fiú, am ik o r e lső  ízben  m e g p illa n to tta  ő k e t a  vasú ti 
s ínek  m en tén . Az isko lai fa lité rk ép rő l ism ert o r s z á g h a tá r  a  K á rp á to k 
tó l h ir te len  le c sú szo tt id e , a z  Ipoly m en té re . A m ott tú l a z  m ár 
id e g e n  o rs z á g ?  Id e g e n ?  E gyszerre c sa k  f ro n tte rü le tté  vá ltunk . Id ő n k én t, 
m int egy  ó riá s i v á sá ro n , e z e r  k a to n a , ág y u k , sá tra k , szek e rek  tö m e g e  
le p te  el a  fő u tc á t é s  kö rnyékét. Az egyik é js z a k á ró l a  m ás ik ra , hol a  
vö rösöké  voltunk, hol a  c se h e k é . Mi g y erek ek , a  kilövött p a tro n h ü v e ly e k e t 
gyű jtö ttü k  a  k a tto g ó  g ép feg y v e rek  m ögö tt, s o n n a n  néztem  vég ig  a  K áp rás  hegy  
le jtő jé n  leza jló  ü tk ö ze te t: az  u tc á n k b a n  c s e n g e tt,  ro p o g o tt a  feg y v erd ö re j vissz
h a n g ja , a p ró n a k  lá tszó  k a to n á k  fu to tta k  a  c sú c s  fe lé , a z tá n  v issza, m eg in t e lő re , 
ki fö ld re  z u h a n t, o tt  m a ra d t, ki fe lu g ro tt a  zöld p ázsitró l, ág y ú  o k á d ta  a  fü s tö t, lo 
vasok  v á g ta tta k , kürtök fe le se lte k . Em lékszem  a  győze lm ekre , a  v é g e lá th a ta t la n  
m e n e tre  G y a rm a t fe lé , Fülek fe lé .. .  A já rd á ró l só v á ro g v a  néztem  a  k a ra b é ly o s  
leg én y e k e t, p a r ip á ik a t , zász ló ika t, tű z s e re g é t . S lá t ta m  u g y a n e z t a  h a d a t ,  am ik o r 
fe lső b b  p a ra n c s ra  v isszavonu l, im m ár p o ro sa n, le tö r te n . Mi tö r té n t?  Az á l ta lá n o s  
h a n g u la t  eg y re  ro s sz a b b o d o tt . A rim óci, h u g y a g i, lóci kofák  e lm a ra d ta k  a  s z é c s é 
nyi p iac ró l, m ost m ár a  v á sá rló k  k e res ték  fel őket. A fa lu  a  h iv a ta lo s  á llam i p én z t, 
a z  ú g y n ev eze tt fe h é r  p é n z t nem  fo g a d ta  el fizetési eszközü l; c sa k  „kék  p é n z ” 
vagy ru h a , c é rn a , tű  e lle n é b e n  nyíltak m eg a  re jte t t  verm ek, ó lak . S m ég  így sem  
é rte tte m  m eg  ig a z á n , hogy az  e lé g e d e tle n k e d ő k  -  köztük n a g y o n  szeg én y  e m b e 
rek is -  m iért nem  szere tik  a  vö rös u ra lm a t?  N em  tu d ta m  m e g m a g y a rá z n i az t
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sem , hogy  a  p iro s -fe h é r-z ö ld  szín, am e ly n ek  tis z te le té b e n  n ev e lk e d tem , m iért m i
m inősü l e lle n fo r ra d a lm in a k ?  Ez m e g z a v a rt n em c sa k  e n g e m , h a n e m  sok fe ln ő tte t is. 
M a m ár se jte tte m , hogy  a  n em z e tisé g e k  e ls z a k a d á s i tö re k v é sé t vélték  ily m ád o n  
csö k k en ten i.

M ost p e d ig  A n n a  n é n it idézem , a  B u d a p e s trő l isk o lán k b a  kerü lt hosszú  C o p 
fos, ifjú ta n á rn ő t ,  aki a  m ag y a r  nyelvet é s  iro d a lm a t o k ta t ta . T őle h a llo ttam  e lő 
ször Ady nevét, am ik o r a  F ö lszá llo tt a  p á v a  cím ű k ö ltem én y é t m u ta tta  b e  nekünk , 
10 éves n e b u ló k n a k, ra jo n g ó  á h íta tta l .  A v e rse t nem  ig en  é r te ttü k  m eg , d e  a n n á l  
in k á b b  c so d á ltu k  szen v ed é ly es  igyekvését, a  b a rn a  szem éb ő l k isu g árzó  tisz ta sá g o t, 
s z e re te te t. M ég v a s á rn a p ja i t  is n ekünk  sz e n te lte , m e s e d é le lő ttö k, k irá n d u lá so k  
szervezésével. T áv o llé téb en  eg y  n a p o n  Z. ig a z g a tó  azza l lé p e t t a z  o sz tá ly b a , hogy 
m ond juk  m e g : ig a z -e  az , hogy  A n n a  n én i a  s z a b a d  sz e re lm e t h ird e tte  nekünk . Mi 
az  a  „ s z a b a d  sz e re le m "?  — tö rtem  fe jem e t. V a jo n  b e sz é lt-e  errő l A n n a  n é n i?  — 
B á tran  e lm o n d h a tjá to k , n e  fé lje tek  — fo rd íto tta  n y á ja s ra  h a n g já t  a  ka te d ra  köze
p é n  á lló  ig a z g a tó . S ak k o r a z  osz tá ly  je le s  ta n u ló ja  fe ln y ú jto tta  u jjá t  é s  su tto g v a  
m e g ism é te lte  a  v á d a t :  h a llo tta , s h a  kell, m eg  is esküszik  rá . T étova tiltak o zó  
m ora j, m o zg ás  tá m a d t  a  p a d o k b a n . — K öszönöm , te  igazi m ag y a r  fiú vagy  — u g 
ro tt le a  d o b o g ó ró l a z  isko la  veze tő je , s m áris k iv á g ta to tt a  ta n te re m b ő l. T ö b b é  
nem  lá ttu k  a  tö rékeny , kedves A n n a  n én it. H ová k e rü lt?  Mi le tt v e le ?  M iféle  v é g 
zet ju to tt o sz tá ly részéü l a  to v áb b i é v tiz e d e k b e n ?  B örtön, e m ig rá c ió , v é rtan ú r.áq , 
vagy  m eg a lk u v ás  itthon , m á su tt?  E so ro k a t irva te k in te té t  keresem , hogy  az  idő  
k ö d én  á t  k ö szö n th e ssem  őt.

A m á ju s  e ls e je i ü n n e p s é g  c ig á n y z e n é s  éb resz tő v e l k ezd ő d ö tt. A község  v a la 
h án y  isk o lá ja  a  ló v á s á rté rre  vonu lt ki, a h o l b o g rá c s o k b a n  főzték a  g u ly á s t f e h é r 
k ö tén y es asszonyok . V olt v e rsen y fu tá s , k ö té lh ú zás , b a k u g rá s , lep én y e v és . A te l je 
s ítm én y ek e t d íjja l ju ta lm a z tá k , a zaz  eg y -eg y  sze rze te s  sz e n tk é p e t a d o tt  a  g y ő z te 
sek n ek . A m érce  a l ig h a  le h e te tt  sz ig o rú , m ert m ég  nekem  is ju to tt egy  p á d u a i  
szen t A n ta lk a  a  vörös m á ju s  e ls e jé n .

N yilván a  133 n a p o s  m a g y a r kom m ü n u to lsó  n a p ja ib a n  já r tu n k , G .-n é  m e g 
k érte  a n y á m a t:  e n g e d je  m eg , hogy  a  varsán y i b a r a c kszü re tü k ö n  seg éd k ezzem  
nekik, s c s e r é b e  egy  k o sá r  gy ü m ö lcsö t h o zh a to k  h a z a . Kora re g g e l k o c o g o tt ki 
ve lünk  a  szek é r a  szo m széd o s fa lu b a . A la p o sa n  b e e s te le d e t t ,  a m id ő n  m e g te lt a  
kocsi a  h o ld a rc ú  s á r g a  b a ra c k o k k a l. A hogy v issza fe lé  ta r to ttu n k , a  f á r a d s á g ,  a  
z so n g ító  fű illa t, a  szikrázó  s z e n tjá n o s b o g a ra k  tá n c a  e lá lm o s íto tt. A rra é b re d te m , 
hogy  a  b é k é se n  b a k ta tó  lovak v a lam itő l m e g r ia d ta k , é s  fe lny ihogva , té b o ly u lta n 
rázzák  sz e rszám a ik a t. A kocsis leu g ro tt, hogy  m e g n y u g ta s sa  a  re szk e tő  két á l l a 
to t. Ekkor egy  ism ere tlen  e g y e n ru h á jú  ro h a m sisa k o s  k a to n a  b u k k a n t fel az  á ro k 
bó l. A rca  fe k e te  volt, m in th a  v asb ó l ö n tö tté k  vo ln a . A következő p i l la n a tb a n  ö le s  
lép tekke l á ts z e lte  a z  ú tte s te t  é s  m áris e ltű n t. Alig száz  m étern y ire  egy  ta r iszn y á s  
p a ra s z t  o d a k iá l to t ta  ho zzán k : itt v a n n a k  a  ro m án o k , R im ócnál. S ie ssen ek .. .  A hogy 
b e é r tü n k  S zécsén y b e , a r r a  figyeltünk  fe l: eg y  e m b e rc so p o r t v a la m in ő  fa l ra g a s z t  
o lvas. M icso d a  p la k á t a z ?  -  szó lt le a  b ak ró l a z  egyik já ró k e lő h ö z  G . n én i. V ég e  
a  T a n á c sk ö z tá rs a s á g n a k .. .  e l le n fo r r a d a lo m .. .  — v á la szo lt ez, é s  a r c a  m áris  b e le 
z u h a n t a  sö té tb e . A nyám  a  k a p u b a n  v á rt: D e jó , hogy  m eg jö tté l — szo ríto tt m a 
g á h o z . Én m eg k ö té n y é b e  fú rtam  fe jem e t, m in th a  é rez tem  v o lna , hogy  m ost v a la 
mi   r e t te n e te s    következik,   rá n e h e z ü l   to v á b b i   é le te m re ,   n ag y o n ,   n ag y o n    so k á ig .

S z ig lige t, 1969 f e b ru á r
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PAPP MARIÓ

Életkép

Vándor

egy  h é te n  h a tszo r 
fé ló rá n  á t  
m u n k á b a  m e n e t 
a rró l á lm od ik  
egyszer
u g y a n e z e n  ú to n
g é p fe g y v e r t húz m a jd  m a g a  u tá n
és fö lén y esen
v is sz a v o n h a ta tla n u l
azza l köszön  m a jd
é s m o n d ja  v é lem én y é t
m íg fal is áll
a z  é rte lm e tle n  iro d á b ó l
s a  v é g é n  m ind ig
m oso lyogva h a jo l m eg  kicsit
az  o sz tá lyveze tőnek
a h o g y  a  k ö n y v e lésb e  b e é r

H a az  u tak  v is sza té rn ek  is 
aki v án d o ro l so h a  
az  ism é tlő d é s  b o ld o g s á g a  
a  h o lt a n y a g n a k  a d a to t t  
nek i c sak  az  illúzió 
m in th a  s ik e rü lt vo lna  
m enekvő  h á tr á lá s a i t  
ú tk e re sz tek re  feszü lő  é le té t  
id ő b e n  is zá rt
az  ú jra k e z d é s  le h e tő s é g e i t  s e jte tő
p á ly á k k á  te n n ie
nem
nem  le h e t az  id ő t
a  té r  h a lo t t  tö rv én y e ivel m e g a d á s ra  b irn i
v issza té rté l
nézz m a g a d  köré
ifju s á g o d  m ár a  szél z ú g á s a
m in d e n  ú t
kövekkel sz e g te  g o n d o la to d  m e d ré t 
m ért n ev ezed  m ég is  v is sza té ré sn ek  
a  b ú c sú z á s t
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BERENCSI SÁNDOR

Idill
F ü rd ő s z o b á b a n : 

b á d o g la v ó rb a n  

fürdik a  c s a lá d  

é s  a  tűzön  

sa rk a n ty ú s  fa z é k b a n  

fortyog a  k rum plileves

S ikálják  m ag u k ró l 

s z a p p a n n a l 

köröm kefével 

a  f á r a d ts á g o t  

a  b a j t

é s  a  s ü tő b e n  

á lm o s a n  szu sszan  

a  z a f tb a n  

a  m a rh a sz e le t

A sö té ts é g  

ökölle l veri a z a jtó t  

a  k u ltú ra

a  k o n y h aszek rén y en  

m ű a n y a g d o b o z b a n  k ia b á l 

a sz ta l lá b á n á l  

m ó z e s -k o sá rb a n  

s ird o g á l

e  sz á z a d  szü lö tte  

a  kom m unizm us 

fel kell neveln i
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MARAFKÓ LÁSZLÓ

Gladiátor és lottóárus

B ár m en tü n k  vo ln a  g la d iá to ro k n a k , 
m ost é rtü n k  s is te re g n e  az  a r é n a  
a  n a p  é g v e h a g y o tt g á z lá n g já n .

M en tü n k  vo ln a  g la d iá to ro k n a k ,
m ost b ő rgo lyó  s z á lld o sn a  e lő ttü n k  rö g e sz m e  helyett, 
mely m áso k n ak , m in t a  su g á rz á s , l á th a ta t la n .

H e ly e tte  itt té n fe rg ünk  a  n é z ő té re n , 
verse inkkel sz ines lo ttó c é d u lá k o n , 
h á th a  k ihuzatik  a  jövőről írt k ép le t.

M int a  m á s n a p o s s á g , k isért n é h a  a  v ilág  m e g v á ltá s a , 
d e  a h o g y  b a jn o k a in k  a  g y e p e n  é le tü k e t é s  b é rü k e t, 
velünk  vagy n é lk ü lü n k  a  v ilág  ö n m a g á t  is m eg v á ltja .

D ezső  József: D om bok 9



Legenda a páncélvonatról

Egy n a g y o b b  á llo m á sé p ü le tb e n

Egy, a  k o rá b b in á l n a g y o b b , e m e le te s  á l lo m á s é p ü le t  fo rg a lm i i r o d á já b a n  ül 
e g y m á ssa l szem b en  G ö rg én y i sz á z a d o s  é s  F oxner ő rn a g y . N egyven  fö lö tt já ró , 
n a p b a rn í to t ta ,  b a ju sz o s  férfi. N y u g o d ta n  m a g y a rá z z a  G ö rg é n y in e k :

— Ezt a  v o n a to t keres ik  h á ro m  n a p ja  a  ro m án o k . . .  É rted  m ár?  Mi a  v o n a t 
á ta d á s á v a l  b izonyítjuk  jó s z á n d é k u n k a t a z  a n ta n t  fe lé . Ő k  — é s  ezt n e k e d  kell 
e lé rn e d  n á lu k  — e n n e k  fe jé b e n  m inket b ízn ak  m eg  a  k a rh a ta lm i é s  b izonyos 
k ö z ig a z g a tá s i te e n d ő k  e lv ég zésév e l.

— T e h á t ism ét lé p je k  é r in tk e z é s b e  velük? — kérdi a  s z á z a d o s .
— S ü rg ő s e n !  A sze rv ezést a d d ig  bízd  P á lf fy ra ! D e a  kö rnyéken  n e  m u ta tk o z 

za to k ! M in d e n re  p a ra n c s o t  kap to k . A dd ig  b ízzá tok  rám  a  tö b b it -  á ll föl Foxner.
G ö rg én y i keze tfog . d e  b izo n y ta lan k o d v a  m eg á ll a z  a j tó b a n .
— N ekünk  n in cs  ág y ú n k , g é p p u s k á n k , h iá b a  v agyunk  h a tv a n a n.
— Ez a z  é n  d o lg o m  . . . Ism erem  é n  a  Széky Mikit!
K ilépnek  az  a jtó n .
G ö rg én y i a z  á llo m á s  m ö g ö tt ló ra  száll, e lü g e t.
F oxner a  v á rak o zó  két v a su ta sh o z  fo rd u l:
— F igye ljenek  rám . N y issan ak  s z a b a d  p á ly á t a  p á n c é lv o n a tn a k .
— H iszen  az  e lő b b  a z t m é ltó z ta to tt m o n d a n i, h o g y . . .  — szó la l m eg  a  lá t 

h a tó a n  á llo m ásfő n ö k i r a n g o t v iselő  id ő s e b b  v a su ta s .
— Azt a z  e lő b b  m o n d tam . M ost ez  a  p a ra n c s . V alaki m a ra d jo n  a  te le fo n n á l. 

C sak  a  se g é d tisz te m , vagy az  én  je le n lé te m b e n  b e sz é lh e tn e k . N yissák  ki az  
a b la k o t  -  m u ta t a z  a b la k ra .

Az á l lo m á s é p ü le t  e lő tt két szu ro n y o s k a to n a  őrködik . T isz te legnek . A sínek  
m e n té n  eg y  h u sz o n ö t-h u sz o n h a t év körüli h a d n a g y  közeled ik  egy  vasú ti m u n k á ssa l.

— Ő rn a g y  úr, a lá z a to s a n  je le n te m , r e n d b e n  van  -  je le n ti a  h a d n a g y .
Az ő rn a g y  fe ln éz  a z  é p ü le t  h o m lo k z a tá ra .
— A kkor m ost tűzzék  o d a  ki a  zász ló t — m u ta t a  p a d lá s a b la k  felé.
— Ig en is  — tisz te leg  a  h a d n a g y , é s  a  két k a to n á h o z  lép .
Az ő rn a g y  n é z e g e ti a  s ín ek e t, a z tá n  e lin d u l a  ra k o d ó  felé. Egy s ín p á r  fu t az  

á llo m á s  e lő tt e b b e n  az  irá n y b a n  e lk a n y a ro d v a , egy  sz á z a d e le ji  kis hom lok- é s  
o ld a lra k o d á s ra  a lk a lm a s  rá m p á h o z , am ely  e g y b e n  v ak v ág án y  is. Itt a  v ak v ág án y  
v é g é n  m eg á ll, é s  g o n d o s a n  figyeli a  te r e p e t.

Az é p ü le t  p a d lá s a b la k á n  m ost d u g n a k  ki egy  h á ro m sz ín ű  zász ló t, am e ly e t 
le n g e tn i kezd a  szél. Szin te  ö n m a g á n a k  b ó lin t, é s  la s sú , c é ltu d a to s  lép é sek k e l 
in d u l v issza.

Az á llo m á s fő n ö k  lép  e lé je .

TV-filmforgató könyv (befejező rész)
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— Ő rn a g y  úr, a lá z a to s a n . . .  H a m eg  nem  s é r te n é m : m e g te r í te t t  a  f e le 
ség em .

— K öszönöm  — h a n g z ik  k ö zö m b ö sen .

Az á llom áson

A v o n a t m eg á ll a z  é p ü le t  e lő tt. E lsőnek  a  h a d n a g y  ugrik  le . V as P é te r h a l 
kan  kérd i a  p a ra n c s n o k tó l :

— T űzk észü ltség ?
— T e rm é sze te sen  -  m o n d ja  a  p a ra n c s n o k , é s  leu g rik  a  kocsiró l.
Az á g y ú c ső  az  á llo m á s é p ü le t re  fo rd u l, am e ly n ek  a j t a já n  m ost lép  ki a z  

ő rn ag y .
— M iklós! — n y ú jtja  e lő re  a  kezét. — D e ré g e n  lá t ta la k !  Ö röm az  e m b e r

nek, hogy  tu d ja :  egy  ilyen vak m erő  fickónk  é le tb e n  m a ra d t. T udod , hogy  h á n y 
szor   h a llo tta m    m á r  a    h a lá lh ír e d e t?  — m o n d ja ,    m iközben    p a ro lá ra   n y ú jtja   kezét.

— Ő rn a g y  úr, a lá z a to s a n  je le n te m  . . .  — kezdi a  p a ra n c s n o k .
— H ag y d  e z e k e t a  fo rm a s á g o k a t — rázza  a  kezé t a z  ő rn a g y . — C sak h o g y  

e g é sz b e n  vagy!

A v o n a tró l m in d en  m o z d u la tu k a t figyelik.
— Ő rn a g y  úr, kérlek , vízre é s  s z é n re  le n n e  szü k ség ü n k .
Az ő rn a g y  eg y  p il la n a tra  e lg o n d o lk o z ik , m a jd  bó lin t.
— Frigyes! K erítsd e lő  a  v a s u ta s o k a t! — M ag y a rázk o d v a  fordul Székyhez.

— Ő k tu d já k , h o n n a n é s  m it a d h a tn a k .
— Ezen kívül . . .  m a m ég nem  e b é d e l t  a  le g é n y sé g .
Az ő rn a g y  k issé  fo n to lg a tv a  m o n d ja :
— É le lm isze rrak tá ru n k  n in c se n . D e . . .  F rigyes! — inti m a g á h o z  a  h a d n a g y o t.

— M eg kell o ld a n i a z  é le l m e z é s ü k e t . . .  G o n d o lo m , a  C se p re g i fé le  ko csm áb ó l.
— Ism ét a  p a ra n c s n o k  fe lé  fo rd u l: — H á n y a n  vagytok , M iklóskám ?

— T iz e n ö t . . .  — g o n d o lk o d ik  a  h a d n a g y  — egy  m egszökö tt, h e te n  jö ttek , 
h u szo n eg y .

— N yerő szám . Ezt el sem  le h e t fe le jte n i. — Kis tö p re n g é s  u tá n  m o n d ja  az  
ő rn a g y : -  N em  sze re tn é m , h a  sz é ts z é le d n é n e k  az  e m b e re id . Egy ro m án  k a to n a  
v o n a to t je le z tek . B ár a  m e g á l la p o d á s  sze rin t c sa k  h o ln a p  re g g e l veszik á t  e z t a  
te rü le te t, d e  tu d o d , m ilyenek  ezek  az  á tk o z o tt n y u sc su k l?  M ajd  F rigyes g o n d o s 
kodik  a rró l, hogy  húsz  e m b e rn e k  h o z z a n a k  é le lm e t, te  p e d ig , h a  nem  v e te d  m eg 
a z  é n  a sz ta lo m a t, sz ívesen  lá tla k  — m u ta t a z  á llo m á s é p ü le t  fe lé . — K ü lönben  a  
s z é n ra k o d á s t  is m e g b e s z é lh e te d  o tt  a  főnökkel.

— H a m e g e n g e d e d  ő rn a g y  úr, közlöm  a z  em b e re im m el, é s  u tá n a  á llo k  r e n 
d e lk e z é s e d re  — m oso lyod ik  el k issé.

— K érlek, ez te rm é sz e te s . Ez a  p a ra n c s n o k  d o lg a .
Széky tisz te le g , é s  a  v o n a th o z  sie t.
A h a d n a g y  é s  a z  ő rn a g y  ö ssz e p illa n t, v á ra k o z á s t é s  b izonyos a g g o d a lm a t  

á ru l el a  tek in te tü k .
A p a ra n c s n o k  a  v o n a t m ellé  lép . S ípo l, m ajd  h a rs á n y a n  k iá ltja :
— E m berek! Egy ó rá n  be lü l e b é d e t  k a p n a k . A dd ig  m indenk i m a ra d  a  he lyén .
— Én m ost tá jé k o z ó d o m  a  to v á b b ju tá s  le h e tő sé g e irő l, a z  á llo m á s p a ra n c s n o k  

ú rn á l.
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Éles, Bányik, L ipták é s  a  tö b b ie k  a rca  g y an ak v ó v á  válik.
— A p a ra n c s n o k s á g o t  a d d ig . . .  — ta lá lk o z ik  a  te k in te te  M ihályéval, m ajd  

tov áb b sik lik  é s  m eg á ll a  k om isszáron . -  H u tá s  K á lm án n a k  a d o m  á t.
-  A p a ra n c s n o k s á g o t  á tv eszem  -  tisz te leg  a  kom isszár.
A fő h a d n a g y  m ég  v ég ig n éz i a  v o n a to t, a z tá n  m eg fo rd u l, é s  a z  ő rn a g y  fe lé  

indu l.

Az á llo m á sé p ü le tb e n

— F og la lj h e ly e t -  m u ta t a z  a sz ta l m elle tti szék re  a z  ő rn ag y .
A fő h a d n a g y  frissen  m o so tt kezeit d ö rz sö lg e tv e  leül.
Az a jtó b ó l a z  á llo m á s fő n ö k  lép  be, é s  két új ü v e g e t helyez az  a s z ta lr a .
— N incs sz e n ü n k  — néz  rá  a z  ő rn a g y . — Ez a  b a j, főnök  úr. N ézzen  u tá n a , 

hogy  sz e n e lh e s se n e k .
— N em  könnyű  -  c só v á lja  fe jé t a z  á llo m ásfő n ö k .
— H a könnyű  le n n e , nem  az  á llo m á s fő n ö k re  b íznám  — u d v a ria sk o d ik  az  ő r 

n ag y . -  Szóval é r te ttü k  eg y m ás t. Szén  kell.
— M inél tö b b  é s  m inél jo b b  -  eg é sz íti ki a  p a ra n c s n o k .
— N em  tu d o m , d e  te s sé k  e lh in n i, hogy  le lk iism ere te sen  u tá n a n é z e k  -  h á trá l 

ki a z  a jtó n  az  á llo m ásfő n ö k .
— A rany  e m b e r -  in t a z  a jtó c s u k ó d á s  u tá n  a  főnök  fe lé  az  ő rn a g y . -  L átod, 

am it sik e rü lt e lv o n ta tn i, a z  u to lsó  p il la n a tb a n  á tk ü ld tü k  a  D u n á n tú lra , M ert am i 
it tm a ra d , a z t úgy is elviszik az  o lá h o k  -  nyúl a z  üveg u tá n  az  ő rn ag y , g o n d o s a n  
m eg n éz  egy  p o h a ra t ,  m iu tán  tisz tá n a k  ité li, m eg tö lti.

— N ég y eze r-ö tszáz  m é te rre  k ö ze líte tt m eg  eg y  ro m án  k a to n a v o n a t — nyúl 
a z  ő rn a g y  in té s é re  a  p o h á r  u tá n  a  fő h a d n a g y . — H a nem  sikerü l a  p á ly á t h e ly re 
á ll íta n u n k  . . .  g o n d o s a n  szé tlő ttem  vo ln a .

Az ő rn a g y  k issé  tú ls á g o s a n  is eg y ü tté rz ő e n  fo g a d ja  a  p a ra n c s n o k  szavait.
— T eljesen  m e g é r te le k , M i k ló s . . .  Az e m b e r szíve! n a g y o t só h a jt,é s 

k o c c in tá s ra  to lja  p o h a rá t .  — In k áb b  igyunk  . . . m a g y a r so rs, c u d a r  sors.
K o cc in tan ak ..
— Ő sz in té n  szólva, v é g te le n ü l ö rü lök , hogy  ö ssz e fu to tta m  ve led  -  fo n to l

g a t ja  a  sz a v a k a t a  p a ra n c s n o k . — C sak  v é le tlen ü l e lfo g o tt tá v m o n d a to k b ó l se jtem , 
hogy  mi tö r té n h e te tt .  -  V isszateszi a  p o h a rá t  a z  a s z ta lr a , am it a z  ő rn a g y  a z o n n a l 
te le tö lt. -  M o n d o m : c sa k  se jtem . És régi szab á ly , hogy  a  k a to n a  n e  se jtse n  
sem m it, h a n e m  tu d jo n . N os, ő rn a g y  úr, e b b e n  se g í th e tn é l nekem , hogy  tu d ja m , 
mi van .

Az ő rn a g y  a  s a já t  p o h a rá t  is m eg tö lti, a z tá n  a  fő h a d n a g y ra  nézve  n ag y  só 
h a jja l m o n d ja :

— K áosz, c ső d , v ilág v ég e  — k o c c in tá s ra  löki a  p o h a ra t  —, d e  M o h á c so t is 
tú lé ltük .

A fő h a d n a g y  m ost m ár c sak  félig  issza ki a  p o h a ra t .
— Ki az  úr e b b e n  az  o r s z á g b a n ?  — m o n d ja  k issé v o n ta to tta n .
— Az ú r?  -  n éz  rá  a z  ő rn a g y . M ajd  k issé  v á lla tv o n v a  fo ly ta tja : Az a n ta n t .  

A ngo lok , fra n c iá k , o laszok , a m e rik a ia k , am ely ik e t ó h a jto d . D e ez le n n e  a  keve
se b b . M ert azok  m ég isc sak  ú riem b erek . D e n in c se n e k  a n n y ia n , hogy  id e  is ju sso n  
belő lük . Így az  ő m e g b íz á su k b ó l é s  v eze té sü k  a la t t  a  ro m án o k , a  c se h e k , é s  
g o n d o lo m , a  sze rb ek .

12



— T eh á t m in d en  e lv e sze tt -  d e rm e d  m eg a  p a ra n c s n o k .
— N em  a k a ro k  rá tö lten i — em eli m eg  az  ü v e g e t a z  ő rn a g y . S m iu tán  a  fő 

h a d n a g y  kiitta  a  b o rá t , la s sa n , g o n d o s a n  tö lt a  p o h á rb a . — Azt k é rd e z te d : M in
d e n  e lv e sze tt?  N os, nem  m in d en , c sa k  sok m in d en . M ost á tm e n e ti n a p o k a t  é lü n k , 
d e  vég ü l m a jd  k ia la k u ln a k  a  d o lg o k .

— É ppen  ezek  az  á tm e n e ti n a p o k . . .  — tö p re n g  h a n g o s a n  a  p a ra n c s n o k . 
M ajd  az  ő rn a g y  fe lé  fo rd u l: — E gym ásnak  e lle n tm o n d ó  h írek e t k ap tu n k . És o ly an  
e se m é n y n e k  vo ltam  a  t a n ú ja , am e ly  fe lfo rg a to tt . Egy G ö rg én y i nevű s z á z a d o s  é s  
n é h á n y  jó lö ltö zö tt e m b e r  ü ld ö zö tt v isszavonu ló  k a to n á k a t, é s  a  szem ü n k  lá t tá ra  
ölt m eg  két e m b e r t.

Az ő rn a g y  k im u ta to tt é rd e k lő d é s se l , g o n d te rh e lt  a rc k ife je z é sse l figyeli a  
p a ra n c s n o k  szava it.

— B eszélnek  ilyesm iről. .  -  m o n d ja  p o h a rá t  em elve . -  G ö rg én y i. . .  G ö r
gényi . . .   ism erős nekem  v a la h o n n a n  ez a  név.

— S zázad o s i re n d fo k o z a to t visel.
— Igen . . .  le h e ts é g e s . T udod , a m e d d ig  nem  sz ilá rd u l m eg a  k ö zrend , a d d ig  

m indenk i a  s a já t  b ír á ja  a k a r  len n i. . .  N os, az  e  f a j ta  m a g a ta r tá s t  én  nem  k e d 
velem .

— U n d o rító ! F e lh á b o r ító !  — lo b b a n  fel a  fő h a d n a g y .
— Az, az. E gyetértek  v e led . T e lje sen  e g y e té rte k . Az ilyesm i tu la jd o n k é p p e n  a  

tiszti b e c sü le t m e g g y a lá z á s a  . .  h ö rp in ti ki m a ra d é k  b o rá t  a z  ő rn ag y .
A fő h a d n a g y  bó lin t, a z tá n  h a tá ro z o tta n  m o n d ja :
— A fro n to n  fegyver fegyverre l n é z e tt szem b e . . .  a  p á rb a jn á l  is kard  k ard  

e llen , p iszto lycső  p iszto lycsővel á ll sz em b en . D e h ó h é rk o d n i!?  M e g b o c s á s s , u to lsó  
d o lo g .

— Ö rülök, hogy  ez a  v é lem én y ed  — b ó lin t a z  ő rn a g y  — m o n d d  M iklós, mi a  
s z á n d é k o d  az  e m b e re id d e l . . .  a  p á n c é lv o n a tta l?

— A sz á n d é k o m ?  — n éz  rá  a  fő h a d n a g y . — P a ra n c s n o k  vo ltam , p a ra n c s n o k u k  
vagyok, ö ssze ta rto m  őket, a m e d d ig  m ás u ta s í tá s t  nem  kapok . — Kissé e lg o n d o l
kozva, e n y h ü lte b b e n  fo ly ta tja : -  V isszavezetem  ő k e t T a r já n b a . M á ju s  e le je  óta 
e g y ü tt h a rc o lta m  velük, k ö te le s sé g e m , hogy  m ost, am ik o r úgy  látszik , b e fe je z ő 
d ö tt . . .  b e fe je z te tté k  ez t a  h á b o rú t, b iz to n s á g b a  helyezzem  őket, o tt, a h o n n a n  e l 
in d u ltak .

Az ő rn a g y  a z t  m u ta tja , m in th a  te l je s e n  e g y e té r te n e  a  fő h a d n a g y  szava iva l.
— Igen . Ig en . N em  v é le tlen ü l ta r ta n a k  té g e d  kiváló k a to n á n a k . Az ilyen 

h e ly ze tb en , m in t ez, am ik o r n in cs  sz a b á ly z a t, e tc e te ra ,  a k k o r is tu d o d , mi a  kö 
te le s s é g e d . — E lh a llg a t, m a jd  k issé  m eg v á lto zo tt h a n g o n  k é rd ez i: -  M o n d d , M ik
lóskám , m ár c sa k  a zé rt, hogy  te l je s e n  m e g n y u g o d ja k . . .  Az e m b e re id  között, hogy  
úgy m o n d jam , bolseviki. . .  szóval é r te d , m ire  g o n d o lo k , o ly an , a k in e k  valam i 
h a z a f ia tla n  d o lo g  ta p a d  a  t e v é k e n y s é g é h e z . . .  nem  könnyű ez t m e g fo g a lm a z n i.. .  
szóval ilyen van  n á la to k ?

A p a ra n c s n o k  az  ő r n a g yra néz. Kis s z ü n e t u tá n  h a tá ro z o tta n  m o n d ja :
— Ezekkel a z  e m b e re k k e l e g y ü tt h a rc o lta m  az  é szak i o ffe n z ív á b a n . Együtt 

v e rek ed tü k  v ég ig  a z  e lm ú lt h e te k e t is. E zeket k a to n á k n a k  ta r to m . . .  m a g y a r  k a to 
n á k n a k , é s  így is kezelem . A tö b b i nem  az  é n  d o lg o m .

Az ő rn a g y  ism ét tö lt a  p o h a ra k b a :
— Ö röm h a lla n i. T e lje sen  eg y  v é lem én y en  vagyunk .
A fő h a d n a g y  kis m osollyal n y u g tázz a .
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-  K öszönöm . M e g n y u g ta ttá l, ő rn a g y  úr. — T ö p ren g v e  tűzi h o z z á : -  M ost m ár 
c sa k  sz e n e t sze re tn ék , vizet, é s  to v á b b . A ztán , h a  h azav ittem  ő k e t: lesz, am i lesz.

Az ő rn a g y  b ó lo g a t.
-  Lesz szén . . .  lesz m in d en , M iklóskám . H o ln a p  re g g e l nyolcig  n y u g o d tak  

leh e ttek , a  ro m án o k  tíz ó rá r a  je lez ték , hogy  á t  a k a r já k  venn i a z  á llo m á s t.
Feláll, az  a jtó  fe lé  indu l. A p a ra n c s n o k  követi.
Az á llo m á s é p ü le t  k a p u já b a n  a  k iseb b  ra n g ú  v a s u ta s  lép  az  ő rn a g y  m ellé .
-  Ő rn ag y  úr, a lá z a to s a n  . .  . te le fo n .
Az ő rn a g y  a  fő h a d n a g y ra  néz, m a jd  a  v a s u ta s ra  p illan t.
-  U gye a  főnök  m ár in tézi a  sz e n e t?

  -  H o g y n e . . .  M ár in téz i! -  he ly ese l a  v a su ta s .
-  M ik lóskám ! -  fo rd u l a  fő h a d n a g y h o z  a z  ő r n a g y. -  N o sz o g a sd  a  b a r á tu n 

kat, é n  a d d ig  m eg n éz em , ki a z  ö rd ö g  z a v a r  b e n n ü n k e t.
A fő h a d n a g y  k ö n n y ed én  tis z te le g , k ilép  az  é p ü le tb ő l.
Az i ro d á b a n  az  ő rn a g y  te le fo n á l.
-  T e h á t a  kö v e tk ező k b en  e g y e z te te k  m e g : mi á ta d ju k  a  p á n c é lv o n a to t, ők 

m e g b íz n a k  b e n n ü n k e t a  k a rh a ta lm i é s  e g y é b  re n d fe n n ta r tó  s z o lg á la t ta l — h a l l
g a t j a  a  te le fo n b ó l fe lé sz ű rő d ő  h a n g o k a t,  m ajd  e lm o so ly o d ik : — M ég sz e re n c se , 
hogy  b e szé lsz  ro m án u l. . .  Ti e rd é ly iek  m ind ig  n a g y  d ip lo m a tá k  v o lta to k . — El
kom orod ik  az  a rc a .  — N em , a  fő h a d n a g gval m ég  nem  b eszé ltem  ny íltan . — Kissé 
in g e rü lte n  fo ly ta tja :  -  N ézd , G ö rg én y i fiam . m in d en  a ttó l fü g g , hogy  m a jd  ak k o r 
hogy  v iselked ik . E gyelőre  ág y ú k  é s  g é p p u sk ák  m ö g ö tt á lln a k  azok  a  ta r já n i  vas- 
ön tők , m eg  fe n e  tu d ja  k ic so d ák

K o p o g ta tn a k  az  a jtó n .
-  Egy p il la n a tra  légy  tü re le m m e l -  szól a  te le fo n b a , m a jd  az  a j tó  fe lé  fo rdu l. 

— T essék .
A h a d n a g y  lép  b e
-  C sak  F rigyes — szól ism é t a  te le fo n b a , m ajd  a  h a d n a g y  fe lé  fo rd u l: -  M it 

in téz té l, fiam ?
-  V a c so rá z n a k , a h o g y  m e g á lla p o d tu n k . Ez a  b izonyos M ihály  úgy  látszik, 

h a jlik  a  szó ra , a  tü z é r t p e d ig  m ajd  v a c so ra  u tá n  p ró b á lo m  m eg d o lg o zn i. . .  
R em élem , m enn i fog .

Az ő rn a g y  bó lin t, m a jd  a  te le fo n b a  b eszé l.
-  Elég jó  h írek e t k a p ta m  . . .  -  figyeli a  te le fo n b ó l jövő h a n g o k a t.  — R e n d 

b en  v an , eg y  ó ra  m úlva k ezd jé tek  m eg  az  e lő re sz iv á rg á s t . A lé n y e g : é sz rev é tlen ü l 
c s e n d b e n !  Szervusz. Szervusz — teszi le a  kagyló t.

A p á n c é lv o n a tn á l

M ihály  n a g y  vasú ti lá m p á v a l a  k e z é b e n  kiséri a  v o n a tsz e m lé t ta r tó  p a r a n c s 
noko t. A rá m p á ró l lé p n e k  b e  az  á g y ú sk o c s ib a .

-  Első ő rs é g ?  -  kérdi a  p a ra n c s n o k .
-  Egresi, M edve — je le n ti V as P é te r. — Éles é s  é n  é jfé lk o r vesszük  á t  a  

sz o lg á la to t.
A p a ra n c sn o k  bó lin t, m a jd  sz a k sz e rű e n  m o n d ja :
-  Ilyenkor c é lsze rű  n é h á n y  k a r tá c s ra  id ő z íte tt s ra p n e ll. . .  e s e t le g e s  közeli 

tá m a d á s r a .
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— Ig en is  -  tisz te leg  V as P é te r.
A g é p p u s k á s  k o c s ib a n  M ihály  je le n ti :
— Első ő rs é g : Bányik, S zán tó . M áso d ik  ő r s é g : L ipták, Éles Józsi.
— V ilág ító  lő sze re tek  m ennyi v a n ?  — kérd i a  p a ra n c s n o k .
— T a lán  n y o lc v a n -k ile n c v e n  d a r a b  — m o n d ja  M ihály.
— A b e fű zö tt h e v e d e re k b e n  m in d en  ö tö d ik  tö ltén y t c se ré lje te k  ki v ilá g ító ra . 
A m o zd o n y n á l á ll a  veze tő  é s  a  fű tő .
— T artsák  a  tü ze t, hogy  r ia d ó  e s e té n  a z o n n a l in d u lh a s su n k  — m o n d ja  a  

p a ra n c s n o k .
— N ag y o n  fogy, h a  e g é sz  é jje l g ő z  a la t t  leszü n k  — vá laszo l a  m ozdonyvezető . 
A p a ra n c s n o k  e lg o n d o lk o d ik  k issé.
— A te rvek  sze rin t re g g e l h á ro m  ó ra  körül in d u lu n k . . .  N os, e h h e z  ta r ts á k  m a 

g u k a t, é s  e sz e r in t fű tsen ek .
— M e g p ró b á lju k  -  b ó lin t a  m ozdonyveze tő
A p a ra n c s n o k  la s sa n  az  á llo m á s é p ü le t  fe lé  indu l, a  k o m isszár kiséri.
— Kit kü ldesz  já r ő rb e ?  -  kérdi a  kom isszártó l.
— Éles Egyed a  fiáva l m egy.
— H elyes. H a  v a lam it é sz le ltek . . .  b á rm it — áll m eg . szem b e fo rd u l a  ko 

m isszá rra l — é r te d , bá rm i g y a n ú s a t , je le n ts é te k  a z o n n a l.
A kom isszár h a lk a n  ké rd i:
— O d a b e n n  je le n tsü k ?
A fő h a d n a g y  k issé  e lg o n d o lk o z ik , m ajd  u g y an o ly an  c s e n d e s e n  m o n d ja :
— N em  . . .    H iv a ssa to k    ki.   B árm ilyen   g y a n ú s    d o lg o t  ta p a s z ta ln á to k ,   h ív ja tok    ki.

A vásárfé r és az ú t között
Éles Egyed é s  Józsi a  v á s á r té r  k o rlá tja  m elle tt, ta lá n  fa so r  is v an  itt, ó v a 

kodik  e lő re  a  k ö z sé g b e  veze tő  ú t fe lé . Egyik o ld a lo n  h á z a k , fák , a  község  kör
v o n a la i lá ts z a n a k , d e  a  m ásik  o ld a lró l h ir te len  p a ta c s a t to g á s  h a lla tsz ik .

Az ú ton  lovasok , k ö ze le d ő  g y a lo g o so k  k ö rv o n a la  é s  n e sze i h a n g z a n a k .
A két e m b e r  fe le g y e n e se d ik . Az ö re g  egy  v ízvezető  á ro k  fe lé  m u ta t.
— O d a !  És e lő re  a  h íd ig !
Az á ro k b a  c sú szn ak , é s  ó v a to s a n  közelítik m eg  a  k ö z sé g b e  veze tő  ú ton  

lévő h id a t.
B alról, m ind k ö ze le b b rő l h a lla tsz ik  a  p a ta c s a t to g á s ,  lé p é se k  d o b b a n á s a ,  

sze re lv én y csö rö m p ö lés .

A   h ídnál
A híd a lá  lap u lv a  fülel a  két em b e r .
F en t G ö rg én y i kö ré  g y ü lek ez tek  az  o sz ta g  vezető i.
— A le g fo n to sa b b , hogy  te l je s e n  c s e n d b e n  fo g ju k  közre ő k e t — m a g y a rá z z a  

a  sz á z a d o s . -  Ú gy tu d o m , hogy  m ár n é h á n y u k k a l szó t é r te tte k  az  em b e re in k . D e 
az  ö rd ö g  nem  alszik , a  m e g le p e té s  b iz to s siker.

A híd  a la t t  la p u ló  ö re g  é s  a  fiú a r c á t  lá tju k  az  e lh a n g z ó  m o n d a to k  v é g é n . 
Fe ntrő l m ár h a tá r o z o tta b b  p a ra n c s o k  h a lla ts z a n a k :

— Pálffy, te  nyolc e m b e rre l m eg k e rü lö d  a  fa lu t, e s  a  v a sú tv o n a l m e n té n  k ö 
ze líted  m eg ő k e t . . .  István b á ty ám , ti m elle ttem  m a r a d to k . . .  Fe jszés, m ajd  
u tá n a  igyál, h a llo d ? !
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A  szérűskerteknél
M ég ó v a to s a b b a n , m ég  jo b b a n  vigyázva o so n  kaza ltó l k aza lig  a  két fe ld e rítő . 
A tá v o lb a n  lovasok  á rn y á t lá tjá k  m ozogn i.
A lo v aso k ra  figyelve k ú sznak  to v á b b , d e  ekkor a  kaza l m ásik  o ld a lá ró l rá juk  

ro n t egy  la p u ló  kutya .
— Pszt, kuss -  s u tto g ja  Józsi.
A lovasok  m e g á lln a k , m ajd  gyors ü g e té s se l k ö ze le d n ek .
Köztük é s  a  vasú ti tö lté s  között sík é s  b e lá th a tó  te rü le t .
Éles Egyed rém ült, m ajd  e ls z á n ttá  vá ló  a r c á t  lá tjuk .
— K észülj, fiam ! H a fe lfed ezn ek , lövünk!
H a lk an  c s a t ta n  a  két p u sk a  z á v á rz a tá n  a  b iz to s ító c sap .
A kutya c sa k  u g a t, u g a t.
A lovasok  k ö ze led n ek . L a ss ítan ak . Kerülik a  k az la k a t.
Az ö re g  é s  fia  sz in te  h á ta t  vetve figyel.
A kaza l m ögü l e lé jü k  b u k k an  eg y  piszto ly t ta r tó  lovas.
— Itt v a n n a k !  — o rd ít a  lovas.
Józsi k ezéb en  d ö rre n  a  p u sk a .
A lovas lebuk ik  a  lóról.
A m ásik  o ld a lo n  az  ö reg  lő, egy  m ásik  lovas is lebukik .
— G rá n á to t  — liheg i a z  ö re g , é s  m ind a  k e tten  d o b já k  a  g r á n á to t  a  lovasok

felé.
R o b b a n á so k , é s  a  lovasok  e sz e v e sz e tte n  v á g ta tn a k  v isszafe lé .

A von a tn á l

A k om isszár k iugrik a z  ág y ú sk o cs ib ó l, e lo rd ít ja  m a g á t :
— R iadó !
A két e g y e te m is ta  a  jo b b o ld a l i  á g y ú h o z  ugrik. A h a n g o k  irá n y á b a  p ró b á l já k  

c sa v a rn i a  csövet.
A kom isszár a  g é p p u s k á s  k o csib a  kiált be .
— T a lp ra , r ia d ó !  V ecsei M ihály?!
— N incs itt — o rd ít Bányik.
— S z á n tó  -  rázza  a  fiú t a  kom isszár.
Az é b re d e z ő  gy erek  fé lá lo m b a n  m o ty o g ja :
— Igen is. Igen is.
— Kisfiam, ro h a n j a z  á l lo m á s é p ü le tb e , é s  je le n ts d  a  p a ra n c s n o k  e lv tá rsn a k , 

hogy  r ia d ó !
A fiú a z  á llo m á s é p ü le t  fe lé  lódul.
A kom isszár a  m ozdonyhoz  lép .
— S z e n e t rá , fű tsen ek , fű tse n e k !

Az á llo m ásép ü le tb en

F oxner ő rn a g y  te s tév e l z á r ja  el a  k ijá ra to t. V álla  fe le tt  a  fo g a s o n  lóg a  két 
d erék sz íj a  p isz to ly tásk ák k a l.

A p a ra n c s n o k  m ég  nem  k a p ta  v issza z u b b o n y á t, in g u jjb a n  v an .
— M ég eg y sze r kérlek , M iklós — válik  in d u la to s s á  a z  ő rn a g y  h a n g ja  —
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m a ra d j itt, n e  m ozdu lj, h ag y d  tö r té n n i a z t, am i tö r té n ik !  V ilá g o sa n  kell b e sz é l
n ünk . A b o ls e v is tá id a t m ost e lin téz ik . N e av a tk o zz  b e le !

S zékyben  ro b b a n  az  in d u la t.
— A k a to n á im ró l v an  szó! N ekem  o tt a  helyem .
— A k é t h iv a tá so s  n in c s  a  v o n a to n . A b o lsev is tá id  m eg  d ö g ö lje n e k  m eg .
— M ihály  n in cs  a  v o n a to n ? !  -  a  fő h a d n a g y  a r c á t  m ég  k e se rv e se b b  d ü h  ö n ti 

e l. — Ő rn a g y  úr, kérlek , e n g e d j  ki a z  a jtó n .
F oxner le k a p ja  a  két p isz to ly tá sk ás  d e ré k sz íja t a  fo g a s ró l, é s  fü rg e , d e  id e 

g e s  u jjak k a l r á n t ja  e lő  s a já t  p isz to lyát.
— M e g p a ra n c so lo m ! A s a já t  é rd e k e d b e n  m e g p a ra n c so lo m , ho g y  n e  m o z d u lj! 

-  s z a b a d í t ja  ki a  p isztolyt, é s  Székyre fo g ja .
K intről lövések , k é z ig rá n á t- ro b b a n á s o k  h a lla ts z a n a k .
A p a ra n c s n o k  a  p isz to ly cső re  néz.
— Azt m o n d tam  tú lé ljü k , h a  m ost h a llg a ts z  rám  — o rd ítja  Foxner.

A   p á n c é lv o n a tn á l

A g é p p u s k á s  k o c s ib a n  Bányik é s  L ipták m e lle tt fekszik a  kom isszár.
— H ol a  p a ra n c s n o k ? !  M ost hol v a n ?  — o rd ít Bányik.
— S z á n tó  e lm e n t é r te  — n y u g ta t ja  H u tá s . — L e h e t . . .  C s a p d a .
A fa lu  sz e g é ly e  felő l lövések  d ö rre n n e k , to rk o la ttü z e k  v illan n ak . A p á n c é lo n  

p a t to g n a k  a  lövedékek .
— Tűz! — p a ra n c s o lja  a  kom isszár.
Bányik lőni kezdi a  to rk o la ttü z e k  tá jé k á t .
A g é p p u s k a  tü z e lé s e  kö zb en  a  k o m isszár a  v a g o n  m ásik  a j t a já n  k im ászik , é s  

a z  á g y ú sk o c s ira  k ap aszk o d ik .
Az á g y ú sk o c s ib a n  te h e te tle n k e d ik  a  k é t f ia ta le m b e r .
— Ilyen köze ire  nem  tu d u n k  lőni. M it lő jü n k ?  A fa lu t nem  lő h e tjü k  szé t 

v a k tá b a n  — s z a k a d n a k  fel a  g y ö trő  k é rd é se k  M ed v éb ő l.
A k o m isszár h a tá ro z o tta n  m o n d ja :
— L ője tek  n é h á n y a t  a  le v e g ő b e , a z tá n  k é szü lje tek  fel a  m e n e k ü lé s re . K a ra 

bély, lő szer, k é z ig rá n á t.
A k o m isszár leu g rik  az  á g y ú sk o cs iró l, é s  ro h a n  a  k o n y h a v a g o n  fe lé , k ö zb en  

fe lk iá lt a  m o zd o n y ra :
— M ikor tu d n a k  in d u ln i?
A p á n c é l m ö g é  lap u lv a  k iá ltja  v issza a  v eze tő :
— L e g a lá b b  fél ó ra , d e  ta lá n  tö b b .
A k o nyhakocsi a j t a j á t  r á n t ja  fel a  kom isszár.
A m e g ré m ü lt m en ek ü lő k re  rá k iá lt :
— C se n d  -  m a jd  h a lk a b b a n  m o n d ja :  -  K észü lje tek  fel a  m e n e k ü lé s re .  H ogy  

m ikor in d u ln a k , a r r a  p a ra n c s o t  k a p n a k .
M e g d ö rre n  a z  egyik  ág y ú .

Az á llo m á sé p ü le tb e n

F oxner m ég  m ind ig  az  a j tó  e lő tt á ll, m ost m á r k é t p iszto llyal a  k ezéb e n ,
— F ő h a d n a g y  úr, m o s t m á r e lé g !  — o rd ít a z  ő rn a g y .
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— E lég! — b ő d ü l el a  fő h a d n a g y , é s  v illám g y o rsan  a z  ő rn a g y  fe lé  v ág ó d ik . 
Két kezével o ld a l t  szo rítja  a  p isz to ly ta rtó  ök löket, m ajd  kem én y en   b e le fe je l 
F oxner a r c á b a .  Az egyik  p iszto ly  e ld ö r re n , a  m á s ik a t k ézb e  k a p ja . F e lrá n tja  az  
a jtó t, k iugrik  a  sz o b á b ó l.

A lé p c ső  a l já n  a  két szu ro n y o s k a to n a  á ll, lö v ésre  k észen .
— Állj, v agy  lövök! -  o rd ít a z  egyik.
Széky o ld a l t  u g rik  a  fa l s z ö g le te  m ellé , é s  e g y sz e rre  d ö rre n  a  k é t p u sk a  é s  a z  

ő  p isz to lya .
A lövésök  fü s tjé b e  ugrik  b e le , m iközben  zseb re lö k i, é s  a  k é t szu ronyos p u sk á t 

fé lrev ág v a  a  k a to n á k  közö tt á ttö r .

A   p á n c é lv o n a tn á l

B ányik h e ly e tt m á r a  kom isszár fekszik a  fa lu  fe lé  n éző  g é p p u s k a  m elle tt. 
A s ö té tb e n  Egyed b á c s i a r c a  lá tszik  m e lle tte .

— A m ásik  o ld a lo n  m ég  m e g p ró b á lh a t já to k , é n  a d d ig  le fogom  ő k e t.  Te vagy  
a  p a r a n c s n o k !

Látszik, ho g y  a  fa lu  fe lő l e m b e re k  szö k e lln ek  e lő re .
A k o m isszár m eg n y o m ja  a  g é p p u s k a  e ls ü tő  b illen ty ű jé t, kö zb en  rá o rd ít 

E g y ed re :
— R o h a n ja to k !  N incs m ás  v á la s z tá s !
K özben nyom ja  a  g é p p u s k a  b illen ty ű jé t, é s  lövi a z  á llo m á s é p ü le t ig  lá tszó  

nyílt te r e p e t .
Az á llo m á s é p ü le tb ő l in g u jjb a n , fe ld ú lta n  k iugrik  a  fő h a d n a g y .
— Erre! M iklós! F ed ez le k ! — o rd ít a  kom isszár.
R o h a n n a  a  v o n a t fe lé , d e  a  n y o m á b a  ló d u ló  egyik  k a to n a  h ir te len  f é lté rd re  

e reszk ed ik , é s  u tá n a lő .
A fő h a d n a g y o t m ég  le n d ü le te  n é h á n y  lé p é s t  viszi m a jd  c o m b já t m arko lva  e l 

vág ó d ik .
— Erre, e r re !  — o rd ít a kom isszár, é s  v e re jté k e z ő  a rc c a l  cé lozva  lő el a  fő 

h a d n a g y  fö lö tt.
Széky a  p o rb a n  fe tre n g v e  p ró b á l a  v o n a t fe lé  kúszni.
A v o n a t m ásik  o ld a lá n  c sa k  a  m en ek ü lő k  á rn y a i t lá tjuk .
Éles Egyed v á llán  viszi Józsit, Bányik, L ipták, a  két a sszony , a  négy  m en ek ü lt 

v ö rö sk a to n a , a  civil é s  a  k é t e g y e te m is ta  fu tó  á rn y a i tű n n e k  el az  é js z a k á b a n . 
K özben g é p p u s k a s o ro z a to k  é s  lövések  h a n g z a n a k .

Az   á llo m ásép ü le tn é l

Az é p ü le t  f e d e z e té b e n  ta n á c sk o z ik  iz g a to tta n  a  tá m a d ó k  v e z é rk a ra .
— M int a  k u ty ák a t, v a la m e n n y it le lőn i! -  o rd ít k é p é t ta p o g a tv a  a z  ő rn a g y . 
G ö rg én y i v a d á sz -h id e g v é rre l a d ja  u ta s ítá s a it .
— Ti n é g y e n  m eg k e rü litek  a z  é p ü le te t ,  é s  a  v o n a t h o s s z te n g e ly é b e  közelítitek  

m eg  a  szere lvény t. L eh e tő leg  é lve  ka p já to k  el ő k e t. — T ek in te te  m e g a k a d  M ih á 
lyon é s  V as P é te re n . -  L átják , m it te t te k  a  p a ra n c s n o k u k k a l?  N os, m elyikük hozza  
ki a tű z b ő l?  -  n éz  rá ju k  k em én y e n . — A fro n to n  is b iz to s k ihoz ták  v o ln a .

M ihály  k ihúzza  m a g á t . K issé ita lo s , d e  m e g p ró b á l k a to n á s  len n i.
— Én v á lla lo m !
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— H elyes. D erék  d o lo g . Igazi k a to n a  — m o n d ja  G ö rg én y i, m a jd  V as P é te r
h ez  fo rd u l: — Te c sa tla k o z z  a  n ég y  e m b e r h e z . . .  M ost m e g m u ta th a to d  m ég !

V as P é te r a z  é p ü le t  m ö g ö tt e ltű n ő k  u tá n  sie t. M ihály  lé le g z e te t vesz, é s  k ilép  
a z  é p ü le t  m ögü l. Egyik k ezé t fe lta r tv a  o rd ít a  v o n a t fe lé :

— N e lő je tek , a  p a ra n c s n o k é r t  m egyek , n e  lő je tek !
E lindul a  v o n a t fe lé  v e rg ő d ő , kúszó  fő h a d n a g y  irá n y á b a .
A k o m isszár sz em szö g éb ő l a  g é p p u s k a  csö v e  fe le tt  lá tju k  M ihályt.
— Erre hozd , id e  h o zd ! — o rd ít a  kom isszár. — M ihály  h a llo d , id e  h o zd ! 
M ihály  ö lb e  veszi a  fő h a d n a g y o t .
Széky e lto rz u lt h a n g o n  k iá ltja :
— A v o n a th o z !  A k a to n á im h o z !
Az é p ü le t  s a rk a  felő l G ö rg én y i h a n g ja  h a lla tsz ik :
— Ide  h o zza ! Ide  hozza , v ag y  lövünk!
M ihály  té to v á n  á ll, m a jd  v á llán  á th a j í t ja  a  sé rü lt p a ra n c s n o k o t, é s  gyo rs 

lép é sek k e l a z  á llo m á s  fe lé  indu l.
E za la tt a  n ég y  k ü lö n ítm én y es  é s  V as P é te r  a  p á n c é lv o n a t v é g é h e z  é rt.
A k om isszár — a m in t a  fő h a d n a g y  e ltű n t M ihály  v á llá n  a z  é p ü le t  m ö g ö tt — 

ism ét m eg n y o m ja  a  g é p p u s k a  b illen ty ű jé t, é s  m ost m á r c sa k  lő, lő, lő. A k ü lö n ít
m én y esek  a  g é p p u s k á s  kocsihoz  é rtek , f e lu g ra n a k  a  ko csira , rávetik  m a g u k a t a  
k o m isszá rra , k e z é t- lá b á t le fo g ják , m egkö tözik .

H irte len  c se n d  lesz.

Az  é jsz a k á b a n ,  a   te re p e n

A p á n c é lv o n a tró l m e n e k ü lte k  c s o p o r tja  b e h ú z ó d ik  eg y  te re p h u llá m  p e re m é n  
lévő e rd ő b e .

E g y m ásu tán , n é m á n  tű n n e k  el a  sö té tb e n .
C sa k  a  szél re m e g te ti a  fák  levele it. H a lk a n , se jte lm e se n , k is é r te tie se n .

A   p á n c é lv o n a tn á l

A m ozdonyveze tő  é s  a  fű tő  rém ü lten  s z o ro n g a n a k  a  v o n a to n .
— Jó tü zü k  v a n ?  — kérdi k ö n n y ed én  G ö rg én y i.
A  fű tő  a  m o zd o n y v eze tő re  néz.
— Az volt a  p a ra n c s  — m o n d ja  a  m ozdonyvezető .
— H elyes — m oso lyod ik  el G ö rg én y i. — A kkor c sa k  rak ják , ra k já k  — b iz ta tja  

ő k e t c in ik u s g ú n n y a l.
A fű tő  sie tv e  nyúl a  la p á t  u tá n , ny itja  a  k a z á n t, é s  ra k ja  a  tü ze t.
G ö rg én y i la s s a n  v is sz a sé tá l a z  a sz ta lo k h o z . F o x n erh ez  fo rd u l:
— H ogy é rz e d  m a g a d ?
— Z s ib b a d  -  ta p o g a t ja  F oxner a z  a rc á t .
G ö rg én y i M ihályhoz fo rd u l. C sa k  nézi, m a jd  szó  nélkü l V as P é te rre  p illan t. 

A ztán  a  k ü lö n ítm én y esek  fe lé  lé p :
— Azt h iszem , ak ik  e lm e n e k ü lte k , m a jd  b e le a k a d n a k  a  h á ló b a .
A h a d n a g y  k é rd i:
— V elük -  m u ta t a  m eg k ö tö zö tt két e m b e r re  -  m ilyen te rv e id  v a n n a k , s z á z a 

d o s  u ram ?
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— V a n n a k  — m oso lyod ik  el G ö rg én y i. — D e e lő b b  ez t a  két e m b e r t — m u ta t 
M ihályék  fe lé  -  fe lak a sz tju k .

M ihály  é s  V as P é te r d ö b b e n t,  rém ü lt a r c a  látszik.

— S z á z a d o s  úr, a lá z a to s a n  je le n te m , — rem eg  M ihály  — a  h a d n a g y  ú r is 
b iz o n y íth a tja . . .  a lá z a to s a n  je le n te m , am ik o r p a ra n c s o t  k ap tu n k , tu d tu k , m it kell 
te n n i.

  — G ö rg én y i — szó la l m eg  F oxner — ezek   ő rm e s te re k ,   té n y le g e s   k a to n á k . 
R ájuk  szü k ség  v an .

G ö rg én y i M ihályék  fe lé  fo rd u l:
— Szóval te l je s íte tté k  v o ln a  a  p a ra n c s o t,  h a  id e jü k  van  rá ?  — nézi őke t.
— A lá z a to sa n  je le n te m , a  h a d n a g y  úr is ta n ú  rá  -  nyöszörg i V as P é te r.
G ö rg én y i h á ta t  fo rd ít nekik , é s  a  fö ld ö n  fekvőket nézi.
— És n e k e d , Széky fiam , mi a  v é le m é n y e d ?  — h a jo l k issé  a  fő h a d n a g y  fö lé .
A p a ra n c s n o k  m egkö tözve  p ró b á l fé lk ö n y ö k re  k issé fe lvergő d n i.
— N os — h a jo l k ö ze le b b  hozzá  G ö rg én y i.
A fő h a d n a g y  szem b ek ö p i.
— Ez.
G ö rg én y i fe le g y e n e se d ik , a  lá b a  rú g á s ra  len d ü l, d e  m eg á ll.
— M it g a ty áz o l vele , a k a ssz u k  fel -  b ő d ü l el a z  egyik  civil.
— F e la k a s z ta n i?  — törli a z  a r c á t  G ö rg én y i. — Egy ilyen h ő st, eg y  ilyen ,,p ro- 

le tá rv e zé r r é ” d ic ső ü lt e rdély i u r a t ? . . .  N e m . . .  n e m . . .  -  a  két m eg k ö tö zö tt fe lé  
fo rd u l. — N em , fia c sk á im . Ti úgy fe jez itek  b e . . .  k ö rü lb e lü l ú g y , m in t d ic ső  e lő 
d ö tö k .

— N e húzd  a z  idő t, c s in á ld , a m it ak a rsz , te  szem é t — o rd ít G ö rg é n y ire  a  
p a ra n c s n o k . M ajd  a  k om isszár fe lé  fo rdu l a  fe je :  — B o csá ss  m eg , K álm án . N eked  
volt ig a z a d .

A kom isszár a  p a ra n c s n o k ra  néz.
— M iklós. . .  a  fű tő  a z t  m o n d ta  m a d é le lő tt , hogy  a  sz ín v ak ság  szü le té si h ib a . 

B o csá ss  m eg , e rrő l nem  te h e t  a z  e m b e r .

A fő h a d n a g y  a r c á n  k ese rv es  m osoly  je le n ik  m eg , a z tá n  F o x n erre  p illan t, 
m a jd  ism é t a  k o m isszá rra  néz . 

— M e g é r te tte le k .
G ö rg én y i M ihályhoz fo rd u l:
— Töm d b e  a  p o fá ju k a t!
M ihály  m e g re b b e n , é s  in d u l.
G ö rg én y i szav a  m e g á llí tja .
— N em , m ég sem . H á th a  m o n d a n a k  valam i é rd e k e s e t .

M ihály  té to v á n  á ll, a  s z á z a d o s  a  k ö n n y e d e t já tszv a  p a ra n c s o lja :
— V as P é te r  a  kom isszárt, V ecsei M ihály  a  p a ra n c s n o k  e lv tá rsá t fo g ja  m eg , 

é s  d u g ja  a  k a z á n b a .
M ihály  d e rm ed ez ik , m ajd  in d u l. V as P é te r sem  a k a r  le m a ra d n i.
Foxner eg y  m o z d u la to t tesz .
— G ö r g é n y i . . .
A s z á z a d o s  fe lé je  fo rd u l, é s  g ú n y o sa n  m o n d ja :
— H a g y e n g é k  az  id e g e i, ő rn a g y  úr, jav a so lo m  a  v a le r ia n a  c sö p p e k e t.
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Kicsit b ü d ö s , d e  h a sz n á l.
A m ozdony  körüli te r e t  m eg v ilág ítja  a  k a z á n  ny ito tt a j ta já b ó l  k iverődő  fény .
A k ü lö n ítm é n y e se k e t lá tju k , a m in t kö rbevesz ik  a  v o n a to t é s  a  m ozdonyt.
E lsö té ted ik  eg y  id ő re  a  k a z á n  fénye , m a jd  ism é t v ilág ít, a z tá n  ism é t e ls ö té 

te d ik  a  fény, u g y a n a n n y i id ő re , é s  ú jra  v ilág ít.
A k ü lö n ítm én y esek  a r c a  látszik .
M ihály té n fe re g  le a  m ozdonyró l, nek ies ik  a  konyhakocsi fa lá n a k , rosszu l v an .
A m ozdonyveze tő  a r c á t  lá tju k , e d d ig  s o h a  nem  é sz le lt in d u la to k  to rz ítják , 

m e lle tte  a  fű tő .
A ztán  a  m o zd onyveze tő  m e g rá n d u l, b e c s a p ó d ik  a  k a z á n a j tó . e ls ö té te d ik  a  

fény. A m ozdonyveze tő  k a rja  len d ü l, g ő z fe lh ő  b u rk o lja  b e  a  m ozdony t, fe lüvö lt 
a  síp , é s  d ü b ö rö g v e  e lin d u l a  v o n a t. A k ü lö n ítm én y esek  r ia d ta n  u g ra n a k  fé lre  a  
h ir te le n  g y o rsu ló  szere lvény  m ellő l.

S z ik rae ső  v ág ó d ik  ki a  m ozdony  k ém én y éb ő l, é s  sz in te  b e b u rk o lja  a  s ö té t
b e n  ro h a n ó  p á n c é lv o n a to t.

Z áróm ontázs

Az é js z a k á b a n  d ü b ö rö g v e  sz á g u ld  a  p á n c é lv o n a t, kis é r te tie s  á rn y k é n t z a k a to l, 
z a k a to l a  s ín e k e n , o n tja  a  sz ik rá t.

F e lr iad  az  egy ik  b a k te r  — eg y  év tiz ed d e l id ő s e b b  m ár.
R obog  a  p á n c é lv o n a t a  p á ly á n .
F e lriad  a  m ásik  b a k te r  — ra j ta  is látszik , ho g y  e lm e n t fe le tte  jó n é h á n y  e sz 

te n d ő .
R obog  a  p á n c é lv o n a t a  p á ly á n .
A m e g ö re g e d e tt  B ányikot lá tju k , a m in t fe lr ia d  á lm á b ó l.
A p á n c é lv o n a t szó rja  a  szik rát.
Egy lám p a fé n y  k ö réb en  ül a  m e g ö re g e d e tt  E gresi, k e z é b e n  m e g d e rm e d  a  

to ll, é s  fe ln é z ; a  s z o b á b a n  h a lla tsz ik  a  p á n c é lv o n a t d ü b ö rg é s e .
A p á n c é lv o n a t ro b o g , ro b o g  az  é js z a k á b a n .
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Karácsony
G yerekkor, 
g y a n ta s z a g , 
a  k u lc s ra z á rt a j tó  a la t t  
vékonyka s á v b a n  gyertyafény .

F o rgó ,
fe h é r
fenyő  e lő tt
k a rá c so n y t já tszo m  é n  
m eg in t.
V ilág ít tü sk e -ü s tö k e , 
sz ilo n sz á lsz a la g  fé lkö re , 
a ra n y z o m á n c h é j b u b o ré k , 
ü v e g m a d á rto ll, 
fénykerék , 
a  fü s ttő l cirm os, 
sz ik ra-sz irm os, 
k ristá ly -kehely -kék  é js z a k a ,

egy  so h a -n e m -v o lt k isgyerek
fióka  s á rg a s z in  h a ja
kinek a  f á t  é n  h av o n  h ú zn ám ,
u jjam  h e g y é t sz itáv á  szú rn ám ,
k iért az  a jtó n  b e lü l len n ék ,
e z ü s t c se n g ő v e l c se n g e tty ű z n é k ,
s o tt á lln é k  m o so ly á b a n
te tő tő l- ta lp ig
g ló r iá b a n .

Néni
A ra n y b ő rb a rn a  g e sz ten y ék  
c ip ő o r rá n á l k u p o ro g n a k . 
K en d ő je  vak h á ro m sz ö g e t 
em e l a  k ihű lő  n a p n a k . 
T é rd én  a  lucskos á rn y ék  
a  flan e llszo k n y á t á t i ta t ja .  
F a k é re g -a rc  ro v á sa in  
folyik a  sű rű , s á r g a  g y a n ta .
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Te
Egy fe h é rc so n tú  g ó t te m p lo m b a n  
keskeny , s á p a d t  a b la k  vagyok .
D e  h a  sze re lm ed  n a p ja  á tr a g y o g , 
p a rá z s ló  sz íneim  fe liz zan ak .

OLÁH JÁNOS

Szeptember

D om bok  re m e g n e k  tú l a  ta v o n, 

közö ttük  hűvös köd  sz itá l, 

g y é m á n t e ső  a  b á rá n y o k o n , 

á llo k  az  ősz lá b a in á l .

A ré te n  á t  b a l la g  eg y  b a k a , 

lá b á t  a  fű b e n  törli m eg , 

s z a b a d s á g ra  m egy  é p p  h a z a , 

a r r a ,  m e rre  é n  e lm egyek .

T estem , le lkem  a  b ú c sú  örök , 

h am v az ó  é v szak án  m e re n g , 

s le n n  a  h id e g  m ezők  fö lö tt 

h a rs o g v a  g y u llad  ki a  c se n d .
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UTASSY JÓZSEF

Micsoda évszak

Z öldü l a z  á ro k  
porzik  az  ú t 
h a rs o g  a  to p o ly a fa  
szól a  kakukk

Füstliliom  nyit 
p e rn y e  h av az  
p a t to g  a rany lik  
h a m v a d  a  g az .

T ávvezetékek 
h ú r ja it  egy  
c sö p p  s ih e d e r  szél 
p e n g e ti  m eg .

S h ab z ik  a  fü rtö s  
o rg o n a lo m b  ‖ 
F é n y z u h o g á sb a n  
tú r  a  v ak o n d .

V edlik a  vén  pu li. 
D o lg a  c s u p á n :  
nézn i a  g y a p ja s  
fe lle g  u tá n .

H é ja  k e re n g  fö n n  
s p e rc e k  a la t t  
m e g ro h a m o z z a  a  
fe c s k e c s a p a t ;

e lnye li ő k e t a  
fény te li é g :  
ö ssz e n e v e tn e k  a  
szőke  csib ék .
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M icso d a  é v sz a k ! 
M ég  a  m a g a s  
d ró tk e r ité s e n  is 
ú r a  k ak as .

S á rg a r ig ó fü tty . 
C in k e-ö rö m . 
P ó k -szere lem  a  
fü g g ö n y ö k ö n .

D á lia , jázm in , 
p e trezse ly em  
il la ta  h á l a  
k ed v esem en .

Élni s z e re tn é k ! 
Élni. Ig en , 
e m b e rü l é ln i 
v ég re , h iszen

a z t s e  tu d o m , hogy  
(é lve  ta lá n ? )  
h o v a  tem e tték  
é d e s a p á m .

kit nem  a  rák , n e m : 
FEGYVER ö lt m e g ! 
s á rv a  m a ra d ta m  
s an y á m  özvegy,

és  b e le re szk e t, 
m a jd n e m  e lá ju l, 
h a  a  s u h a n c  szél 
b lú z a  a lá  nyúl.



VÁRSZEGI GYÖRGY

A vasárnap korallpiros

A m ű ú tn a k  e zen  a  s z a k a s z á n , am i m ár kívül esik  a  v á ro so n , s a h o l ö rökké  
k ese rn y és m o zd o n y fü stö t le b e g te t  a  sz é l, e ső s  o k tó b e ri d é lu tá n o n  kék o v e rá llo s  
m o to ro s k a ra m b o lo z o tt eg y  p iro s  F elic iával. A közúti k ö z le k e d é sb e n  szab v án y o s  
e s e t :  fő ú tv o n a lra  f ig y e lm e tlen ü l rá k a n y a ro d ó  m o to ros, ije sz tő  fék c s ik o rg á s , szi
ré n á z ó  m en tők , k ö z lek ed ési re n d ő rs é g  é s  b ám észk o d ó k  tö m e g e , mely c so d á v a l 
h a tá ro s  m ó d o n  tu d  m in d e n ü tt é s  m in d en k o r p il la n a to k  a la t t  ö sszev e rő d n i. A 
m en tő k  n é h á n y  p e rc  m úlva e lro b o g ta k , a z  e ső tő l fén y es  b e to n o n  k é t re n d ő r  m é 
ricskélt, L e tám asz to tt k e ré k p á ro k  a z  u ta t  szeg é ly ező  k ő k o rlá t m elle tt, m u n k á sk ü l
se jű  em b e re k , köztük eg y  p e p ita  zakós, a k ta tá s k á s  férfi, tu d á lé k o s a n  b izo n y g a tv a , 
hogy  a  m o to ros ö n m a g a  ok o z ta  vesz té t. — H a ja  sz á la  s e  fo g  g ö rb ü ln i — m u ta to tt 
a  h o rp a d t  e le jű  F elíc ia  v e z e tő jé re . S a  g a rb ó p u ló v e re s , n y ú lán k  fickó, ak i m in d 
e d d ig  e lé g  n y u g o d ta n  szem lé lte  a  ren d ő rö k  m u n k á já t, h a n y a g  m o z d u la tta l to ll 
s z á ja  s z ö g le té b e  egy  hosszú  c ig e re ttá t .  — Eg y kis tü z e t — te t t  k ö ze le b b  n é h á n y  
lé p é s t. — H a s z a b a d n a  -  d e  a  m eg szó líto tt s z e re lő ru h á s  férfi fé lre fo rd u lt. — M e n 
je n  a  f e n é b e !  — V alak i m ég is  tü z e t a d o t t  neki. A p e p ita  zak ó s. -  M a g a  c sa k  n e  
izgu ljon  — m o n d ta  a  s z e re lő ru h á s n a k . — H a eg y  m o to ro s fe ltö rü li a  b e to n t, m ég  
nem  b iztos, hogy  az  a u tó s  h ib á s . — És ak i jo g o s ítv á n y t a d  a  k e zü k b e?  — jö t t  k ö 
z e le b b  valak i a  k e ré k p á r já v a l. — T a lá n  az  is b e n n e  v an  a  s z a b á ly z a tb a n , hogy  le 
kell sö p ö rn i, ak i nem  a u tó v a l já r ?  -  A k e ré k p á ro s  h a n g ja  g ú n y o s  vo lt: a  töm eg  
ité le té t  fo g a lm a z ta  m eg , am ely  m ost m ár a z  a k ta tá s k á s  fé rfit is e l le n s é g e s  p il la n 
tá so k k a l m é re g e tte . A ren d ő rö k  gyors, b e g y a k o rlo tt m o zd u la to k k a l d o lg o z tak . Az 
ügy a m ú g y  sem  volt bonyo lu lt, m ert a  nyom ok v ilá g o sa n  m u ta tták , h o g y a  F e lic iás  
id e jé b e n  fék eze tt. Az a lh a d n a g y  a z é r t  fe ln y ito tta  a  m o to rh á z a t is, a z tá n  a  g y ú j
tá s s a l  b a b rá l t .  A m o to r t r o p a  volt. — O d a  s e  — m o n d ta  v a lak i az  á c so rg ó k  közül. 
-  A p a p a  m a jd  vesz ú ja t . — A tö m e g n e k  az  a  része , am ely  m ég  lá t ta  a  vérző 
m o to rost, m e g to r lá s t v árt é s  fe lb ő sz ü lt a  vezető  kihívó n y u g a lm a  lá t tá n . C sa k  a 
p e p ita  zakós v ig y o ro d o tt el d ia d a lm a s a n ,  am ik o r m ár b iz to ssá  vált, hogy  nem  u g 
rik a  jo g o s ítv án y . — M ag u k  nyírják  ki a z  ú to n  a  m e ló so k a t!  — m o n d ta  neki tö r 
le s z té sk é p p e n  a  k e rék p á ro s .

És ekko r e lő lé p e t t  eg y  c so n to s  a rc ú , e s ő k a b á to s  férfi. S enki sem  tu d ta ,  h o n 
n a n  jö tt o d a . -  K érem  — m o n d ta  em e lt, h a tá ro z o tt  h a n g o n  — a  b a le s e te t  a  g é p 
kocsi o k o z ta , e r re  ta n ú sk o d o m . Ő riz e tb e  kell ven n iö k  a  kocsi tu la jd o n o s á t!  — M ost 
le h e te t t  e lő szö r lá tn i a z  a lh a d n a g y  a rc á t .  N a p b a rn íto tt ,  e n e rg ik u s  a rc  volt, k issé  
m élyen  ülő  szem ekkel. — Ez nem  ta rto z ik  ö n re  — m o n d ta  a z  e s ő k a b á to s n a k  kur
tá n .  D e a m a z  ig azo lv án y o k a t r á n c ig á lt e lő  é s  fu rc sa  kis m o so ly g ássa l, m elyről 
nem  le h e te tt  m e g á l la p í ta n i : g ú n y -e , f e n y e g e té s -e , m eg ism é te lte , hogy  sz e m ta n ú ja  
volt a  b a le s e tn e k . M a g a ta r tá s a  a n n y ira  p a ra n c s o ló  volt, hogy  a z  a lh a d n a g y  e l
v e tte  a z  ig azo lv án y o k a t. -  K érem  — m o n d ta , m ie lő tt írni k e z d e tt v o ln a  — figye lm ez
te tn e m  k e l l . . .  Az e s ő k a b á to s  n y e rsen  a  sz a v á b a  v á g o tt :  — Én p e d ig  a  k ö te le s s é 
g é re  em lék ez te tem  ö n t. G o n d a tla n  veszé ly ez te té s  tényéve l á l ln a k  sz e m b e n ! — Az 
e m b e rc so p o r t   o tt    a z    á ro k    szé lén    fe szü lte n    v á r ta ,   mi  következik  e rre .  C s u p á n   an n y i
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következett, hogy  az  a lh a d n a g y  s z a lu tá l t  é s  v is szan y ú jto tta  a  p a p íro k a t. — Id ézés t 
fog  k ap n i, h a  sz ü k sé g é t lá tju k  — m o n d ta  h iv a ta lo s  h a n g o n . Az e s ő k a b á to s  b ó lin 
to t t  é s  la s sú , rá é rő s  m o zd u la to k k a l te t te  el a z  ig azo lv án y a it. K ésőbb , am ik o r 
hosszú , e g y e n le te s  lép tek k e l táv o zo tt, so k an  u tá n a  néztek .

M ár az  e le jé n  tu d ta ,  hogy  b e  fog  fű ten i a  p iro s fe lic iá sn a k . A k arta , k íván ta , 
hogy  a  b író sá g  e lő tt ö s sz e ro sk a d v a  lá s sa , am ik o r fe lo lv a ssák  az  íté le té t. T ud ta , 
hogy  el kell következn ie  a n n a k  a  p e rc n e k . T a lán  m á r  h e tek k e l e lő b b  is tu d ta :  
a ttó l a  n a p tó l , am ik o r a  k o n y h á b a n  m e g ta lá l ta  Ági leve lé t. A n ag y  k o n y h aasz ta l, 
zsú fo lt re n d e t le n s é g é v e l, a z  ö rö k ö s e lk é s e tts é g  nyom aival.. .  — A m u n k áso sz tá ly  
fe lszám o lja  az  a n a r c h iá t  — m o n d ta  Á g in ak , h a  az  h a z a té rv e  m o s o g a tá s  közben  
ta lá l t a .  A lev e le t is o tt  fe d e z te  fel a zo n  a  d é lu tá n o n , rá tű zv e  a  kávéfőzőre , m ert 
Á gi b iz to san  tu d ta , hogy  az t k e resn i fo g ja . C sa k u g y a n  k e re s te  a  kávéfőzőt. E lő
szö r c sa k  a z t  k e re s te  é s  k é ső b b  jó  volt d ia d a l la l  g o n d o ln i e r re . E lism erés Á g in ak  
a z é r t a  levélért. A b b a n  a  h e ly ze tb en  m á s t: h o s s z a b b a t,  s z i ru p o s a b b a t  v á rt vo lna  
tő le . E gészen  p o n to s a n  em lékszik  a  so ro k ra . „ G á b o rra l  kell é ln e m  é s  ez  az  e lh a 
tá ro z á s  m ost m in d e n n é l b izo n y o sa b b  b e n n e m . T udom , m ost m it fo g sz  g o n d o ln i 
ró lam . D e n in cs  m in d e n b e n  ig a z a d  é s  e r re  k é ső b b  m a g a d tó l is rá jö ssz .’’

— B o d n á r ú r . . .  — a  fo lyosón  T a k á c sn é  lé p e t t  e lé je  a  fe rd e  m oso lyával. H a Iá li  
p o n to s  id ő z íté sse l tu d ta  b e m é rn i a z  é rk e z é s é t T a k á c sn é . A zon a  b izonyos d é lu t á 
no n  is. A m ikor fe ld ú lta n  k iro h a n t a  la k á sb ó l, o tt  á ll t  e lő tte , m in th a  a  fö ldbő l 
n ő tt vo ln a  ki. — A ta n á r n ő  — m o n d ta  é s  m e g é r in te tte  a  k a rjá t. — A m ikor s e g í
te t te m  levinni a  b ő rö n d je it ,  n a g y o n  sirt sz eg én y . — És n é z e tt a  fe rd e  m oso lyával. 
A kkor úgy  é re z te , tíz év e t ö r e g e d e t t  azza l, hogy  nem  te n y e re lh e t  a  k ép e  k ö z e p é b e . 
H á t id e ju to tt, hogy  a  fo lyosó  z u g á b a n ,  a  s z e m é tta r tó  m e lle tt T ak ácsn év a l tá r g y a l
ja  m eg  a z  é le té t?

K enéz, a z  is k o la ig a z g a tó . F o te lb a  ü lte t te  é s  sz ü n te le n ü l tá r o g a t t a  a  k a rjá t, 
m in t a  sz e r tá r  k itöm ött m a d a ra i .  N em , ők nem  se jte tté k . És c sa k  így, egyik  n a p ról 
a  m á s ik ra ?  Ö reg em , Á gi volt a  le g jo b b  p e d a g ó g u s o m . Mi te rm é sz e te se n  a  he ly 
z e te d b e n .. .  Alig figyelt rá . A c ifra m e tsz e tű  ü v e g k a n c só ra  em lékszik  a z  a sz ta lo n , 
m elyben  a  le g k is e b b m o z d u la tra  is m e g re m e g e tt a  víz. Az é le t  titk a  c s u p á n  an n y i, 
hogy  az  e m b e r  ú jra  é s  ú jra  tú lé lje  a  s a j á t  h a lá lá t .  Á gival ez t eg y sze r leszö g ez ték . 
Ági a n a rc h is ta  filozófus, b á m u la to s o n  ö ssze  szo k ta  kevern i ö n m a g á b a n  a  d o lg o 
kat. A h é t n a p ja i  — m o n d ta . És so ro lta  a  sz ín ek e t, H e tf ő : k ék esszü rke, k e d d : o k 
k e rsá rg a , s z e rd a :  te n g e rz ö ld , c sü tö rtö k : é g e te t t  s z ie n a , p é n te k : s ö té t lila , s z o m b a t: 
azú rkék . — És a  v a sá rn a p ?  — A v a s á r n a p ? A v a sá rn a p  k o ra llp iro s  — é s egy  p a r á 
nyit szé tny ílt a  szá ja ,  m íg k ap k o d v a  v e g ig g o m b o lta  a  p o n g y o lá já t. Jók  volta k a  
v a s á rn a p ja ik . Az ó rá k o ld o tt, sú ly ta la n  le b e g é se , am ik o r b ő ven ju to tt  idő  m e g b o 
c s á j tá s r a .  — S zázn é g y n a p o s  h á za so k  v ag yunk  — m o n d ta  Á gi, h á z a s s á g u k  m áso d ik  
év fo rd u ló já n . A zon a z  e s té n  v a la h o n n a n  G á b o r  is e lő k e rü lt. Egy üveg má rká s 
w hiskyt hozo tt, Á g in ak  cso k o r p iro s  ró z sá t. J a n u á r b a n  rozsá t. G á b o r t  a z  e ffé le  
d o lg o k  je llem ez ték . Az e g é sz lak á s b a n  villany t g y ú jto tt, m eg  a  fü rd ő s z o b á b a n  is, 
c sa k  a z u tá n  tö ltö tt a  p o h a r a k b a :  igyál m űveze tő  ú r! S  ivott, Bo d n á r  M iklós 
m űveze tő  ú r a  h á rm a s  fő m ű h e ly b ő l, k é te z e r-h á ro m sz á z  fo rin to s  a la p p a l .  Blac k  
a n d  W h ite -t, a m in e k  az  á r á t  nem  fu to tta  v o ln a  ki a  hav i p ré m iu m a , s  a m in e k  nem  
tu d ta  k im o n d an i a  n ev é t. Egyszer eg y  ú jí tá s b a  b e le lo v a ll ta  m a g á t . H ó n a p o k o n  
keresz tü l ra jzo lt, k a lk u lá lt, v e re k e d e tt. A m ikor a  le g fe lső  fó ru m ig e lju to tt, a z  ügy
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e lő a d ó ja  eg y  te jfö lö s  m érn ö k ö csk e , finom  u jjm o z d u la tta l p a z a r  k iá llítá sú  a n g o l 
p ro s p e k tu s t p ö ck ö lt e lé je . — S zok ta  n é z e g e tn i e z e k e t?  — És fo rd íto tta  a  m űszaki 
le írá s t e ln é z ő  m o so ly g ássa l, k ö n n y ed én , m int am ik o r v a lak i v izet e n g e d  a  c s a p o n . 
A ngol p ro sp e k tu s , B lack a n d  W h ite , a z  an y ju k  ú ris ten it. N eki v a g o n t ke lle tt k irak 
n ia , am ik o r a  levelezőn  é re t ts é g iz e tt ,  m ert a  b u lib a  k o p o l t y ú k é n t  eg y  ez re s  volt 
a  b e szá lló . U n o k a ö c c se  a  K épzőm űvésze tire  já r t  m ég  akko r. Egyszer a  sz e k ré n y é 
hez  v itte : v á la sszo n  ö ltöny t m a g á n a k . A kárm ely iket. G á b o r  n e v e te tt  é s  b e h a j 
to t ta  a z  a j tó t :  „m u n k ásm o zg a lm i m ú zeu m .” G á b o r  m ind ig  n ev e te tt. H ib á tla n  fo g 
so rra l, ag re ssz ív e n . N é h a  h ó n a p o k ra  e l tű n t :  O la sz o rsz á g b ó l, A th én b ő l k ü ld ö tt 
k é p e s la p o k a t. S úgy tu d o t t  b eszé ln i, hogy  le h e te tle n  vo lt nem  figyelni rá . L ju b lja 
na i B ien n á lé , b é c s i C o llég iu m  H u n g a ric u m . K lee, Arp, H enry  M oore . E gyszerű 
s ö d ö tt fo rm ai m e g o ld á so k , h id e g tű  e l já r á s  — d o b á ló d z o tt  a  nevekkel, fo g a lm a k k a l. 
S kö zb en  eg y re  k é se tt a  sg ra ff itó já v a l, m e lyre  egyik  v idéki n ag y v áro s tó l k a p o tt 
m eg b ízá s t. — H a rm a d ik  lé p c ső  — m o n d ta  neki Ági. — K ezd e tb en  a lk o ss  so k a t, 
ho g y  ész rev eg y en ek . A ztán  k e v e se b b e t a lk o ss, d e  so k a t b eszé lj ró la . És végü l 
sem m it se  c s in á lj, c sa k  a  te rv e id rő l b e szé lj. Te m ár a  h a rm a d ik  lé p c s ő n é l ta r ta sz , 
é s  itt k ezd ő d ik  a  h a lh a ta t l a n s á g .  -  B o d n á r  M iklósné, s z ü le te tt  A n ta l Á g n es, á l t a 
lá n o s  isko lai m a g y a r - tö r té n e le m  szak o s ta n á r n ő  m o n d ta  e zek e t, ak i v a lam ik o r 
f ilm ren d ező  sz e re te t t  v o ln a  len n i A kkor a z  e g y e tle n  eg y sze r nem  n e v e te tt G á b o r . 
V o n a llá  p ré s e lt sz á jja l so k á ig  n é z e tt m a g a  e lé  é s  c so n k ig  szívta a  c ig a r e t tá já t .  
M ár e rő s e n  b e n n e  já r ta k  a  ta v a s z b a n , am ik o r le so v án y o d v a , b o ro s tá s a n  m e g je 
len t. M ély karikák  vo ltak  a  szem ei körül. Egy fo te l m é ly éb e  fú r ta  m a g á t  é s  e la lu d t, 
m ie lő tt h á ro m  m o n d a to t v á lth a tta k  vo ln a  vele . Ági a k k o r m e g s a jn á l ta .  Erős fe k e 
té t főzött, fo rró  fü rd ő t kész íte tt neki. N é h á n y  n a p  m úlva a  te lev ízió  h íra d ó já b ó l 
é r te sü lte k , hogy  m é re te ib e n  is h a ta lm a s  k om pozíc ió ja  k ép ző m ű v é sz -b e rk ek b en  ó ri
á s i p o rt vert fel. N em  sokkal k é ső b b  g ra f ik á iv a l k e lte tt f e l tű n é s t  a  D ü re r- te re m 
b e n . M eg h ö k k en tő  fo rm ai m e g o ld á so k k a l d o lg o zo tt. Ig en , G á b o rb a n  a  tökélyig  
csiszo lt é rzék  v an  ah h o z , hogy  a d o t t  p i l la n a tb a n  mivel v e te s se  m a g á t  ész re . E m lé
k eze tt m ég  a r r a  a  b izonyos rég i, k e ré k p á r -h is tó r iá ra . T u la jd o n k é p p e n  o ly an  piti, 
g y e rek es  d o lo g  az  e g é sz . A zon a  n y á ro n  a  s tra n d ró l e llo p tá k  az  e lső  k e re s e té b ő l 
v á sá ro lt k e ré k p á r já t . P á r n a p  m úlva G á b o r  ta lá l ta  m eg , va lam ely ik  k a p u a ljb a n . 
Izzad ta n és  d ia d a lm a s a n  h o z ta  h a z a  é s  u tá n a  a  c s a lá d b a n  so k á ig  ő t ü n n e p e lté k . 
— L átod , te  m afla  — m o n d ta  az  a p ja .  — H ogy ú jra  k e ré k p á ro z h a tsz , köszönd  az  
u n o k a ö c sé d n e k . — És ő m eg k ö szö n te . C sak  v é le tlen ü l jö tt rá , hogy  ü g y e se n  m e g 
re n d e z e tt trükk volt az  e g é sz . G á b o r ra  m a a z t m o n d já k : te h e ts é g e s  e m b e r . Tíz év 
m úlva m árk a  lesz a  neve , a k á r  a  té lisza lám i vagy  a  to k a ji a s z u , m a d e  in H u n g ary . 
H e rr G á b o r  B o d n ár, m e in e  D am en  u n d  H e rre n  M ister, szenyor, m o n s ie u r G á b o r  
B o d n ár. T essék  figyelni, hö lgyeim  é s  u ra im , v ilá g ra sz ó ló  trükkö t m u ta to k  be.

N eki s o h a s e m  vo ltak  trükkjei. M ind ig  p a jzs  nélkü l h a rc o lt, naívu l, te c h n ik á t
lan u l. — K artá rskám  — m o n d ja  a  fő m érn ö k  azza l a z  e le g á n s ,  finom  m oso lyával. 
F eh é r in g b e n  jö n  le a  m ű h e ly b e  é s  s o h a s e m  k ia b á l. A s z o b á já b a n  is h a n g ta la n u l  
m űködik  a  lé g k o n d ic io n á ló . — K artá rsk ám  — é s  g é p e lt ,  tisz ta  íveket húz e lő , lo 
g a rlé c é v e l su h in t a  le v e g ő b e , m in th a  lá th a ta t la n  z e n e k a r t  v ezén y e ln e . R e g g e le n 
k én t a  s z e re lő c sa rn o k b a n  szok ta  k ig o n d o ln i, m it m ond  m a jd  n ek i: — M e g d ö g lü n k  
a  h á rm a s b a n , h a  nem  k ap ju k  m eg  az  új d a ra b o ló k a t.  K artá rsk ám ! — D e  a  fő m é r
nök m ind ig  sie t. H ogy az  is te n b e n  s ie th e t  az , ak i e g é s z  n a p  az  a s z ta la  m e lle tt 
ü l?  Az   e m b e r    úgy   érzi,   hogy    a    lo g a r lé c    k a rc sú    c e llu lo id la p ja    kinyúlik   a z   író a sz 
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ta l m ögü l é s  löki, tu szk o lja  a  m űhely  fe lé : g y e rü n k  B o d n ár, szorít a  te rv ! H á t szo 
rít, a z  b izonyos. — M eg kell é r te tn i a z  em b e rek k e l, B o d n ár. -  S  ő m eg é rti . -  
P á rtv eze tő ség i ta g  vagy, h a l lg a tn a k  rá d . — A fe le  s e  h a l lg a t  rá , ez t a z  ir o d á b a n  
is tu d já k . D e a z é r t  hozza  a  te rv e t. Izzad, a lkudozik , kérlel é s  o rd ít. K erü lgeti a 
s a n d a  p i l la n tá s o k a t a  g é p e k  e lő tt. Ú gy k e ll á t lé p e g e tn i  ra jtuk , m in t a  k e re s z tb e 
fe k te te tt  a c é lru d a k o n . — K ik u p á ló d tá l, a  g ó ré k  m a lm á ra  h a jto d  a  vizet, B o d n á r!  -  
V agy két h ó n a p ja  e lé je  á ll t  a  fo g h íja s  V id ács : -  Te e z e rs z á z a lé k o s  sz ta h a n o v is ta  
vo ltá l, B o d n ár. R ákosival k ezelté l a  P a r la m e n tb e n . — N a é s , h a  k eze ltem ?  — Állj 
id e  a  g é p e m  e lé  é s  te l je s ítsd  a  n o rm á m a t. A kkor é n  is lek eze lek  v e led . — O d a  
á ll t  a  g é p  e lé, a z  e g é sz  m űhely  k á rö rv en d v e  figyelte . H é t ó ra  a la t t  le e s z te rg á lta 
a  V idács e g é sz  n a p i a d a g já t ,  d e  re sz k e te tt a  lá b a  é s  tü zes  körök u g rá l ta k  a  szem e 
e lő tt. V id ács a ttó l a  n a p tó l kezdve nem  b e sz é lt hozzá . V id ács  nem  h a ll ja  a z o k a t 
a  v iták a t, m elyek a  te rvosz tá lyon  z a jla n a k , a  tö b b ie k  se  h a llják . — T ám aszkod j 
b á t r a b b a n  a  m űhely  k o llek tív á já ra  -  m o n d ta  a  szem élyzetis, aki e lő tt k e s e r ű s é 
g é b e n  k ifak ad t. -  E ddig  ta lá n  a  k a p ita lis tá k ra  tá m a sz k o d ta m ?  -  A v eze tés  tu d o 
m án y a  a b b ó l á ll, hogy  m ind ig  m e g ta lá ld  a z t a z  u ta t , am e ly  a  m u n k áso sz tá ly  é r d e 
keit sz o lg á lja . — M u n k áso sz tá ly ! V eze tés  tu d o m á n y a !  A szem élyzetis  sz e re t rö p p e n 
tyűzni a  n a g y  szavakka l. — T ég ed  a  m u n k áso sz tá ly  b ízo tt m eg , B o d n ár. — A ty a 
ú ris ten , h á t  m ost is c sa k  o tt  ta r tu n k , hogy  sz ü n te le n ü l ilyen fo g a lm a k a t tisz tázzunk  
ö n m a g u n k b a n ?  H a v ég ig m eg y  a  h iv a ta li fo lyosók la b ir in tu sá n , tu d ja ,  h á n y a s  s z á 
mú a jtó  m ö g ö tt ta lá l ja  a  te c h n o ló g ia i  o sz tály t, a  n o rm á so k a t, a z  ü zem ren d ész t. 
A m u n k áso sz tá ly n ak  n incs zo m án c o zo tt n é v tá b lá ja .  — S zak ikám , m erre  ta lá lo m  a  
m u n k áso sz tá ly t?  — Itt a  fo lyosó  v ég én , b a lra . — C sa k h o g y  a  d o lg o k  nem  ilyen 
eg y sze rű ek . A m u n k áso sz tá ly  a n y a g o t  c ip e l, károm kod ik , a  d ö g n e h é z  g é p e k  z a 
já b a n  in k á b b  m o zd u la to k b ó l, m int szav ak b ó l értik  m eg  eg y m ást. A m u n k áso sz tá ly : 
V idács, ak i úgy érzi, hogy  piszkosu l ki a k a r t  b a b rá ln i  ve le , é s  M o h ács i, ak in ek  
k é tszer v o n ta  e l a  p rém iu m á t. — Fő , hogy  m a g a  m e g k a p ja , m űveze tő  e lv tá rs i — 
Ig en , m e g k a p ja , m á r am ik o r m e g k a p ja . M ások  cé lp ré m iu m o k a t, ju ta lm a k a t te s z 
n ek  z seb re , ő  s o h a . — Te m in d e n b ő l k im arad sz , ö re g f iú ?  — k é rd e z te  a  fő d isz p é 
c se r  jó in d u la tú a n , am ik o r a z  u tc á n  fe lsz e d te  v a d o n a tú j O p e ljé r e .  — K eveset m u ta 
to d  m a g a d , s h a  m eg  is je le n sz , m indegy ik  főnökkel ö ssz e rú g o d  a  p a tk ó t. -  Ö t 
v e n h a tb a n  je le n té k te le n , kezdő  m érn ö k ö csk e  volt a  fő d isz p é c se r . A szó le g sz o 
ro s a b b  é r te lm é b e n  g a l lé r já n á l  fo g v a  rá n c ig á lta  ki a z  e lle n fo r ra d a lo m b ó l. ,,M ondd , 
V a rg a  Zoli, k ö p jek -e  á d , vagy  n ev essek  ra j ta d , hogy  o ly an o k k a l h av e rk o d sz  össze , 
akik, ho  m ég  é ln e , a p á d a t  k e re sn ék , hogy  sz á m o n k é rjé k  a  n eg y v en ö tö s  p á r t t i t
k á r s á g á t? "  Lám, a z ó ta  m e g ta n u lta  a  lecké t, ső t v issza is ké rd ez  é s  m ég  c sak  nem  
is rosszul. T a lán  ig a z a  v a n : a z  e m b e r  v á g jo n  n é h a  k e d é ly e se b b  á b rá z a to t  a  fő n ö 
kei e lő tt, n e  k e re s se n  a  k á k á n  c so m ó t; eg y  p a rá n y i kis kom prom isszum  nem  a  
v ilág . M ég is, a h o g y  rin g a tó z o tt a z  új O p e l kénye lm es ü lé sé n , m in d u n ta la n  o ly a s 
mi a k a r t  a  s z á já ra  to la k o d n i, hogy  szép  é s  h a sz n o s  az  új g y á r tá s i te c h n o ló g ia ,  a  
V a rg a  Zoli é s  a  főm érn ö k  közös ú jí tá s a . D e tu d ja  fe n e , neki nem  le tt vo ln a  p o fá 
ja  fö lvenni é r te  a z  ö tv e n e z e r fo rin to t. S hogy  ez t n e  k e lljen  m e g m o n d a n ia , in k á b b  
eg y  ü rü g g y e l le k é re d z k e d e tt a  kocsiró l.

N a  ig en , é s  a  kocsi. Ági a z t is n ag y o n  a k a r ta .  A lm azö ld szem élykocsit, m ert a  
m árkák ró l nem  sok  fo g a lm a  volt, c s a k  a  színek  é rd e k e lté k . — H á t v e d d  m eg  m a 
g a d n a k  — h a g y ta  rá . — R akd ö ssze  a  k e re s e te d e t , a u tózd  ki m a g a d . — És te ?  — 
Én   p e d ig    c s e r é b e    m e g ig é re m ,   hogy    nem   leszek   fé lték en y , a k á rk it  veszel  fe l  a
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k o csid ra . — K ö nnyedén  a k a r ta  m o n d a n i m indez t, d e  é rd e s re  s ik e rü lt a  h a n g ja . 
Ági m e g é r te tte . O d a k ö n y ö k ö lt m e llé je , eg y  p il la n a tra  m e g é re z te  h a já n a k  e s ő s z a 
g á t.  C sa k  en n y it m o n d o tt: — Te ja v í th a ta t la n  p ro le tá r . — Ági h a já n a k  e s ö s z a g a  
v an . D e o lyan , m in t a  tisz ta  e ső é , a  tav asz i e ső é , am i izg a lm as  é s  jókedv re  h a n 
g o l. L ege lő szö r is ez t é rz é k e lte  ra j ta , ez t a z  e ső s z a g o t. A k ö n y v tá rb an  is m e rk e d 
tek  ö ssze , ő  a  sz a k iro d a lm a t k e re s te , Ági H em ingw ay-t. O ly a n  g y e rek es  ö röm m el 
v e te tte  rá  m a g á t  egy  H e m in g w ay -k ö te tre , hogy  neki el ke lle tt m o so ly o d n ia . — A 
P a p a  — m o n d ta , rá p illa n tv a  a  könyvre. Ennyiből á ll t  a  m eg ism erk ed ésü k . K ésőbb  
sem  b e s z é lg e tte k  so k a t, fo g a lm a  s e  volt a z  u d v a rlá s ró l. V agy  h á ro m  h é t m úlva az  
isko la  e lő tt v á r ta  m eg  a  lán y t: ,,Én m a g á t  e lv en n é m  fe le s é g ü l.” Ági e r re  á tv e tte  
a  fü z e tc so m ó t jo b b  k ezébő l a  b a lb a  é s  b e lé k a ro lt . — Jó, k ed v es — m o n d ta  v id á 
m an  —, a k k o r é n  m a g á h o z  m egyek . — H u szo n ö t e s z te n d ő s  volt akkor, B o d n á r  kö 
zel a  h a rm in c n é g y h e z . — N em  é rtem  rá  h á z a s o d n i e d d ig  — m a g y a rá z ta  k é ső b b . 
Ág ina k im p o n á lt a  sz ű k sz a v ú sá g a . H a tá ro z o tt m o z d u la ta ib ó l, m ely ö sszevegyü lt 
v a lam i s a já ts á g o s  d a r a b o s s á g g a l ,  n a g y  e rő t s e j te t t  m eg , é s  ez  b iz to n s á g g a l tö l tö t te  
e l. A kár a  szo b rász t, aki rá p i l la n t sú lyos k ő tö m b jé re , m ie lő tt vésn i k ezd en é . Ro
m a n tik á t ta lá l t  a b b a n ,  hogy  a  m a g a  íz lé sé re  a la k í ts a  ez t a  sz á lk á s  m o d o rú  kő
tö m b ö t. S z ín h á z b a , tá r la to k ra  c ip e lte , e te t te , m e g k ö tö tte  h e ly e tte  a  n y ak k en d ő jé t. 
Könyvekről, film ekről v ita tkoztak , s a  s z ó c s a tá k o t ig y ek ez e tt m ind ig  úgy hev íten i, 
hogy  v ég ü l k ics ik arja  B o d n á rb ó l a  le g o tro m b á b b  d u rv a s á g o k a t,  m ert ez  iz g a lo m 
m al, perverz  g y ö n y ö rű sé g g e l tö ltö tte  el. A férfi fé le lm e te s s é  vált, am ik o r kifogyo tt 
u to lsó  é rv éb ő l s m á r c sa k ö sz tö n e iv e l v é d te  az  ig a z á t, v ere jték ezv e , ká ro m k o d v a , 
a s z ta lt  verve. Ilyenkor gyönyö rködve  n éz te . A zokban  a  p e rc e k b e n  tu d o tt  m a ra d é k 
ta la n u l  a z  övé lenn i. Így é ltek . S ze re tték  e g y m ás t, m ert egy ikük  sem  sz e re tte  a  
n y u g a lm a t. És ez  a  h á z a s s á g  te le  volt fe s z ü lts é g g e l, a  k i-k itörő  e n e rg iá k  é s  in d u 
la to k  v illó d zása iv a l. D e Ági h a m a ro s a n  rá é b re d t,  ho g y  a  kő töm b  nem  f a r a g h a tó .  
Szikrázo tt, e lle n á ll t, a  véső  le c sú sz o tt ró la . O ly a s fa jta  já té k  a la k u lt  ki köztük  m int 
am ik o r sz e líd íte tt o ro sz lá n n a l in cse lk ed ik  az  e m b e r. N é h a  ez a  já té k  k eg y e tlen  
volt. Az o ro sz lá n  olykor h ó n a p o k ig  tű r te , ho g y  c iró g a s sá k , s z a la g o t  k ö ssen ek  a  s ö 
rén y éb e . A ztán  fe ltá p á s z k o d o tt  é s  e g y e tle n  c s a p á s s a l  szé tzú z ta  a  rá c so k a t. B o d 
n á r t  m in d en  lo g ik á tla n s á g  d ü h íte tte . M in d e n b e n  a z  e g y sz e rű t sze re tte , a  könnyen  
é r th e tő t . A b o n y o lu lt he lyze tek  z a v a rb a  h o z ták , ilyenkor h o m lo k á t rá n c o lta , a g y á b a  
vér to lu lt. Ági c s a p o n g ó  fa n tá z iá já t ,  s z e r te le n  te m p e ra m e n tu m á t le h e te tle n  
volt fék en  ta r ta n i . A le g v á r a t la n a b b  p il la n a to k b a n  k é p te le n  d o lg o k  ju to tta k  e s z é 
b e , fa n ta sz tik u s  e lm é le te k e t g y á rto tt, fe lrú g o tt m in d e n  eg y en sú ly t. Egy é jsz a k a  
a r r a  é b re d t , hogy  az  á g y á b a n  ül é s  rázza  a  zo k o g ás . — Ü ss m eg  — fu ld o k o lta . 
A p iz s a m á já t  r á n g a t ta ,  h a já b a  m arko lt, úgy könyö rgö tt, ho g y  ü sse  m eg  őt. -  Ál
m o m b an  m e g c s a lta la k , h á t  nem  é r te d , hogy  m eg  kell ü tn ö d ?  — M e g d e rm e d v e  
n éz te , a h o g y  az  á g y o n  von ag lik , h isz té rik u san  k ia b á l. C sak  e rő szak k a l tu d ta  visz
sza fek te tn i, vizet i ta to t t vele . P ercek  m úlva, am ik o r e lo lto tta  a  v illanyt, Ági e g é 
szen  közönyös é s  h id e g  h a n g o n  ez t m o n d ta :  — Én té g e d  v a lam ik o r m eg  fo g lak  
c sa ln i. A le g u n d o rító b b  m ó d o n . Ezt jól jeg y ez d  m eg . A b o rza sz tó  az  e g é s z b e n  az, 
hogy  nem  lesz e rő m  b e v a lla n i é s  ak k o r ö rö k re  m eg u tá lo m  m a g a m . — Ezek 
a  m o n d a to k  b á rm e n n y ire  is ig y ek eze tt nem  kom olyan  venn i, so k á ig  b e n n e  m a r a d 
tak . Ism erte  a n n y ira  Ági s z e s z é lyeit, hogy  le h e ts é g e s n e k  ta r t s a :  eg y sze r c sa k u g y a n  
m e g c s a lja . D e G á b o r ra l?  S o h a  e g y e tle n  p il la n a t ig  sem  g o n d o lt  e rre . B iztosra 
vette , hogy  Ági s e  g o n d o lh a t ta  m ég  akkor. Ági é s  G á b o r!  Tíz p e rc ig  nem  á lltá k  
m eg ,   hogy    n e    to rz sa lk o d ja n a k .   H a   G á b o r    m e g je le n t,   ez   s z á m á ra    feg y v e rsz ü n e 
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t e t je le n te t t ,  am ik o r el le h e te tt  nyújtózni é s  c s e n d e s  k árö röm m el figyelni a  k e tte 
jük  v itá já t. R itkán szó lt közbe, a  té m á k  e g y é b k é n t se  é rd e k e lté k . S okszor n e m is 
é r te t te  m eg  a  c sa tá ro z á s o k  m ag v á t, d e  a  tu d a t ,  hogy  Ági leg y ő zö tten  re n d sz e rin t 
v isszam en ek ü l hozzá , jól e s e t t  nek i. A b b a n  a  közvetlen  p ó z b a n , am i Ági é s  G á b o r  
k u ty a -m acsk a  b a r á t s á g á t  je llem ez te , m ég  u tó la g  sem  le lt o ly an  m o n d a tra , m o zd u 
la tra , am i veszély t je lz e tt vo ln a , am i — m in d k e ttő jü k e t ism erve  — n e  le tt v o ln a  te r 
m észe te s  é s  m a g á tó l é r te tő d ő  G á b o r  n é h a  m ég  le g in tim e b b  szerelm i üg y e it is 
p im asz  tá rg y ila g o s s á g g a l v ita tta  m eg  Á gival, h o zzá tév e - c s u p á n  eg y  d o lg o t ta lá l 
p e rverznek  az  é le tb e n :  hogy  a  m odellje ive l szere tkezzék .

Azon a  tav a sz o n , két h ó n a p p a l  k é ső b b , hogy  a  n ev eze te s  sg ra ffitó  e lkészü lt, 
v ilág o sk ék  R en au lt á ll t  m eg  a  h á z  e lő tt. G á b o r  szá llt ki b e lő le  szürke je rsey  n a d 
rá g b a n ,  fr issen  é s  ru g a n y o sa n, m in th a  k ic se ré lték  vo ln a . — V ilá g s z a b a d s á g  — 
d o b ta  a sz ta lr a  a  s lu sszk u lcso t. — A m a e s tro  — jö tt á t  a  m ásik  s z o b á b ó l Á gi. — G r a 
tu lá lo k  a  kocsidhoz  é s  a  s ik e red h ez . A m ű v ed h ez  nem , n e  b ízd el m a g a d . — M iért, 
m ilyennek  ta lá lo d ?  — S k izo frén ia  — v o n ta  m eg  a  v á llá t Ági, s m in d h á rm a n  n e v e t
tek  ra jta . V idám  d é lu tá n  volt, a zo n  a  n a p o n  v a la h o g y  m in d en  sikerü lt. L ehet, 
hogy  G á b o r  sz o k a tla n u l szerén y  v is e lk e d é se  te t te . A m int m e g k ó s to lta  a z  igazi 
s ik e r ízét, e lf e le j te t t  h iva lkodn i a  sikerre l. In k á b b  a g g o d a lm a s s á  vált, am ik o r a 
jövőt ille tő  terveirő l b eszé lt. — N ag y  d o lg o k a t fog  c s in á ln i — szö g ez te  le Ági. T a 
lán  e rre  a z  e g y e tle n  m o n d a tá ra  k e lle tt v o ln a  ak k o r fe lfigye ln ie . G á b o rró l a z tá n  
n ag y o n  so k á ig  nem  h a llo tta k . N yakig m erü lt a  m u n k á b a , m ég  szo k áso s , kuszán  
íro tt k é p e s la p ja i  is e lm a ra d ta k . Ez év n y a rá n  — v a lam i üzem i e lfo g la l ts á g a  m ia tt 
eg y  e s te  k éső n  é r t h a z a  — Ági közölte, hogy  G á b o r  á tu ta z ó b a n ,  itt já r t . — És? — 
k é rd e z te  szó rak o zo ttan . -  Sem m i. B eköszön t é s  e lm en t. T ele  van  v ilág fá jd a lo m m al. 
— Luxuskocsi, D erk ov its-ö sz tönd íj é s  v ilá g fá jd a lo m  — e rre  g o n d o lt  B o d n ár, míg a 
konyhai lefolyó fö lö tt p a sk o lta  a  vizet. — H ó t m it g o n d o ln a k  ezek ?  Á llna nyolc 
ó rá t  n egyven fokos h ő s é g b e n , k a p k o d n á  a  fo rró  v a s a k a t  nyo lcfo rin to s ó ra b é ré r t .  
Akkor m a jd  m e h e tn e  a n y ja  k ín já b a  a  v ilá g fá jd a lm a iv a l. — N em  b e sz é lte k  G á b o r 
ról tö b b e t .  A ztán  h á ro m  h ó n a p p a l  k é ső b b  a  k ávéfőző re  tűzve  a  levél. G á b o r  k o 
csival jö tt  le  Á g iért — ezt is m e g tu d ta . A lm azö ld  szem élykocsi h e ly e tt v ilágoskék . 
Az e g é s z b e n  ez t ta lá l ta  le g iz lé s te le n e b b n e k . Jó  le tt vo ln a  Á gibó l a n n y it m e g ta r 
ta n i, hogy  le g a lá b b  e g y e tle n  prim itív kis e lv éh e z  hű  m a ra d t. M á sn a p tó l kezdve 
re g g e le n k é n t fé ló ráv a l e lő b b  je le n t m eg  a  g y á rb a n . O tt  volt a  k e tte s  fő k a p u n á l 
é s  nem  e n g e d te  b lokkolni a z  e g y -k é t p e rc c e l k é ső b b  é rkezőke t. -  N em  tű rö k  f e 
g y e lm e z e tle n sé g e t!  -  m o n d ta  sz á ra z o n  a  re g g e li s z ü n e tb e n . Az e m b e re k  e ttek , 
m á s fe lé  néztek . A te rm e lé s i é rte k e z le te n  a  b e sz á m o ló já h o z  senk i se  szólt hozzá . — 
Az e lv tá rsa k  p o r tá já n  n ag y o n  jól m e h e tn e k  a  d o lg o k  — ezzel a  m eg jeg y zésév e l 
o sz la tta  fel a  gyű lés t. E gészen  a p ró  ügyek  m ia tt kikelt m a g á b ó l , é s  o rd íto zn i kez
d e tt . Az ö re g  H uszák  m eg sé rü lt, b ek ö tö zö tt kézzel jö tt a z  i r o d á já b a .  -  V ig y ázh a t
n a  m a g á ra  a  vén  fe jév e l! — Az volt a z  e g é sz b ő l a  m e g d ö b b e n tő , hogy  m indez t 
m a g a  se  a k a r ta  így. D e a  p ro b lé m á k  is c ső s tő l jö ttek . S o ro z a tb a n  d ö g lö tte k  b e  a  
g é p e k , a  revízió az  a n y a g u ta lv á n y o z á sn á l a p ró b b  v is sz a é lé se k e t d e r í te t t  fel. A fő 
m érnök  re g g e li e lig a z ítá s  s o rá n  tá jé k o z ta t ta  a  m űveze tőke t. „S en k it se  a k a ru n k  
ö n é rz e té b e n  m e g b á n ta n i,  d e  ez m in d an n y iu n k  ügye. N em  hiszem , hogy  bárk i is 
m e g s é r tő d n e , h a  a  p o r tá n  m egnéz ik  a  tá s k á já t .” U n d o rító  m u n k a  volt, a  p á r tb i 
z o ttsá g  k é ső b b  le is á ll íto tta  a z  e g é sz e t . M a g a  sem  é r te tte , hogy  a  d é lu tá n i vizs
g á la tn á l ,  am ik o r az  e g é sz  d é le lő ttö s  h a rm a d  o tt to lo n g o tt  a  k ijá ra tn á l, m iért é p 
p e n  a  fo g h íja s  e sz te rg á ly o s t szú rta  ki m a g á n a k . T a lán  é sz rev e tte , hogy  a  tö b b ie k
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tá s k á ja  la p o s a b b ,  ta l á n  a  te k in te te  m ia tt?  — Nyisd ki a  tá s k á d a t ,  V id ács . — K é
red  v a g y -p a r a n c s o lo d ?  — az  e sz te rg á ly o s  h a n g ja  kihívó volt, leh e t, hogy  c sa k  ő 
é re z te  o ly an n ak . E rő fe sz íté séb e  kerü lt, d e  n y u g o d t m a ra d t. -  Látni a k a ro m , hogy 
m it viszel ki a  k a p u n . — Akkor, o tt  a  fő k a p u  e lő tt, az  e g é sz  m u n k á s sá g  s z e m e lá t
tá r a  v á g ta  hozzá  a  k en y e ré t V id ács. — Ezt — o rd íto tta  — A fa ln iva ló t! H ogy e lé r 
h essem  az  e z e r  sz á z a lé k o t!  H ogy fe lk a p a s z k o d h a s s a k  a  m eló sok  fe je  fö lé ! -  N em  
tu d ta  m eg ü tn i V id ácso t, nem  is le tt v o ln a  e re je  hozzá . A k ap u  fe lé  igyekvők fé1
re so d o rtá k . Ettől kezdve sok m in d e n e n  e g é s z e n  fu rc sá n  m oso lyogn i k ezde tt. Akkor 
is m oso lygo tt, am ik o r fe lm e n t a z  ig a z g a tó s á g i é p ü le tb e . A te rvosz tá lyveze tő  a  kis 
ta n á c s te r e m b e  vitte. N ag y  sü rg ö lő d é s  volt m á r o tt : a  m űszaki é r te k e z le t K ároly
n a p p a l e s e t t  eg y b e . Az ig a z g a tó t  kö szö n tö tték . — K artá rsk ám  — a  főm érn ö k  k öze
lé b e n  szo r íto ttak  neki h e ly e t -  k é s té l:  mi ú js á g  a  h á rm a s b a n ?  — Ezen is m o
solyg ott. -  Sem m i kü lönös . — K onyakot te t te k  e lé je , ivott, k o cc in to tt a z  ig a z g a tó 
val. M ás m űveze tők  is k o cc in to ttak , a  m érnökök  is k o cc in to ttak  o tt  a  h o sz sú t a 
n á c sk o z ó a sz ta l két o ld a lá n . A jól o la jo zo tt, sírna m o zd u la to k  ez t m o n d tá k : n incs 
sem m i kü lönös . H ohó , k a r tá rsk á k, h á t  ilyen könnyű p ro b lé m a m e n te s  e m b e rn e k  
le n n i?  V a ló já b a n  v a n -e  valam i k ü lönös , am i m ia tt ő  te le o rd íto z z a  a  v ilá g o t?  H ogy 
a  f e le s é g e  e lk u rv u lt, ho g y  az  e g é sz  m ű h e ly e  u tá l ja , e ttő l m ég  á l lh a t  é s  e rő s ö d h e t 
a  p ro le tá rh a ta lo m . Ki e lle n  verekszik  ő, hol v a n n a k  az  e lle n fe le i?  Lám, itt a  b a 
r á ts á g o s  te re m b e n  e g y e té r té s  u ra lkod ik , ezek  m ind k a rtá rsk ák , ak ik  fé lm o n d a to k 
ból, szem v illan á so k b ó l értik  eg y m ás t. — N o d e  kérlek , e n g e d d  m e g . . .  — c sak  
így, e le g á n s a n ,  két konyak  között. A kár a z  a g y a fú r t  sakkozók , tíz lé p é s se l e lő re  
lá tn a k , m ire ő  k inyitja a  sz á já t, m á r  tu d já k , mit a k a r  m o n d a n i, p il la n tá s t  v á l t a 
n ak  a  fe je  fö lö tt, m eg v e re g e tik  a  v á llá t. — B o d n á r, B o d n á r  — m o n d ta  neki egy  
a lk a lo m m al az  ig a z g a tó . -  Ilyen h a rc o so k  nélkü l, m in t te  vagy, s e  tiz e n k ile n c b e n , 
se  ö tv e n h a tb a n  nem  g y ő z h e te tt vo ln a  a  m u n k á s h a ta lo m . C sa k  az  a  h ib á d , hogy  a  
g é p p u s k a , am it ö tv e n h a tb a n  c ip e lté l, h o zzád  nő tt, nem  tu d o d  le te n n i a  v á llad ró l. 
A h a rc b a n  n em csak  lőni kell. — M in d já r t ez t is h o z z á te h e tte  v o ln a : hogy  a  m o
d o ro d  e lle n é re  m eg tű rü n k , a  m ú lta d n a k  köszönd . D e h á t  so k an  v a n n a k  itt é s  tíz 
ezrével m ásu tt, ak ik  nem  az  író a sz ta l m e lle tt kezd ték . O tt  van  C sa tá r i.  S a rló s  a  
h a to s b ó l. Kinn áll a  kocsijuk  a z  é p ü le t  e lő tt, m a jd  é r te k e z le t u tá n  b e ü ln e k , m ert 
vigyázni kell a r r a  a z  e n y h é n  d o m b o ro d ó  kis p o c a k ra , b ú csú  a  v ezé rk a r tó l; sz e r
vusz, kérlek  tisz te le tte l. K érlek s z é p e n , fő m érn ö k  úr, kérlek  s z é p e n , ig a z g a tó  e lv
tá rs . K érlek sz é p e n , szak ikám . Te U ris ten , aki o d a fe n t  tróno lsz , kérlek  tisz te le tte l!  
M oso lygo tt, é s  am ik o r tö ltö tte k  a  p o h a rá b a ,  fe lh a jto tta .  A fő m érn ö k  b e sz á m o ló ja  
rövid volt, p rec íz  é s  k a to n á s . M int eg y  m ikroszkóp ia i ke resz tm e tsze t, m in t eg y  rö n t
g e n le le t . T á rg y ilag o s  é s  m e g fe lle b b e z h e te t le n . T u la jd o n k é p p e n  c sak  u d v a r ia s s á g 
ból ke lle tt v itázni fe le tte . S z a k e m b e r a  ja v á b ó l, érti a  d o lg á t . S ak i itt v an , m ind 
érti a  d o lg á t  V id ács is ez red n y i p o n to s s á g g a l  e sz te rg á l, s  m ia la tt  kés a lá  fo g ja  a  
m u n k a d a ra b o t, a  szá jáv a l c sü c sö rít. B odoki, am ikor, re g g e le n k é n t b e h o z z a  a  lé t
sz á m je le n té s t , e lé g e d e t te n  s z u s s z a n tja :  no , kérem  sz é p e n . A kis v ézn a , h a jd a n i  
v a sk e re sk e d ő . E lé g e d e tt, m ert p a ss z o ln a k  a  szám ok . H á t ak k o r ő  m iért nem  e lé 
g e d e t t ? É rtekezlet u tá n  az  a u tó s o k  ő t is h a z a sz á llíto ttá k . R end volt o tth o n , tisz 
ta s á g ,  tű z  é g e t t  a  k á ly h á b a n . T a k á c sn é  a  fe rd e  m oso lyával. — B o d n á r úr, főzzek 
eg y  k áv é t?  — Főzzön T ak á c sn é . A m u n k áso sz tá ly  m eg b ízza  m a g á t . A k o n y h á b a n  
m e g ta lá l ja  a  kávéfőző t, egy  kis c é d u la  is volt ra j ta  a z t, n e  k e re s se , k ü lö n b e n  is 
e lő b b    o lv a s ta ,   m int   é n .   A  h a lá l    e ljö tt    a    sz e g é n y    e m b e ré rt ,   h a l lo t ta -e    m á r   ez t   a
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m e sé t?  D e a  szeg én y  e m b e r  h u n c u t volt, a z t m o n d ta , nem  é r  rá , c sa k  h o ln a p . H o l
n a p , írta  a z  a j tó r a  a  h a lá l . A zon tú l, h a  e ljö tt, a  szeg én y  e m b e r  m indig  a z  írá s t 
m u ta tta  a z  a jtó n . Az é le t  eg y sze rű  d o lo g , T a k á c sn é . V alam i ú to n -m ó d o n  é lje  túl 
a z  e m b e r  a  s a já t  h a lá lá t .  Lám csak , a  s z o b á b a n  ren d  van , a  h a m u ta rtó is a  h e 
lyén. H á t akko r hol itt a  h ib a ?  -  H ány  c u k o rra l kéri, B o d n á r  ú r?  -  S zázzal. -  A 
B o d n á r ú r jó  helyről jö tt, lá tom  é n  a  szem én . — F u rá n a k  tű n t, hogy  m á s n a p  a  sz e 
m élyzeti főnök  is a  szem e  m ia tt volt f e n n a k a d v a . — T ég ed  a  le g u tó b b i h e te k  m e g 
v iseltek , B odnár. P ih en d  ki m a g a d , f á r a d tn a k  lá tszo l. — A n a p o k  a z é r t  c sa k  te l
tek. Jó fo rm án  sem m i sem  v á lto zo tt: re g g e li fe lk e lés , Bokodi b á c s i a  p a p ír ja iv a l, 
s z e re lő c sa rn o k , e lig a z ítá s  a  fő n ö k sé g e n . — Mi ú js á g , B o d n á r?  — Sem m i kü lönös . 
M in d en  a  helyén . -  Az a u tó b u s z b é r le t  is he lyén  volt a z  e ső k ö p e n y e  z s e b é b e n , a  
lé p c s ő h á z  e lő tt  lá b tö rlé s , ren d  a  la k á s b a n , a  k á ly h á b a n  tűz. — Főzöm  a  k áv é já t, 
B o d n á r  úr. N o lám , m ásk o r ü re s  la k á s ra  jö tt, le g tö b b sz ö r  m a g a  főzte . -  N em  jö tt 
a  re n d ő rsé g tő l eg y  id ézé s, T a k á c sn é ?  N ekem  el n e  s in k o fá lja  m a jd  a z t a  p a p ír t, 
m ert fo n to s  ü g y b en  ta n ú s k o d o m . — H a úgy a la p o s a b b a n  szem ü g y re  veszi, nem  
is e ld o b n i v a ló a sszo n y  ez a  T a k á c sn é , leszám ítva  a  f e rd e  m oso lyát. Egyszer á g y 
b a  fo g ja  fek te tn i é s  m egkéri, hogy  n e  m o so lyog jon . M a rh a s á g , m iért n e  m o so 
ly o g n a ?  A ttól fo s z ta n á  m eg , am i le g b ö lc s e b b  d o lo g  a  v ilá g o n ?  ,— T a k á c sn é , tu d 
ja , ho g y  a  m a g a  h a já n a k  e s ő s z a g a  v a n ?  — Ja j , n e  te s sé k  m ár fo lyton v icceln i 
velem , nem  m ostam  é n  e ső v ízb en  h a ja t .  — M á s n a p , h a rm a d n a p ra  is v á rta , hogy  
b e id éz zék  a  fe lic iá s  fickó ü g y é b e n . A há , úgy látszik, v a lam i fe lső  k a rtá rsk á k  p ró 
b á lg a t já k  e ls im ítg a tn i a  d o lg o t. A kocsit a z ó ta  m á r k ik a la p á ltá k , a  m o to ro sn a k  
n a ra n c s o t  visznek a  k ó rh á z b a . Te m eg  a u tó z g a s s ,  f iacsk ám , ü s s e te k  el m indenk it, 
h u lig á n k o d ja to k  h é t nyelven szó ló  jo g o s ítv á n n y a l, D erkovits -ö sz tö n d íjja l, s z a b a d 
jeg y  a  szo c ia lizm u sb ó l N o d e  u ra im , Bo d n á r  M iklós m űveze tő  a  h á rm a s  fő m ű h e ly 
bő l szó t kér é s  v á d a t  em el a  g y a lo g o so k  n e v é b e n . K érjük a z ig en  tisz te lt b író sá g  
p é ld á s  ité le té t!

K eddi n a p  volt, am ik o r b e m e n t a  fő k a p itá n y s á g ra . A szü rke  a jtó k  s o k a s á g á 
b a n  egy  szikarcs, szem ü v eg es  s z á z a d o s h o z  ig az íto tták . L eült o tt a  re n d ő rtisz ttel 
szem közt é s  e lm o n d ta , hogy  ta n ú k ih a l lg a tá s r a  jö tt a b b a n  a  b izonyos g á z o lá s i 
ü g y b e n ; d á tu m , k o cs iren d szám  m ind re n d b e n  so ra k o z o tt a z  e m lé k e z e té b e n  és  e l 
n é z é s t kért, hogy  így h ívás nélkü l.. .  D e ugye, a z  a  p a p ír  v a la h o l el is k a l ló d h a 
to t t  é s  ő  nem  sz e re tn é .. .  A sz á z a d o s  s z á m á ra  v a la h o n n a n  ism erő sn ek  tű n t a  
neve . T ü re lm é t kérte , é s  c sa k  h o s s z a b b  idő  m úlva té r t v issza egy  vékonyka d o ssz i
éval. — H á t kérem  sz é p e n  — h a jto tta  szé t a  p a p íro k a t -  ez t az  ü g y e t lezá rtuk . Az 
ö n  k ih a l lg a tá s a  nem  vált sz ü k sé g e ssé . Az n-i k ö z lek ed ési já rő r  helyszíni szem lé je  
p o n to s  fény t d e r í te t t .  . . Ig en , a  m o to ro s v é te tt a  k ö z lek ed ési re n d sz a b á ly o k  e llen , 
köszön jük  a  f á r a d o z á s á t ,  d e .. .  És n éz te  a  szem közt ü lő  e s ő k a b á to s  fé rfit; lám  jó 
a  k a p c s o la t  a  p o lg á r i la k o s s á g g a l,  a  m egyei ú js á g  é p p e n  errő l kér tő le  cikket. 
Egy h á ro m  flekkes cikket. Mi a  f e n e  az, hogy  flekk? És m it a k a r  m ég  az  e s ő k a 
b á to s , m iért m osolyog o lyan  fu rc sá n ?  — T e h á t a z  ügy le z á ru lt — sz ó la lt m eg  v é g 
re  B o d n ár. P o fo n eg y szerű  d o lo g , ezek  itt ra jz o ln a k  egy  p a ra g ra fu s t ,  kész. És az 
á ld o z a t?  U raim , h o h ó , mi lesz végü l is a z  á ld o z a to k k a l?  M it k a p n a k  k á rp ó tlá su l, 
a  jegyzőkönyv m á so la ti p é ld á n y á t?  „ H é m a g a , mit fe tre n g  o tt a  s á ro s  p o fá já v a l?  
E lü tö tték?  N o é s , a z é r t  n e  ó b é g a s s o n , m a jd  k a p  egy  jeg y zőkönyve t!” A m ikor fe l
á llt, é re z te  az  a g y á b a n  a  v érh u llám o t, am itő l m ind ig  m eg széd ü lt, am itő l o rd íto z 
ni ke lle tt. — C sa k h o g y    é n    köpök    a    m a g u k    irk afirk á ira ,   e lv tá rsk á m !   L eh án y o m   v a 
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lam enny i jegyzőkönyvüket, a z  ik ta tó szám a ik k a l e g y ü tt!  -  az  író a sz ta l s z é lé b e  fo 
g ó d zo tt, úgy a c s a rk o d ta  a  m e g le p e t t  sz á z a d o s  f e lé :  — Én az  á ld o z a t vagyok, 
e n g e m  nem  fize tnek  ki p a p írd a ra b o k k a l!  A ren d ő rtisz t nem  é r te tte . M iféle  á ld o 
zat, m ilyen ügyről van  itt szó?  — Kit g á z o lta k  el tu la jd o n k é p p e n , k é rem ?  — Engem  
— ü tö tte  a  m ellé t B o d n ár. — Eng em , a  k u ty aú ris ten it!  N em  látszik  ra j ta m ?  Azt 
m eg h iszem ! M ert e n g e m  egy  e g é sz e n  f:nom  é s  e le g á n s  a u tó c s k a  ta p o s o tt  m eg , 
e lv tá rsk ám , d e  m a g á n a k  az t is lá tn i kén e , a  p a ra g ra fu s o k k a l a  h ó n a  a la t t !  — A 
sz á z a d o s  rá g y ú jto tt, hogy  id e je  leg y en  a  g o n d o lk o z á s ra . R észeg  ez az  a la k , vagy 
h ib b a n t?  N em  é rezn i a  szesz s z a g á t  ra j ta . — T e h á t a  p iro s F elic ia  — fú jta  ki a  
fü s tö t. N em  p iro s — in g a t ta  a  f e lé t  B o d n á r  - ,  v ilág o sk ék . M a g a  m eg  tu d ja  k ü lö n 
b ö z te tn i a  v ilág o sk ék e t a z a lm a z ö ld tő l? A ren d ő rtisz t m ost m á r fe lá llt. — Melyik 
n a p o n tö r tén t, am irő l ön  b e sz é l?  — B o d n á r ú jra  n o rm ális  h a n g n e m re  v ág o tt. — 
S z e rd á n . M o n d jam  a  sz ín é t is?  A sz e rd a  te n g e rz ö ld . F o g a d ju n k , e lv tá rsk ám , hogy  
m a g a  ez t se  tu d ta !  M ielő tt h ü ly én ek  néz, a z t is m eg m o n d o m , hogy  m a p e d ig  
k ed d  v an . E gészen  kicsi, je le n té k te le n  o k k e rs á rg a  k ed d , m int a n n a k  a  d o ssz ié n a k  
a  f e d e le. Kis k e d d e c sk e . Egyszer a  szeg én y  e m b e ré r t e ljö tt a  h a lá l .. .  D e k ü lö n 
b e n  h ag y ju k  ezt. K épes jegyzőkönyvet fe lvenn i ró la . — A sz á z a d o s  gyors lép tekke l 
m en t a z  a jtó h o z , k iny ito tta . — A le g h a tá ro z o t ta b b a n  fe lszó lítom , hogy  a z o n n a l 
h a g y ja  el a  sz o b á t!  E llenkező e s e tb e n . . .

M ire a  lé p c ső k ö n  leért, az  a  se jte lm e s  kis m osoly  ú jra  o tt volt a  s z á ja  sz ö g 
le té b e n . A szeg én y  e m b e r  a la p o s a n  k ib a b rá lt  a  h a lá l la l ,  ez t m ajd  o tth o n  T a k á c s 
n é n a k  e lm esé li.

V agy m ár eg y sze r el is m e s é lte ?

S e re s  J á n o s :  H a lászo k



POLGÁR ISTVÁN

Ime
V é g ig k iá lto tt a  fo lyosón  
n em  fe le lt nek i se n k ise  
c sa k  a  c se n d  k o n g o tt é r te lm e tle n s é g e k e t

M ég  eg y sze r k iá lto tt s e g í ts é g  
a z tá n  e lv á g ó d o tt é le t te le n ü l 
s nem  m en t fe lé je  a  kutya se

M ikor m e g ta lá l tá k  m á r  s z a g a  is é rz e tt 
s a  vén asszo n y o k  b a b o n á s  i je d ts é g g e l sz á n tá k  
g o n o sz  e m b e r  volt n em  fo g a d ja  b e  az  é g

S im e a  h a lo t t  m in th a  g ú n y o sa n  
rá ju k v ig y o ro d o tt v o ln a  
a  p o g á n y !

Undorodom
B űzlesz, m in t c so n t-b ő r  g y o m o rb e te g  sz á ja , 
b á r  n in cs  b a jo d , a  te s te d  szép , igéz , 
d e  aki b e n n e d  o tt la p u l, a  V ész, 
a z  u n d o r ít e l tő le d ;  a z  a  p á r a

le b e g  k ö rö tte d , a m it b e s tiá l is  
v é ren g zése ik  kö zb en  a  v a d a k  
á ra s z ta n a k  m a g u k b ó l — lá tta la k ,

n éz tem , a  co m b o d  feszü lt m ég , d e  á sp is  
szem ed  m á r ö ld ö k lő n  m a r t b e le  a  
szivárvány p e rc e k  á b r á n d ja ib a ,

s az  a lé l ts á g o t  úgy  d o b ta d  a z  á g y ra  
— egy  p i l la n a t  a la t t  a z  ö le lé s  
m in d en  g y ö n y ö ré t e lfe le jtv e  é s  
m egvetve  —, hogy  az  eg y  k o sn a k  is f á jn a .
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VIDOR MIKLÓS

Őszi tusrajz
M ihályka le n n  várakozik  a  fa b u rk o la tú  kis e lő c s a rn o k b a n , hogy  e lső n e k  ü d 

v ö zö lh esse  a  k eze lőo rvosá t. H á ta  m ö g é  ku lcso lt kézzel já rk á l a  fö lvételi iro d a  
e lő tt, fe jé t  leszeg i, m in th a  az  im én t e lv o n u lt ta k a r ító n ő k  m u n k á já t  e lle n ő riz n é  szi
g o rú n , d e  a  m e g k o p ta to tt szőnyeg  m in tá i úgy b e le ív ó d ta k  e m lé k e z e té b e , hogy  
rég  tu d o m á s t sem  vesz róluk.

M eg áll a  tü k ö r e lő tt, nézi m a g á t . Az a r c á t  h a rm in c n é g y  év a la t t  sem  szok ta  
m eg , m in d ég  új neki a  fö ltű n ő e n  d o m b o rú  hom lok, a  sö té t  g o m b sz e m p á r , mely 
o ly an  m élyre h ú z ó d o tt a  cso n to k  közé, hogy  k eresn i kell, m in th a  k iszú rták  v o lna . 
V á la sz to tt h a ja  fé lo ld a lt h a lá n té k á ra  csapzik , h iá b a  sim ítja  el. Az is fu rc sa , hogy  
b a ju s z k á ja  egy  á rn y a la tta l  v ilá g o sa b b , rő te s b a rn a .

— Mi le h e t az , — kérdi fé lh a lk a n  s e rő s  h o m lo k á t ta p o g a t ja .  M ásik  keze b e 
sz é d e s  m o z d u la tta l kíséri. A k o p o n y á já t s z e re tn é  m e g fe jte n i, hogy  m e g le p je  vele  
a z o rvosoka t. Pillog, gyors, id e g e s  kis ta g le jté se k k e l m a g y a rá z  a  tü k ö rk é p é n e k , d e  
m ost m á r nem  é rte n i a  szavá t.

— R eg g e liz e tt m ár, M ihá lyka?  -  á ll m eg  m ö g ö tte  a  d é le lő ttö s  nővér.
— C só k o lo m ! — fo rdu l m eg  s e b e s e n  é s  szívből jö tt u d v a r ia s s á g g a l  m e g h a jo l, 

h á lá s a n  az  é rd e k lő d é s é r t  C su p a  s z o lg á la tk é sz sé g , v á rja  a  szót, hogy  fe le lh e s se n .
A nővér M ihályka k a r já ra  teszi k ezét:
— M a jó  n a p ja  van , lá to m !
S zég y e lln e  c s a ló d á s t  okozni, h á t  c sak  bó lin t.
— Akkor m ért nem  m egy fö l?
— V árom  az  a lo rv o s u ra t.
A n ővér n e sz te le n  lép tek k e l e ls ie t, tu d ja , hogy  M ihá lyká t úgysem  m o z d íth a tn á  

el in n en .
Az a p ró  e lő té r  la s s a n  m eg te lik . F ö lvéte lre  várak o zó k  é rk ezn ek  hozzá t a rto z ó 

ikkal, k ö rü lü lik a  két kerek  a sz ta lk á t , m e g ille tő d ö tte n , su tto g v a  v á lta n a k  c sak  szót. 
O ly an o k , m int a z  e lő k e lő  c s a lá d i v illá b a  é rk e z e tt távoli rokonok, ak ik  tü re lem m el 
lesik, hogy  b e b o c s á s s á k  ő k e t n e m z e tsé g ü k  fe jé h e z , ak it e d d ig  ism ere tlen ü l tisz 
t e l e k  c s u p á n , d e  m os e ljö tt a z  id e je , hogy  sz ín e  e lé  k e rü ljen ek .

M ihályka b e n n fe n te s e n  m ozog , szem ü g y re  veszi őke t, s h a  valak i h o zzá fo rd u l, 
leb ilin c se lő  k e d v e ssé g g e l a d ja  m eg  a  kért fö lv ilág o s ítá s t a  re jte lm es  h á z ire n d  
felő l. M ajd  h ir te len  v isszafo rdu l a  tü k ö rh ö z , szem b ep illo g  ö n m a g á v a l é s  h a n g ta 
lan , gyo rs g esz tu so k k a l m ag y a ráz .

A fő n ő v é r k ilép  a  fö lvételi iro d á b ó l, fél p i l la n tá s s a l  tu d o m á su l veszi M ihá ly 
kát, s b e in v itá lja  s o rb a n  az  ú jo n n a n  é rk e z e tte k e t.

A ztán  fe ltű n ik  a  kert fe lő l a  tö rék en y , m e g n y u g ta tó a n  z á rt a rc ú  f ia ta l férfi. 
K a la p b a n , f e lö ltő b e n , tá s k á ja  h ó n a  a la t t .

— Jó re g g e lt,  a lo rv o s úr!
— Jó re g g e lt.  H ogy v a n ?
M ihályka b iz a lm a s a n  m e llé lé p :
— V elük á lm o d ta m ! -  é s  su tto g n i kezd a  fü lé b e . K ép te len  tü k ö rc se re p e k
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v illognak  m o n d a ta ib a n . Az orvos g y a n ít ja , hogy  rá  v á ra k o z tá b a n  ta lá l ta  ki az 
á lm o t.   B ó logat.   O k o s,   m e tsze tt   a rc á n   é le s    fénycsík    a   k e re tte le n    p á p a sz e m .

— H elyes. A kkor m ost m e n je n föl sz é p e n .
— Igen is, a lo rv o s úr.
M ihályka e lé g e d e t te n  indu l el a  k o rlá to s  fa lé p c ső n . M e g tö rté n t, a m ire  vágyo tt.

A p ik to r m a  é rk eze tt, s m ost o tt fekszik az  a b lak  a la t ti  á g y o n , h a n y a tt , h ú nyt 
szem m el, jo b b  keze sz iv é re  e jtve, m int egy  e le s e tt  h ő sé , aki h o l tá b a n  is esküszik , 
hogy  nem  m a ra d t m ás v á la s z tá s a . N yulánk , f á r a d t  f ig u ra , m ikor b e lé p e tt ,  a lig  
le h e te tt  é r te n i a  k ö szö n ésé t. Id ő se b b  nő  k ísé rte , a  g a z d a ss z o n y a , ak it e g y e tle n  
h o z z á ta r to z ó ja k é n t d ik tá lt  b e  a  fö lvételkor.

M ihályka m ár o d a le n n  a la p o s a n  m egfigye lte . Ő  volt a z  eg y e tle n , ak it nem  
é rd e k e lt sem m i, nem  k é rd ező sk ö d ö tt, n é m a  b ic c e n té s s e l v e tte  tu d o m á su l, am it kí
s é rő je  sú g o tt nek i. A ztán  id e fö nn k e z e s lá b a s t  ö ltö tt, v é g ig fe k ü d t az  á g y o n , e ltű r te  
a  b ú csú zó  s im o g a tá s t, nem  en y h ü lt m eg  tő le é s  nem  m o so ly o d o tt el. B eh ú nyt 
szem m el hever, m int a z  e ld ő lt fa tö rzs .

Az     é lé n k s z e m ű,   ö re g    jo g á sz    k ihívta   M ihálykát   a    fo lyosó ra    é s    o k ta t ja :
— A ztán n eh o g y  m eg in t e g é sz  e s te  nyöszö rög j! M ég k iü ldözöd  in n en . Ez re n 

d e s , finom , jó m o d o rú  e m b e r, Ö rülni k e ll, hogy  ilyen s z o b a tá r s a t  kap tu n k .
— Igen , Pali b ác s i, -  b ó lo g a t e n g e d e lm e s e n  M ihályka. A ztán  hozzátesz i, -  

M űvész.
— N o lá to d ! — é s  Pali b á c s i rágyú jt. A k o rlá tn a k  dő l, k e se rv e sen  m eg v á jt 

a r c á t  fu rc sa  f in to ro k b a  to rn á z ta t ja .  — B orzasztó  . . .  — d ü n n y ö g i m a g a  e lé .
M ár nem  tö rő d ik  M ihálykával, é sz re  s e  veszi, hogy e lp á ro lg o tt  m ellő le , b e lo 

p a k o d o tt a  s z o b á b a , hogy  az  a jtó b ó l h o ssz a n , le ltá ro zó  te k in te tte l fü rk éssze  az  új 
b e te g e t,  ak i b iz to san  m im eli c sak  az  a lv á s t. A k o p o n y á já t lesi.

— Mi le h e t a z ?  — kérdi h a n g ta la n u l  s m eg in t h o m lo k án  já r n a k  ü g y e tlen , 
tö m p e  u jja i. D e m ost m a g a  sem  tu d ja ,  a z  ism ere tlen  titk án  tö p re n g -e , vagy  azo n , 
am i az  ő fe jé b e n  b ú jt m eg .

A h o ld fén y  b e s u r ra n  a  s z o b á b a . H á rm a n  fü 'e ln e k  a  c sö n d re .
Pali b ác s i szó la l m eg  v á ra t la n u l :
— S o h a  tö b b é  nem  lá tom  Párizst. — R ecseg ő , e l-e lfu lla d ó  a  h a n g ja ,  m in tha  

e lm á llo tt p a r a f a d u g ó  le n n e  a  g é g é je  he lyén  — H u sz o n h é té v e s  vo ltam  é s  könyv
k ö tésb ő l ta r to t ta m  fö n n  m ag am .. .  N em  is rosszul. . .

— A két h a m b u rg i n ő t m esé lje , Pali b á c s i . .  -  ül föl M ihályka tü re lm e tle n ü l.
— A h a m b u rg i nők! M a rh a s á g .. .  o tt to ltam  el a z  é le te m e t.. .  M a nem  is lá t 

ni o lya n  jó v á g á s ú  fiú t, am ilyen  é n  vo ltam . . . El s e  h in n é , ig az?
— M iért n e ?  -  h a n g z ik  közönyösen  a  p ik to r á g y a  felő l.
S e ttő l eg y sze rre  b e fa g y  a  m ese . M eg in t h a llg a tn a k , so k á ig . Id ő b e n  nem  m é r

h e tő  ez a  n é m a s á g , m ert a  ho ld fén y  m e g v á lto z ta tja  a  p e rc e k  té r fo g a tá t .  S zá raz  
re c c s e n é s se l é b re d  föl a  g ó ly an y ak ú  fo g a s , d e  ő  sem  szó l tö b b e t .  M a ta tó  u jjak  
az  é jje liszekény  la p já n .

— M ért nem  v e tted  b e  az  a l t a tó d a t?  -  kérdi Pali b á c s i.
— M ert akko r nem  á lm o d o m . Túl m élyen  a lszom  é s  nem  lá tom  őket.
Pali b ác s i só h a j t .  Egyiknek hiányzik  a  c s a lá d ja ,  m ás ik n ak  sok  a  jóbó l.
— N o, k ap d  c sa k  b e . M eg in t d o b á lo d  m ajd  m a g a d !
M ihályka nem  ellenkezik , d e  c sa k  az  egyik  p a sz til lá t nyeli le.
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— Az e rd ő n  fo g o tt el e lőször.. .  ez a .. .  ez  a  g ö rc s .. .  — su t to g ja . — O lyan  
volt, m in th a  jé g b ő l vo ln a  m in d en  b o rd á m . N em  b írtam  to v á b b  m enn i. És e g y 
h e ly b en  á lln i is f é l te m . . .

A p ik to r o ld a l t  fo rd u l, fé lkönyök re  tám aszk o d ik .
— H a llg a s s !  — m o n d ja  Pali b ác s i.
— D ehogy . M e sé lje  c sak .
M ihályka fö lé lén k ü l. T ö rö k ü lé sb e  em e lk ed ik  é s  b eszé l, b eszé l az  e lv e sz te tt e r 

d ő rő l, a  h u llo tt a v a r  illa ta  o r r á b a n , v a sszö g ű  b o tja  u jja i közt, sz e m é re  ernyőzi 
te n y e ré t, m in th a  a  lom bokon  á tn y ila zó  n a p tó l v é d e n é .

— V ártam , h á th a  já r  a r r a  va lak i.. .  K irándu lók .. .  A kkor h o zzá juk  c s a p ó d 
tam . . . úgy vég ig  b írtam  já rn i a  k ö rze tem et. . .  H é t k ilom étert. . .

A p ik to r a zo n  tö p re n g , am it a z  e lő b b  h a llo tt. J é g b ő l vo ltak  a  b o rd á i. És nem  
b írt to v á b b m e n n i. A h o g y an  ő  s z o ro n g o tt a  m ű te re m b e n , k é p te le n ü l rá , hogy  b e 
nyisson a  k is sz o b á b a , a h o l ö rö k re  e lh a l lg a t ta k  a  c so s sz a n ó , ö re g e s  lép tek .

M ihályka b e h u n y ja  szem ét. M ég m ind ig  ül. H a o tth o n  le h e tn e !  A k is lán y á ra  
g o n d o l. T isztán  lá t ja  m a g a  e lő tt. S z in te  m eg szó lítja . És ak k o r b e le á ll a  b é n a s á g ,  
m ert e lf e le j te t te  a  nevét.

Várni kell. A főorvosi sz o b a  a j t a ja  m ö g ö tt ism ere tlen  s z e r ta r tá s  folyik. N em  
tu d n i, ki van  b e n n . D e itt is érzik, hogy  azok  közt a  fa la k  közt m ás  a  lé g s ű rű sé g , 
m ás  a  h a n g  te r je d é s i  s e b e s s é g e .  A k ie jte tt szó  a n y a g á b a n  változik  m e g : n e m 
c sa k  ta r ta lm a  v an , h a n e m  fe lü le te  é s  m a g ja , re z g é se i, s m indez  eg y sze rre  m é r
h e tő v é  válik.

Pali b á c s i fö lh ú z ta  m efisz tó -szem ö ld ö k é t, m ikor a  n ővér b e sz ó lt a  p ik to ré rt a  
a  s z o b á b a .

— L eh ivato tt a z  ö re g ?  — nem  le h e te tt  tu d n i, tisz te li, írigyli vagy  s a jn á l ja .
M ió ta  itt v an , fo sz lán y o s  e m lé k k é p e k b e n  jö n  c sa k  v issza a  m ásik  v ilág  —

o d a k ü n n  h a g y ta , nem  vág y ó d ik  u tá n a .  M eg szo k ta  a  fe h é rk ö p e n y e s  á p o ló n ő ket, 
b e te g tá r s a i t ,  a z  o rv o so k a t. E n g ed e lm es , a k a ra t t a la n  la k ó ja  a  v illán ak . M ost id e 
re n d e lté k , h á t  vár a  so r s á ra . N em  ta lá lg a t ja ,  m ire k íváncsi a  főorvos. Kicsit le b e g  
m ég  a  re g g e li g y ó g y sz e ra d a g tó l, m o só d o tt k özérzette l ül a  k a ro sszék b en , m in th a  
u ta z n a . Igen , a  lu x u sg ő zö s  kis h a l ljá b a n  v an , h a  te tszik , o lv a s g a th a t  vagy  n é z e 
g e th e t i a z  e lv o n u ló  u ta s o k a t, s a la t ta  a  p a d ló  a la t t ,  a  g é p h á z  a la t t  a  f o g h a ta t 
lan , fo g ék o n y  e lem , am e ly re  rá b íz ta  m a g á t . Így is le h e t é ln i, tú l a  s z á ra z fö ld ö n . 
Viszi v a la m e rre  a  h a jó , e lf e le d te  m ár, h o v á . N em  is ő  v á lto tta  m eg  a  je g y e t. És 
a  m e g é rk e z é s  é p p o ly a n  m e g le p e té s  lesz m a jd , m int a z  ú tra k e lé s  volt.

L assan , d ö c ö g ő s , d ró to n  rá n g a to t t  lép tek k e l e lb o to z  e lő t te  a  k é tm é te re s  ó r iá s  
a  8 -a sb ó l. N é m á n  köszön tik  eg y m á s t. F eszü lten  követi a z  id e g b é n u l t  m in d en  e g y e s  
k ik ín lódo tt lé p é s é t.

N esz te len ü l m egnyílik  e lő t te  a z  a jtó , a  főo rvos tö rzse  k issé  k ihajlik , síkból 
té r b e  lép . M ikor b e n n  ül a z  író a sz ta ln á l, kicsit m a g a s a b b a n  d o b o g  a  szive, 
m in th a  egy  b o rd án y iv a l fö lszá llt vo ln a . D ossziék , fe jte tő n  á lló  írá s sa l te le ró t t  l a pok, 
Ez m ár az  ő  k a rto té k ja . A f ig y e lm e s-b a rn a  s z e m p á r  m e g p ih e n  ra jta .

— Az u to lsó  tá r la t á n  a  fe k e te -szü rk e  c s e n d é le te  te tsz e tt n ekem . Az a  jó , laza , 
fö ld o b o tt a n y a g k e z e lé s , am itő l a  tá rg y a k n a k  eg y sze rre  je le n té s e  tá m a d .

Fülel, id e g e n k e d ő en , c s a p d á t  se jtv e . Az orvos o t th o n o s a n  b eszé l, nem  z a v a r
ja     a    fe h é r    köpeny ,   m ég    ig a z á h o z    sem    rag a szk o d ik .   A   h á ro m    év   e lő tti   k iá llító te
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re mben jár, bám ula tos  emlékezettel idézi a  képeket, grafikákat,  melyeket egy ré 
gi em b er  á lm odo tt  meg.

És m o s tan á b an ,  mielőtt bekerült, miket csinált?  — kérdi.
— Nem tud tam  dolgozni.
— Kár. Azzal a  kiállítással lezárt egy korszakot, és még nem ta lá l ta  meg, 

ami u tá n a  következik. — A főorvos fölkel, az ab lakhoz  lép, kibámul a  lassan  őszü
lő hegyvidékre. — Ha kedve van egy-egy sé tá ra  délu tánonkin t,  szóljon csak.

Ő  is föláll. V ége a  k ihallgatásnak. Ez volt az egész?
Megy föl a  lépcsőn. A fekete-szürke csendéle t.  Különös, hogy egy civil szá

montartja .  Vállat von, mint akinek a  kam aszkori szerelmét emlegetik. Ki hitte 
volna, hogy ilyesmi iránt érdeklődik a  főorvos?

— H arag sz an a k  r á m . . .  — m ondja  elmerülten  Mihályka. Az ágy szélén ül, tú l
dom borult  hom lokát tenyerébe  hajtja ,  és  fá ra d ta n  lógázza a  lábát .  — Azt hiszik, 
nem akarok  dolgozni.. .

Pali b á c s i á th a tó  te k in te tte l a d ja  tu d tá ra ,  hogy  M ihályka v issza té r t rö g e sz 
m éjéh ez , m int a z  úszó  a  cö lö p h ö z , b e lé fo g ó d z ik , k ö rö tte  kering .

— Azért nem jönnek  el lá to g a tó b a  sem. . .  d r á g a  az  útiköltség. . .  és  a  t á p 
pénzből is lefogják a  felét, mert itt vagyok..  — a rc a  kipirult, ujjai közül m ind
u n ta lan  kibuggyan a  helyére t a pasz th a ta t lan  fé lo lda la s  hajcsomó.

— No, b e szé ljü n k  v a lam i o k o sa b b ró l, M ihályka. M a e s te  v a lam i len g y e l film 
m egy a  té v é b e n . . .   Azok jó k a t c s in á ln a k  m o s ta n á b a n .

— A lengyelek?
— Bizony. Pedig nekik sincs pénzük. De művészek! Micsoda művészek! 

H a h á ! . . .  — Pali bácsi recsegve lelkendezik, m ár  senki sem figyel rá, Mihályka 
m a g á b a n  suttog, egy emlék em lékét keresi.

Széles, húsos a rc  jelenik meg az a j tó résben ,  Pali bácsit  hívják sakkozni. 
Kettesben m a ra d n ak  tétlenül és tehete tlenül.  Mihályka kuta tón fölnéz:

— Művész úr jól rajzol, ugye?
— Nem h iszem .. .  pedig mindég szerettem volna.. .
— Csak szerénységből tetszik mondani.. .  azért  engem  biztosan le tu d n a  ra j

zolni !
Töprengőn vizsgálgatja .  Mintha időtlen ideje ismerné.
— Ha elküldhetném  haza.. .  a  kislányomnak.. .  — hajlik b izalm asan  előre 

Mihályka.
— Mióta nem lá tta  őket?
— Rég.. .  nagyon rég.. .  múlt h ó n a p b a n  úgy volt, hogy h a z a e n g e d n e k . . .  két 

n ap ra . . .  Megváltottam a  vonatjegyem.. .  fölszálltam.. .  és a harm adik  á l lo m á
son megint j ö t t . . jött az a  v a la m i . . .  Nem tu d o m . . .  le kellett szállnom.. .  Nem 
bírtam. . .  elpocsékoltam az útiköltséget, a  s z a b a d sá g o t  is. . .  — ezt már kicsit 
zökkenve m ondja , az tán  ledől az éjjeliszekrény la p já ra  és egyszerre felnőtté válik: 
szép, ó lom nehéz férfizokogással rázkódik a  válla. N éha  csuklik csak föl a  h ang ja ,  
s az olyan, mintha ap ró  örvények b u g g y a n n á n a k  a  n ém aságon .

Az asszony szőkén, nyúlánka n áll lenn a faburkolatú  e lő térben , ernyőjét ci
pő je  orra e lé  szúrta, forgatja , s a  m akkegészségesek  idegenkedő  érdeklődésével 
p róbál tá jékozódni. Valaki megszólította az előbb, nagyon szolgálatkész, mélyen
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ü lő  szem ű, zöm ök f ia ta le m b e r , s m ikor m e g m o n d ta , kit keres , e lin d u lt a  lép c ső  
fe lé :

— M in d já rt szólok nek i!

N em  a z t m o n d ta :  lekü ldöm  — c s a k : szól nek i. M e g p ró b á lta  e lk ép z e ln i, a m in t 
le fe le  lé p k e d  a  d o b o g ó s  fa lé p c ső n , h o m lo k á t rá n c o lv a , m in t le g u tó b b , m ikor a  
m ű te re m b e  to p p a n t  b e  hozzá  v á ra t la n u l , s a zza l f o g a d ta :  m inek  jö tt?  B o ro tv á la t
lan  volt, é s  a  te k in te te  iszap sz ín ű . H id eg  káv é t kortyolt, g a z d a a s z o n y á tó l h a llo tta , 
hogy  e g y e b e t h iá b a  is visz b e  neki.

A s z e m b e to p p a n ó , e n y h é n  h a jlo tt  ta r tá s ú  fig u ra  m ost m in th a  fö lcsilla n n a  a  
v iszo n tlá tá s tó l. K eze tfognak , ö ssz e k a p c so ló d ik  a  tek in te tü k , n in cs  h a ta lm u k  itt a  
szav ak n ak .

— M ost nem  kérd i, m inek  jö tte m ?  -  szó la l m eg  m ég is.
— Jö jjö n , m en jü n k  ki a  ke rtb e .
S é ta  k ö zben  a  férfi egyik  b e te g tá r s á ró l  b e szé l, ak i sz e re tn é , h a  le ra jz o ln á , 

hogy  le g a lá b b  a  k é p e t h a z a k ü ld h e s se . Iz g a lm a sa n  sz o k a tla n  fe ja lk a t .
— N em  az, ak i fö lm en t m a g á é r t?
- D e  ig e n . A k u ty aem b e r. Egy s z o b á b a n  vagyok  vele .
— M ért k u ty a e m b e r?
— M ert nem  b ír  m e g le n n i m a g á b a n .  O d a s z e g ő d ik  ah h o z , ak it e rő s e b b n e k  

é rez . G a z d á t  k e r e s . . .
— Mi van  m a g á v a l?  — kérdi ó v a to s a n  az  asszony .
— M ajd  elválik . M ég  nem  tu d o m .
— P ed ig  id e je  v o ln a . . .
— T ü re lm e tlen ?
— N em . C sa k  hiányzik, -  m o n d ja  rö s te llk e d é s  nélkü l, s m e g in t le szú rja  ö ss z e 

so d o r t, fém nyelű  e rn y ő jé t a  p a rk  s ó d e ré b e n , d e  m ost sz e m b e n é z  a  férfival. — 
Eszik re n d e s e n ?

— M uszá j. Inzu linoznak .
— U gye kijön n e m s o k á ra ?
F an y a r h o m lo k rá n c o lá s :
— M inek?
— H a  kérem  !
— N incs e lé g  p u tto n y  a  h á tá n ?
Az a sszo n y  e ln é z  a  szo m o rú , őszi h eg y ek  fe lé :
— H á th a  é n  is k u ty a e m b e r vagyok?
A férfi eg y re  h a llg a t , m e g in t o ly an  az  a rc a ,  m in t o d a h a z a  volt. M ost g y o rsan  

m o n d a n i k e llen e  neki v a lam it, ak á rm it, c s a k  e l te re l je  a  fig y e lm é t a  m ű te rem  m ö
gö tti k isszobáró l, am e ly b ő l e ltű n t a z  a  f á r a d t  ö re g a ssz o n y .

— K ijöjjek v a s á r n a p ?  A k a rja ?

— Ja j, m inek  ké rd ez  a n n y i t . . .  A zért jö ttem  ide , hogy  n e  f a g g a s s a n a k !
— K ihoznám  a  m a p p á já t ,  m eg  egy  p á r  s z e n e t . . .  jó ?
A tito k za to s , kasté ly sze rű  kis é p ü le tb e n  k ig y u llad n ak  a  fények . K orán e s te 

led ik  itt. A férfi m e g ig a z ít ja  v á llá ra  d o b o tt  k a b á t já t .  K eskenyre v o n t a jk á t  le p e 
c sé te lté k . L e h a jtja  fe jé t. A la s sú  a lk o n y o d á s b a n  v is sza té rn ek  a  k a p u n  k iá ra d ó  
fény  n y a lá b já b a . L ép teik  a la t t  ro p o g  a  só d e r .
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Pali bácsi m ár v a s á r n a p  d é lu tá n  v issza té r t a  m ásfé l n a p o s  h é tv ég i s z a b a d 
sá g ró l. Jö n -m eg y  n y u g ta la n u l a  s z o b á b a n , zö rge ti a  fö ld im o g y o ró s zacskó t, v á rja  
hogy m eg k érd ezzék , m ért nem  h a s z n á l ta  ki a z  id ő t vég ig . D e a  p ik to r e lm erü lten  
o lvas, M ihályka m eg  k á b u lta n , tá to t t  sz á jja l alszik.

— E z . . .  lá to d , ez  a z  o tth o n !  — c s a p  in d u la to s a n  a  v a sá g y ra , é jje liszek rén y re ,
-  Itt le g a lá b b  b é k e s s é g e  van  az  e m b e rn e k , nem  kell ö s sz e h ú z n ia  m a g á t , m ert 
szé tszed ik  a  h á z a t  a  fe je  fö lö tt. A lányom  b a rá tn ő i.  M eg a  lov ag ja ik . L o v ag ja ik !
-  veti u tá n a  le s ú jtó a n . — C su p a  s e h o n n a i tak n y ász !

M ihályka kinyitja a  szem ét, m int ak i eg y  m ásik  v ilág ra  é b re d .
— És az  a n y já n a k  ez p a ssz o l!  -  A z e n é s  ö rö m ta n y a . . . !  Az ju t ta to t t  id e !  U n

d o r!  U n d o r! — g y ú rja  a  k iü rü lt zacskó t, p e r e a  b e lő le  a  fö ld re  a  m og yo ró h é j.
— T essék  e lk é rn i a  ra jzo t, Pali b á c s i . . .  — su t to g ja  M ihályka. — R ólam  készült.
Pali b á c s i egy  m ásik  á lo m b ó l é b re d , e lm e ren g v e  b ám u l a z  a b la k  a la t t i  ágy

fe lé . A ztán  ö s s z e c s a p ja  a  k ezé t:
— D o lg o z tá l, ö r e g e m ? . . .  H á t a z m á r . . .  a z  ig e n !  T udod  m ikor é n  P árizs

b a n .. .  — é s  m á r jö n , zu h o g  a  b e é rh e te t le n  á lo m , a  h a rm in c  év e lő tti if jú ság , 
am ik o r m ég  le h e te tt  vo ln a  kezden i va lam it.

M ihályka e lb ű v ö lten  h a l lg a t ja ,  s m ár h e ly e tte  fo ly ta tn á :
— És am ik o r a  két h a m b u rg i m illiom osnő . . .
— H agy j nekem  b é k é t a  n ő k k e l! — p a t ta n  föl Pali b ác s i. K irohan  a  fo lyosóra . 

O tt  á ll a  k o rlá tn ak  tám a sz k o d v a , fú jja  a  fü s tö t é s  d e rm e d te n  m orm o lja  m a g a  e lé :
-  B orzasztó . . .

A piktor a  kis szo b á b a n , szem közt a z  o sz tá ly o s o rv o ssa l, ak it eg y  h ó n a p ja  
m ég  nem  ism ert. Nézi a  szű k re fo g o tt, feg y e lm eze tt a rc o t  — ki tu d ja ,  h á n y a d sz o r  
é s  a r r a  g o n d o l, hogy  g y ű lö lh e tn é  is. A k a ra ta  e lle n é re  szép  la s s a n  e lm o n d o tt m a 
g á ró l m in d e n t e n n e k  a  f ia ta l fé rfin ak . A v á llá ig  sem  ér, s o lyan  kényszerítő  e rő 
vel tu d  h a llg a tn i , hogy  eg y sze rre  kö ze ljö n n ek  a  fa la k  é s  p ré se ln i kezdik a  m e llé t.

É szrevétlenü l tö r té n ik  m ost is, hogy  M ihálykáró l kezd el b eszé ln i, a z tá n  v á d 
lón, sz á m o n k é rő e n  b e le s o d ró d ik :

— Mi é r te lm e  a  he ti két so k k o lá sn ak , am i la s s a n  k ipusz títja  a  m em ó riá já t, 
h a  nem  sikerü l ö ssze fo g n i, a n n y ira  sem , hogy  e g y e d ü l fö ls z á llh a s so n a  v o n a tra  
é s  h a z a  is é r je n  vele . N incs m ás  vág y a , a  k is lán y á t sz e re tn é  ú jra  lá tn i, a z  o t th o 
n á t!

A k ifü rk észh e te tlen  a r c  á ll ja  p i l la n tá s á t .  A ztán  a z  orvos n ag y o n  h a lk a n  m e g 
szó la l :

— O ly an  b iz tos e b b e n ?
F ü léb en  rezeg  a  c sö n d . Egyszerre á tz ú d u l r a j ta  a  fu rc sa , tú ld u z z a d t hom lokú  

fej, a  b a ju sz o s  a rc , a  k é ts é g b e e s e t t ,  to p o g ó  a la k o t  lá t ja  az  e rd ő  k ö zep én , a m in t 
b e lé á ll  a  re tte n e t, m eg m erev ed ik . M iféle  v a d o n b ó l s z e re tn e  kifutni M ihályka, é s  
hol á l ln a  m eg  azza l a  b iz to n sá g g a l, am ely  so sem  a d a to t t  m eg  nek i: hogy h a z a 
é rk eze tt!

N em  tu d  ró la , hogy  s z o b a tá r s a  té to v a  m o z d u la tá v a l tö rö l v ég ig  h o m lokán , 
m íg ije d te n  keresi a z  orvos k ö n y ö rte len ü l b iz tos sz e m p á rjá t. S ő  k a p ja  el m e g s z é 
g y e n ü lte n  te k in te té t.

A ny u g o d t, fe h é rk ö p e n y e s  a la k  h á tte ré b ő l a z  eg y re  s ö té tü lő  a b la k o n  la s sa n  
b e lé p  az  őszi kert. A jég sz ín ű  é g re  ra jz o ló d ó  fek e te , tö rék en y  á g a k  ny ú ln ak  föl,
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hogy  m e g ta r ts á k  a  m a g a s s á g o t ,  m elybe  c sa k  b e le v e sz h e tn e k . És v a la h o l a  rem én y 
te le n s é g  h a tá r á n  m ég is  e g y b e k o m p o n á ló d ik  a  kép . M ajd  szé tfesz ítik  a  küzdő  
erők , s e b b ő l tá m a d  a  v ég ső  eg y en sú ly , mely m ég sem  e n g e d i ö s s z e o m lan i.

Ú jra  fö lem eli fe jé t:
-  K érem , d o k to r úr, a z t h iszem , a  h é t v é g é n  m e g p ró b á ln é k . . . két n a p ra  

h a z a m e n n i. . .

SERFŐZŐ SIMON

Próbát teszek
Zöld bokor, zöld ijedelem , 
az árokból k ilá tszol!
Mégse félsz, csak á llok most, 
nem zavarlak ki a v ilágbó l.

Apám  otthon fá rad tság tó l nyög, 
idő e lő tt széthull csontja, 
gereblyével kaparhatom  
m ajd a házban fehér halom ba.

De add ig  még p róbá t teszek.
H ajts, e ltűn jenek a k ínok: 
a já rom ba repülőgépet, vasjószágot fogva 
az égbő l a portá ra  b e á llíto k !

Aranyos tökvirág
A ranyos tökv irág  fú jja  
tro m b itá já t  re g g e l ó ta . 
M e g d a g a d  a  to rk a  tő le , 
m á z sá s  n a g y tök lesz  b e lő le .
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HANN FERENC

Chirico

fé lé re t t  b a n á n h a lo m  
vak fény  a  té re n  
fe je tle n  to rzó  b á m u lja  
so sem v o lt te n y e ré t

v ilág v ég érő l m ost fu t b e  az  u to lsó  v o n a t 
k e rek én  h im b á lja  so rso m a t

Csavargó
Két k is z á ra d t fa  közö tt ü lt é s  evett. 
S á rg a  h a já b a n  sza lm asz á l, 
m ö g ö tte  köd  le n g e d e z e tt .

A b o z ó tb a n  k é t kölyök figyelte , 
m íg rá ju k  nem  z u h a n t a z  e s te , 
s a z  egyik  így szó lt:

— ő  az  ist e n?

Mondóka
P erd ü lj m an k ó , 
v e n d é g  lő c s lá b !  
S zak ad j s z a k a d é k b a ! 
L áb raá lln i, 
szá lln i, szá lln i 
kell m a ,

m ég  m a.

Litánia
M en n ek  az  ö re g e k  fe k e té n , sze líd en , 
H é t ökör já r  lá b n y o m u k b a n , 
h é t  varjú , h é t  sze lin d ek .
F ö ld re ro sk a d  a rc u k  e lő tt 
az  ü n n e p lő  tek in te t.

42



tanulmány

A jövő század kutatójának szigorú kategóriáiból egy életmű mindig kikellemetlenkedik 
m aja: N émeth László egyetem es tehetség é nek ezerféle tapogatózása  ugyanis a  szellemi 
mozgás egyetlen területére sem utalható  egyértelm űen. „Változatos ifjuságom alatt vol
tam nevelő, orvos, iparos, tanár, vállalkozó, kritikus, regényíró, kacérkodtam a kertész
séggel" -  vallja meg, s mégis sajnálkozik: „Milyen ká r, hogy az embernek csak egy 
élete van, ha mind a négy felem lovába é lne, Koppány szetnégyeltetését is vállalnám."

Az irodalom történésznek is hétszer kellene születni ahhoz, hogy ne csak becsülje, 
meg is mérje Németh László irodalmi életművét. S mert csak patikam érlege van, tudván 
tudja : mázsálni azon nem lehet. Ezért feledkezett bele néhány éve drám áinak olvas
gatásába . Nem, mert szem elől vesztette a regényt, tanulmányt, esszét (mi több, a  novellát 
és a  verseket); nem, mert Prokrusztesz m ódjára a  d ram aturgia szűköcske ágyába  akarja  
vonni a kisérletező óriást, hogy am iben több, ab b an  megcsonkítsa. Inkább: olvasmányai 
neggyőzték, hogy Németh László ezerféle tevékenységében, irodalmi és irodalmon kívüli 
m ozdulataiban egyetlen gesztus m unkái: a  kiküzdött filozófia, em ber- és tá rsadalom 
szemlélet. (Igazáért, ha kell, vitázik is a szépíró és esszéista Németh Lászlót skizofrenisz
tikusan szem beá llitókkal!) A drám ákban így -  az egész felől közelítve — a  mindenféle 
tevékenységben meglévő gesztust kutatja, az egyetlent a különfélében, a  különféle fa j
súlyos, de  parány birodalm ában, a drám ákban. Nem akar szemmel becsülő becsüs 
enni (m értékét Arisztotelésztől, Lessingtől, Csehovtól, Ibsentől, a  mi Gyuláinktól avagy 
a kortársak: Dürrenmatt, Brecht, Miller stb dram aturgiájából kölcsönözve), mert tud ja : 
nincs dram aturgia, csak dram aturgiák vannak. Jobb diagnoszta szeretne lenni a közép
kori javasasszonyoknál, ezért, míg vizsgál, kopogtat, nem mormol dram aturgiai b ab o n á
kat, ráolvasásokat, Keresi az okot, mely a drám aépítkezés miértjeire választ ad . A ta r
ta lmat, melyhez a  forma igazodik. Tudja, a  tartalom  gondolkodásban érett, így a forma 
is kiküzdött. Ennek a tö rténetét szeretné feltárni a szerző, jelen tanulm ányban a pályakez
dés első m ozzanatát: a  művek genezisét, az írói modell, ars poetica kialakulását vizsgálva. 1

1. Németh László első nagy drám ai teherbeesése 1936 és 1941-42 közé esik, arra 
az   időszakra,   amikor   több   regény   (Akasztófavirág,  Emberi  Színjáték,   Gyász,   Irgalom
első konceptusa, Bűn)   és  sok   kötetnyi   tanulm ány   (Készülődés,   Magyarság   és   Európa)
 s csaknem a teljes Tanú) van már a háta  mögött. V alójában drám aírói hajlam a jóval 
ko rábban    kialakult,  e    regények,   tanulmányok,   esszék   születését   megelőzően,  még 17-18

4 3

ZIMONYI ZOLTÁN

A drámaíró Németh László pályakezdése I.
A Németh művek genezise



éves korában, amikor a Ludovikáról lemondva végleg az irodalommal jegyezte el m agát. 
Mint a H íd-ba Hornyik Miklósnak ado tt interjújában vallja: ekkor kimondottan költőnek 
és drám aírónak készült.1

Tudjuk, Németh László szépirodalmi műveibe gyakran életrajzi vonatkozások is föl
párolognak. A fiatalkori drám aírói készülődésnek is m egtalálható  a  nyoma egy novellá
ban, az Irgalom c. regény a lap já t képező Telem achosban. Az  elbeszélés 1926-ban kelet
kezett. Főhőse Horváth Pali, mint az író jellemzi: „a  drám ában csinálta meg, am it a  kö
rülmények és oblom ovsága eltiltottak.”2 Királydrámákat készül írni, ezért is várja nagyon 
haza Szibériában hadifoglyoskodó ap ját, bízva, hogy ap ja  nyelv- és történelem  tudása, 
valam int az ő írótehetsége szerencsés ötvöződéseként remek történelmi drám ákat írhat. 
Mikor édesap ja  hazatér, fiúi érzelmei tolm ácsolását egy drám ára bízza, mely Pénelopéról 
szól, s írója m agát az ap já t kutató, hazaváró Telemachosnak képzeli.

Nemcsak ilyen közvetett, hanem elsődleges nyoma is m egtalálható  a  fiatalkori 
drám aírói készülődésnek. Németh László önéletrajzi jellegű írásaiban — az Ember és szerep
ben3 és a  legrészletesebben ta lán  a  Mit köszönhetek a  Toldy reálnak?4 című vissza
em lékezésében — több helyütt utal a versesregények és novellák mellett születő d rá 
mákra. Ezek közül — a gim názium ban szövődő kapcsolat révén bará t Oszoly Kálmán jó 
voltából — csak egyetlen egyfelvonásos, az Árion m aradt fenn. Cím szerint ismerjük 
Dózsáról szóló öt felvonásos versesdrám áját, a  II. Endréről és a Kis Károlyról írt király
drám ákat. Valószínűleg drám ai alkotás volt az a nyolcadikos önképzőköri munka is, amelyre 
a  Mit köszönhetek a Toldy reálnak? című írásában  így emlékezik vissza: „ . . . egy p á r
beszédféle volt az esti H alászbástyán, maeterlincki sejtelm ességbe burkoltan.”5

Mivel ezek a drám ák nem m aradtak  fenn, az egyfelvonásos Ariont pedig nem ismer
jük: a  fiatalkori drám ák, a zsengék korszakának elem zése m egoldhatatlan . Az utalások 
a lap ján  még a cselekményüket sem tudjuk rekonstruálni. Néhány dolgot azonban m eg
állapíthatunk. Az első, ta lán  legfontosabb: kisérletet tesz a verses történelmi drám ák 
felújítására. A történelmi drám a ebben  az időben az irodalmi köztudat szerint anakro 
nisztikus, idejétm últ jelenség volt, Szabó Dezső például a romantika itthagyott pelenká
jának  nevezte.

Hogy a történelmi drám ák felé vonzódás nem avítt irodalmi ízlés megnyilvánulása volt, 
a  modern irodalom ban való jára tlan ság  és fiatalkori tájékozatlanság, azt Németh László 
későbbi művei, nagy történeti drám ái igazolják. Joggal tekinthetjük teh á t ezeket az első 
drám ákat a  romantikus rekvizitumoktói megfosztott, újraterem tett történelmi drám a melletti 
első felszólalásnak.

A fiatal Németh törekszik a verses drám a feltám asztására. Eliot program ja ez, ő 
vallotta, hogy a próza-drám a csak közjáték a  verses drám a történetében. Németh ké
sőbbi történelmi d rám áit prózában írta, a  verses drám a újraterem tésére csak két esetben 
tesz kisérletet, a  bibliai tém ájú Sám sonban és a  Négy prófétában. így a verses drám a 
feltám asztásának program ját nem valósította meg. Nem azért történt ez így, mert idő 
közben Németh László m ódosította nézetét a  verses drám ával kapcsolatban; oka inkább 
ab b an  a  kényszerben keresendő, amely a művek születését serkentette, a  drám ai teher
től való m egszabadulást sürgette, az esztétikai szempontok érvényesülését meg nem en 
gedte. Ha a verses drám a program ja részben valósult is csak meg, Németh László d rám a
írói m unkásságában nem múlt el nyomtalanul. A vers: emelt nyelvet jelent. Németh László 
sokat kárhoztatott, inkább költői, mint dialogikus — valójában csodálatos — drám ai nyel
vére az igénybejelentés valamikor itt történhetett, a  fiatalkori drám ák időszakában.

azt, hogy az irodalm iság küszöbe: csikar-e ki a  mű a  kifejezésért küzdve nyelvi 
vívmányt, akkor is vallottam, amikor prózai drám ák írására  adtam  a fejem.”6 -  emlékszik 
vissza később. A görögök szerint: a próza gyalog-vers. Németh László prózai drám anyel
vében érezzük ta lá ló  m etaforának ezt a  névadást: a  színművek prózai nyelve és a  vers 
között ta lán  nincs is nagyobb különbség, mint a  sebesen szaladó em ber és a  díszesen 
hajtó  hintó sebessége között. Lépést is tudnak tartani, csak az egyik gyalog, a  másik 
hintában.

Feltehetően megnyilatkozott e fiatalkori drám ákban Németh László jó szerkesztési 
készsége is. Mindezt közvetett bizonyítékok, mi több, Németh László sa já t m egállapítása 
a lap ján    gond oljuk.   Oszoly   Kálmán,   az   egykori   jóbarát,   mint   említettem,   megőrizte   az
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Árion című egyfelvonásost, s m ost n éhány  éve v issza ju tta tta  szerzőjének. „M ajd m egláiod, 
hogy nemcsak mint emlék figyelemre méltó -  a ján lo tta . S valóban” — m ondja  N ém eth 
László e fiatalkori m űvét tö b b  évtized u tán  v iszontlátva és ú jrao lvasva -  „(ha a  nyelv é re t
len is), azt m utatja, hogy bizonyos írói képességek, így a drám ai szerkesztés is: velünk 
születtek.”7

Közvetett, így fe lté te les  bizonyítékok szerint valószínűleg  m ár a  fiatalkori d rá m á k b an  
 g o n d o t fo rd íto tt N ém eth  László a  lé lek áb rázo lás ra , a  b e lső  tö rtén ések  ra jzára . A m ár 
em líte tt Telemachos című novella egyik m eg jegyzése  e rre  u tal. Ebben az  e lb eszé lésb en , 
em lékszünk rá, a  főhős d rá m á k a t ír. H aza té rő  a p já n a k  elm eséli az  egyik d rá m á ja  tö r té 
ne té t, m ajd  hozzáfűzi: „Persze, ez csak a  cselekmény váza. A lényeges a  lelkek rajza.”

Igaz, a  N ém eth  László-i regény  és d rám am o d e ll a  hős belső  körein, tu d a tá b a n  m ozog. 
A fenti következtetés m égsem  jelen ti azt, hogy d rám am o d e llje  m ár ekkor k ialakult volna, 
ahhoz  m ég a  p á lyakezdés fu rc sa ság a , sz o k a tlan ság a  m elle tt sok e lle n á llá s t kellett le 
győznie.

2. A sa já to s  N ém eth  László-i é le tm ű k ia lak u lá sá t vizsgálva v a la h o n n an  a  bővizű 
é le tm ű folyam  forrásátó l, p o n to sa b b an  forrásaitó l kell e lindu ln i: a  tanulm ányíró-kritikus, 
illetve a szépíró  e lső  je len tkezésé tő l, a ttó l a  két ág tó l, am elynek tiszta vize a  Nyugat 
1925. évi novella és k rtikai-tanu lm ány  p á ly á za tán a k  m élyfúrására  tört föl az  ism eretlen  
teh e tség ek  ta la já b ó l. A Nyugat 1925. július 1-én novella és tanu lm ányíró i p á ly áza to t h ir
d e te tt. M a m ár nehéz  lenne  kideríteni, mi su g a llta  N ém eth Lászlónak, hogy a  p á ly áza tra  
nagy g o n d d a l készített Ady vers genézise című tan u lm án y a  m ellé  az  u tolsó p illa n a tb an  
egy rég eb b i no v e llá já t is leg é p e lje  és beküld ie . Egy bizonyos: ez a  véletlen , ösztönös 
m ozdulat volt az, am ely a siker szárnyára  seg íte tte , szo k a tlan n á  és sze ren cséssé  téve  a 
XX. század i m agyar tá rsad a lm i g o n d o lk o d ásb an  és iro d alo m tö rtén e tb en  mély nyom ot 
hagyó  éle tm űve nyitányát M int ism eretes, a  nagy g o n d d a l készített Ady vers genézise a 
„szerencsésebb kisérletek” n év te len jé b en  m a r a d t : a  m e llékesen  beküldö tt, „szürkén” 
p o stá ra  a d o tt  és „ragyogóan” visszakapo tt novella — a  Horváthné m eghal — 5 millió 
koronás e lső  d íja t, O svát d icsére té t, s a z t a  sorstól k a po tt b iz ta tó  „hátbalökést” je le n 
te tte  — ah o g y  N ém eth  László az  Ember és szerepben visszaem lékezik — „amely egyszer 
mindenkinek kijár, akinek hivatása van a földön.”8

A fo ly ta tás sem volt különb, m eg ta lá lta  a  furcsa kezdésre  rím elő m ég fu rcsáb b  
k ád en c iá t. A fő d íja s szépíró e lő tt egyszerre  b e csap ó d tak  a  Nyugat kapui, az  önkényes 
ítészkedéssel m eg b élyegzett tan u lm án y  írónak viszont nem csak az  akkoriban  in 
du ló  Magyar Szemle és a  Napkelet, de  a  Nyugat is h am a ro sa n  fe lk ínálta  „ leap ad t” 
kritikai rovatá t. 1926-ban Móricz Zsigm ond n eg y ed század o s írói ju b ileum ára  készített 
tan u lm án y á t, 1 9 2 7 -ten  tíz író i-kö ltő i a rc k é p ből á lló  so ro za tá t Zsinka Ferenc Protestáns 
Szemléje közli, a  Társadalom tudom ányba a  N yugat húsz esz ten d ejé rő l, a  N yugatba Makkai 
Sándorról, Bányai Kornélról ír. Közben csak a Na p kelet és a  Protestáns Szemle közli
— á ln év en 9 — egy-egy  novellá já t, a  Nvug at ped ig  egyet sem. Az irodalm i közvélem ény 
lassan  e lfe le jti a  Horváthné m eghal sikerét; O svát szavai — am elyek a  novella  é le tsze rű 
sé g é t és é le tism ere té t d icsérték  — a sem m ibe m erülnek. N ém eth  László, a  p á lyáza tnyertes 
szépíró  m egállt, to v áb b m en t a  báto r, tám ad ó sze llem ű  kritikus.

A pá ly ak ezd és vé le tlennek  látszik, a  véletlen  h á ta  m ögé azo n b an  k itap in th a tó  
okok rejtőznek. „Az író vállalkozás -  írta le N ém eth  László e lső  m eg je len t tan u lm án y á b an
-  „Öröklött képességei: az a lkat; gyermekkorának em lékezetnépesítö élm ényei: a  szülő
föld; az átvett tradiciók kényszere: a  nem zet; a  szellemét termékenyítő áram latok: a kor 
akarnak művé örökő dni és hatni benne.” 10

N ém eth  László vá lla lk o zásán ak  k ia lak u lása  se m m ás, m int an n ak  az  írói, g o n d o l
kodói szerepnek  a m eg ta lá lá sa , mely a lk a t, kor, szülőföld és nem zet e red ő in ek  az  ö ssze
tevője. S ez, m int látjuk, nem lesz könnyű fe la d a t. N ém eth Lászlónak nem csak  a  b en n e  
továbbfolyó nyelvleckét (a különböző vérm ésékletű  szülők b e lé  á tö rö k íte tt term észe té t) 
kellett kibékítenie, hanem  azo k a t a  gyakran  e llen tm o n d ó  tényezőket is, am elyekből a 
ném eth lászló i írói m odell, válla lkozás felépül. Hogy hogyan, ez okon é rd em es m eg 
vizsgáln i: milyen szerepre készül a fiatal kritikus és szépiró, mit vall az irodalom és írók 
feladatáról?

A fiatalkori ra jo n g á s  Ady, Szabó Dezső és Móricz irán t k ialakítják  b en n e  az t a  
g o n d o la to t, hogy a  „m agyar irodalom sorsszerűe n prófétaterm elő ir d a l om” s hogy „vi
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szonya ink a  művészt p rófétaságra kényszerítik". A Horváthné m eghal sikere u tán , a  bécsi 
nászúton b e n n e  is á tz ú g o tt a  póz -  m int az  Ember és sze rep b en  visszaem lékezik — 
„fölrázni a nemzetet, összefogni a legjobbakat.” N égy-öt á rkusos, harm inc o ld a la s  levelet 
írt O s vá tnak , am elyben  h an g sú ly o zta : „én nem  vagyok tiszta művész s nem  akarok csak 
tiszta művész lenni.” Kiszökött a  to llábó l az  is. hogy a „m agyar szellem i élet organizátora” 
szere tne  lenn i.11

A p á lyakezdés p a rad o x itá sá n a k  m eg m a g y a rá zá sá b an  ez a levél sie t seg ítségünkre . 
Ig én y b eje len tése  a  szellem i erők o rg a n iz á lá sá ra  tö b b , m int csak irodalmi szerepre készülés. 
Erre p red esz tin á lja  -  a  m agyar viszonyok írót p ró fé ta sá g b a  kényszerítő hagyom ányán , s 
a  m ár em líte tt szellem i h a tá so n  és p é ld án  túl — a lk a ta  (m elynek hű dokum en tum a f ia ta l
korát fe ltá ró  ö n é le tírá sa , a  Magam helyett (1943)) és egy etem es teh e tség é n e k  ezerfelé  
ta p o g a tó z á sa , am ely az  é le t különböző te rü le te in  te tte  kísérletezővé. Az irodalm on 
tú lm u ta tó  sze rep v á lla lás , a  m agyar é le t eg észén ek  v é g ig k o p o g ta tá sá ra  és a  m indent á t 
v izsgálásra  ösztönző szellem i é rd ek lő d és szükségszerűen u ta lja  N ém eth  Lászlót a  ta n u l
m ány és a  kritika m ű fa jáb a . A kritika, tanu lm ány  és esszéírás ezért nem  leh e te tt ka land , 
vagy m int N ém eth  László hitte  eb b en  az id ő b en : „véletlen letérés, alkalmi beszállást(!) a 
szépiró útjáról", hanem  in k áb b  az  írói ha jlam  term észe tes m egnyilvánulása. Vagy h a  k a 
lan d  volt -  é le treszó ló  ka lan d . H a csak egy p illa n a tra  kényszerült a  kritikusi, ta n u l
mányírói székbe ez a  p illan a t az  é le te , a  Status p raensestő l12 a  szépíró  „nyugdijba- 
vonulását” is tú lé lve; hiszen az  írói pálya  m inden m ásodik évére  ju t le g a lá b b  egy ta n u l
m ánykötet — gondoljunk  csak  a  Tanú elő tti Készülődés 2. a  Tanú Minőség forradalm ába 
k icsap ó d o tt 6, a  Tanú u tán i K isebbségben  4 kötetére , nem is beszélve  a M agyarság és 
Európa, Az értelm iség hivatása, a  Téli had jára t, a Sajkódi esték, A kisérletező ember, a 
Kiadatlan tanulmányok (I—II.) köteteiről, vagy a  Lányaim, a Berzsenyi, a  Széchenyi könyvről.

Ez okon bukkannak  fel a kezdeti irodalm i kritikák u tán  egyre  in k áb b  az  irodalom  
terrén u m án  tú lm u ta tó  tanu lm ányok  és esszék, am elyek N ém eth Lászlót m int közéleti g o n 
d o lkodó t m uta tják . Ezért műveli sz ívesebben az  esszét, m int a  szak tudom ányos ta n u l
m ányt. „A szakmunka azért van, amiről szól, a n y a g á t akarja rendezni és megvilágítani. 
Az esszé célja túl van anyagán, mindig valami álta lános érdekű és érvényű elvet akar 
győzelemre vinni, amelynek a tém a csak csa ta te re” 13 -  m ondja  Szekfű tan u lm án y á b an , 
s m egállapításai s a já t  esszéire, is érvényesek.

De mi rejlik a  szépíró e lakadása  mögött? Osvát „kasztráló kése" te tte  term éketlenné? 
A sűrűn születő kritikákban, tanulm ányokban, esszékben kifejeződő kényszer térítette 
le a  szépíró útjáról? Talán mindkét tényező közrejátszott, de inkább ő m aga volt ekkor 
csírázásképtelen, nem tudván beilleszteni az irodalmon túlm utató szerepvállalásba a szép- 
irodalm at. Egyelőre legalábbis nem. Jól dokum entálja ezt az Ember és szerep egyik része, 
amelyben a már em lített bécsi nászúton született O svátnak írt levélre emlékszik. „M eg
lehetős zavaros, itt-ott modoros szóáradatban  lepleztem le m agam  -  az ő felfedezettjét. 
Máig is rejtélyes előttem, hogy jutottam  ennek a  levélnek a tartalm ához. Valószínű, hogy a 
H o r v á t h n é  m e g h a l  ellen küzdöttem vele; a  b írálatban foglalt jellemzés ellen, 
amely eleinte olyan volt, mintha egy házfalon, márványba vésve olvastam volna az é rde
memet, de  lassan nyomni kezdett, mintha az a  márványlap a  mellemen feküdne s a tu la j
don »tökéletességem« akarná kriptáb a  zárni, azt ami tökéletlen bennem, de én vagyok. 
Bécs, szerelem, versek, d iadal lelkesedésében egész biztosan tudtam  már, hogy én nem 
a  Horváthné m eghal szerzője vagyok, a tökéletes beosztó művész, akit Osvát felfedezett. 
Több kevesebb, z av a ro sab b . . .  nehezebb, á ldozatosabb  szerepet kértem Osváttól, mint 
Horváthné m eghal-tokat(!) írni.” 14

Hogy hogyan következik b e  a szépíró  id ő leg es e la k a d á sa  u tán  a  gyors és sz a p o ra 
m egterm ékenyülés: N ém eth László írói te rm észe te  és az  irodalom , az  írók fe la d a tá ró l 
vallo tt néze te i e llen té tén ek  m eg v ilág ításával, m ajd ezek m eg b ék ü lésén ek  fe ltá rá sáv a l 
m u ta th a tju k  meg.

1926-ban, a  H orváthné m eghal sikere u tán  N ém eth  László m ég m int szépíró igye
kezett m egvetni a  láb á t, a zo n b an  (a fentiek  a la p já n  é rth e tő en ) sikertelenül. E ltávolodott 
O sváttó l és az őt fe lfedező  N yugattó l (szép dokum en tum a ennek  az  Ember és szerep  
id ev ág ó  része), nem  ért el sikert Császár Elem ér (m int S zabó  Dezső nevezi: C sir-csár 
ta n á r  úr) P an th eo n já n ak  regényírói p á ly á za tán  (1926-ban, e rre  írta az  Akasztófavirág című 
regényét, am ely  a kéziratra  jegyzett dá tum  szerint 1926 jún. 6. — au g u sz tu s 7. között ke 
letkezett) és a Nyugat ú ja b b  n o v e llap á ly áza tán  sem (1926). A nnál n ag y o b b  volt a hullám 
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veré se annak a  Móricz tanulm ánynak, am elyet ugyanebben az évben Zsinka Ferenc kéré
sére a Protestáns Szemlébe írt.15

N ém eth  László g o n d o la ta i a  k ritikában, tan u lm án y b a n  k ap tak  szab ad  u ta t, így 
-  lény eg éb en  1927-től — kritikákkal, tanu lm ányokkal kezdődik el írói p á ly a fu tá sa . (Az 
irodalm i k ö z tudat 1936-ig így is em leg eti, h iá b a  je len t m ár m eg a  N a p k e le tb e  re jte tt 
Emberi Színjáték, készült el a  k iad a tla n  Akasztófavirág. Az 1931-ben írt Gyász is csak  
1936-ban je le n t m eg. 1931 ben , am ikor a  N y u g a tb ará to k  Irodalm i Köre könyvsorozatot 
h irdete tt, N ém eth  László é rth e tő en  m ég csak  a  tan u lm ánykö tette l jelen tkezők  között 
szerepel).

A kritikák, tanulmányok a  szépíró Németh László készülődésének katalizátorai voltak, 
érdem es ezért felfigyelni akkor is rájuk, ha vizsgálatunk tárgya nem a kritikus Németh 
László bem utatása. Érthetően nem azt firtatjuk: kit hogyan értékel?, inkább a fel-felcsen
dülő gondolatokra, közös szempontokra figyelünk. Ezek m utatják meg mélyebben, tisz
tábban Németh László irodalomról, az írók feladatáról vallott nézeteit, pon tosabban : 
láthatóvá teszik azt a  küzdelmet, amelyet írói modellje k ialakításáért vív.

Az író elhivatott -  szegezi le több tanu lm ányában16, majd A Nyugat húsz esztendeje 
című cikkében álta lánosabban , már nemcsak az írókra vonatkoztatva, norm aként állapítja  
meg: „M a minden magyar annyit ér, amennyit a  nemzeti erők organizálása körül végez.” 17 
Ugyanakkor hangsúlyozza az irodalom és a művészet osztályfelettiségét, kimondva, hogy 
az író politikus ugyan, de nem lehet párttag .18 Ez a marxista értelem ben vett pártos 
költészet tag ad á sa , és bizonyítéka annak az egyetem ességre való törekvésnek, amelyről 
a későbbiekben lesz szó. 1928-ban újra nyomatékot helyez az írói e lh ivato ttság ra : „Aki 
ma nem     hiszi,   hogy  küldetett,  ne l  egyen   író ."19        Modern  prófétaságra   ösztönöz,   de    ig a 
zabbra,    mint   a  vétkesek   közt   néma   m aradt   Jónásé.     Így   ír: „Nem     tehetünk úgy, mint Jónás
próféta, aki  bem ent Ninivébe, kikiáltotta Isten üzenetét s a  futótök levelei a lá  húzódva 
egy közeli hegyről leste a  város pusztulását. Be kell mennünk Ninivébe, el kell vegyülnünk 
a  magyar életben s ha nem is ízlik, bele kell nőnünk minden szervébe, ott kell lüktetnünk 
minden életm egnyilvánulcsában, mert ezt kívánja az idő.”20

Prófétaságra, közéletiségre szólítja az írókat, ezt várja önm agától is; ugyanakkor 
írói a lkata  személyes, erősen él benne a vallomás-kényszer. Rá is mondhatnánk, ahogy ő 
jellemzi egyik regénye, az Utolsó kísérlet hősét, Jó Pétert: örökké a m aga labirintusában 
lohol. A művei -  mint később kitűnik -  egyéni élethelyzetet tételeznek fel, s egyben 
személyes cselekvést is jelentenek.

Hogyan    kiálthatja ki   az   „isten   üzenetét”    a      m agyar Ninivében,   aki     csak  önm agáról
tud szólni?    A dilemma    ado tt   volt   a     pályakezdő Németh   Lászlónál,   csak később sikerült,
mint lentebb látjuk, idealista módon m egoldania: arra  törekedve, hogy az egyéniben, a 
személyesben felm utassa a társadalm it, az „örök" emberi term észetet. Ahhoz, hogy 
megértsük: hogyan?, meg kell vizsgálnunk Németh Lászlónak a  társadalom  felem elkedé
sével, a  fejlődéssel, haladássa l kapcsolatos nézeteit. Ezek tárják  fel Németh László 
írói világának morális-metafizikai jellegét.

Németh Lászlónak a Készülődés éveiben (ilyen címmel foglalta kötetbe 1925-1932 
közötti írásait) terem tett kritikáiban, tanulm ányaiban moralizáló hajlam nyilatkozik meg. 
1927-ben a N yugatba Makkai Sándor Ö rdögszekér című regényéről írt kritikáját ezzel 
zárja: „Az egyetem es fogalomzavarnak ebben a  magyar gócában  elkél néhány ember, 
aki az okosság, jóság és m egértés valamiféle rendjét vigye az agyvelőkbe.21 Az író fel
a d a tá t teh á t morális érzés k ialakításában látja. Első jelentkezése ez a  később meghir
detett vallásos forradalom nak, az idealista jellegű etikai szocializmusnak. 1928-ban az 
Új reformkor felé című cikkében hangozta tja : „Meg kell duzzasztanunk a kollektív ösz
tönök, a  lelkesedés, a  szeretet, az önfeláldozás k iapadt vizeit.”22 Gandhi p é ldá já t idézi, 
amikor így ír (ekkor már ismerte Gandhi írásait és a sza tjag raha23 mozgalmat, amely az 
emberek erkölcsi ta rta lékára  figyelmeztet): „Indiában egy nagyszerű, em elkedett hazafi 
vértelen, de vértelenségében is könyörtelen szabadságharcra  nógatja  honfitársait. Ilyen 
G andhi harcra szeretném én a m agyarságot elég erősnek és méltónak tudni."24a Molnár 
Albert zsoltárai és ritmikájuk című, ugyancsak 1928-as tanulm ányában a  kultúrát etikumba 
helyezett tényezőként értelm ezi: „A kultúra nem tudás, nem művészi produkció, hanem  
valami életet szabályozó elv, amely egy em bercsoport minden csoportjának belső m ág
nese, irányítója."24b Az igazi zsarnokságnak nem a külső tényezőket, hanem az em ber 
lelke mélyére álm osodó vak erőket, a  „Vérség koloncát, a  jóság szárnyainak szörnyű
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zsibbadását, az életünkre kendőzött hazugságokat és álszemérmet ta rtja .”25 1932-ben 
kategorikusan kijelenti, hogy csak a  vallásos, morális, etikai forradalom ban, felem elkedés
ben hisz: „ . . . H a  az em beriség valaha mégis följebb jut, nem külső reformoknak kö
szönheti . . .  Az em beriséget megjavítani annyi, mint az emberi lelkiismeretet elneheziteni.”26

Az a fa jta  morális világ, amit a  tanulmányok és kritikák gondolataiból kiolvashat
tunk: idealista jellegű, s már önm agában  metafizikai mozzanatokkal rendelkezik. Mindez 
pontosabban, tisztábban áll előttünk, hogyha megvizsgáljuk, mit jelent Németh Lászlónál 
a morális m agatartás?

M indenekfelett az em ber önm agához való hűségét. Hogyan értelmezzük ezt? Alkal
mazkodást ahhoz a növéstervhez, ami minden em berben megvan; kiteljesíteni azokat az 
erőket, amelyeket a sors belénkátkozott, eleget tenni az önm egvalósítás kategorikus 
im perativuszának, s ezzel együtt megfelelni a  kor kategorikus im perativuszának. „A tör
ténelem  olyan vers -  írja Németh László O rtega tanulm ányában — amelynek minden 
szaka más ütemre lejt. De ha így van. nekünk, akik e század strófájában vagyunk b e 
iktatott szavak, e strófa ütem e éppoly fontos, mint m aga a  vers. Ez az ütem a  parancs, 
amelyet a  verstől kaptunk, amit O rtega úgy mond: mindenkinek első kötelessége sa já t 
kora imperatívuszát m egérteni.”27 E gondolatok tanúsága  szerint Németh László úgy 
tartja , hogy az emberi történelem abszolút normákkal, ideákkal rendelkezik, ezek osztód
nak le egy-egy kor eszményeibe és jelen vannak az em ber term észetében is. Az em ber 
erkölcsös m agatartása  úgy kívánja, hogy hű legyen a term észetében meglévő örök 
emberi eszményekhez, igazodjon azokhoz az örök koordinátákhoz, amelyek egy-egy 
egyéniség, egy-egy kor maximáit megszabják.

Mindez kissé m egfoghatatlan, irracionális, a jelenségeket fonákjára fordító idealiz
mus, amely a  kor hasonló gondolatrendszereivel tarto tt rokonság mellett visszaüt Szo
phoklész világá ra is, amelyben a hősök a phüziszhez, a természethez ragaszkodnak, a 
lelkiismerethez és az íratlan isteni törvényekhez, ősi erkölcsi nomoszokhoz igazodnak. 
Szophoklész. és Németh László világának hasonlósága — mint Németh László pályájának 
jelen tanulmányon túlm utató vizsgálata feltárná — jelentős szerepet játszik Németh László 
drám aírói pólyájának kialakulásában.

Az Emberi Színjátékban szemléletes pé ldájá t kapjuk a belső növésterv m egvalósításá
nak. Boda Zoltánnak, a regény főhősének életútja metafizikai forradalom ; a benne mun
káló egyetlen szenvedély (mint később az Utolsó kísérlet Jó Péterében a  „m aiora canam us" 
öszetönzése) a különböző eszmékhez való oldódásain és kötődésein az önm egvalósításba 
emelkedik, huszadik századi „Krisztusként” visszavonul léte belső köreibe: m ajd a tá rs a 
dalom ból kivonulva a  szőlőhegyen ta lá l teljesen önm agára, üdvözülése, növésterve 
megvalósítása azonban csak egyéni útja s a já t morális beteljesülése. Ő m aga figyel
mezteti híveit: „Ne szomorkod iatok azért, ha nem értitek minden szavam. Imádkozni lehet 
együtt, üdvözülni azonban mindenkinek m agának kell. Nem adhatok én semmit nektek az 
én örömöm bizonyosságán kívül.”28 Az igazság kinyilatkoztatását tőle váró töm egnek 

  útravalóként csak önmag a  p é ldájá t a d ja , ezzel öszönözve őket az önm egvalósításra: 
„Egy igazság van, amelyet a  pincékbe űztetek, s lelketek vadonja a ljá ra  szorítottatok. Azt 
követeljétek m ag a toktól, s ha m agatok igazak lesztek, a világ is újra épül a ti igaz
ságotok szerint.”29

Antagonisztikus társadalom ban a társadalom  m egváltoztatása, a kapitalizmusban 
a  szociális igények érvényre ju ttatása csak forradalom m al lehetséges. Németh László 
aki körülnézett a  „propeller-kapitány” országában , észrevette a magyar élet antinómiáit, 
elvetette a fennálló rendet, melyben egy „jól kékre borotvált á ll” ér a  legtöbbet, ahol a 
a „miniszter a  fürdőkádban is miniszter", s ahol az e gyetemek katedráit bálrendezőkből 
lett tanárocskák népesítik be — nem kiáltott társadalm i forradalomért. Morális—metafizikus 
világképe idealista receptet javasolt a helyes diagnózissal feltárt be tegségre. Hogy hogyan, 
nemcsak a Készülődés éveinek írásaiban láttuk, m eam utatták Boda Zoltán idézett szavai 
is. Érdemes azonban — ismétléssel élve — egy konkrét esemény kapcsán ú jólag meg 
mutatni Németh László á llásfoglalását. Olyan példát ad, amely pars pro toto, részként 
is helyt áll az egészért, á lta lános érvényűe n megm utatva Németh László etikai szocializ
musát.

Illyés Gyula 1934-ben Pusztulás címmel baranyai riportot jelentetett meg a fokozódó 
társadalm i érdeklődésű Nyugatban. Illyés Fülep Lajos, akkoriban zengővárkonyi lelkész 
statisztikája és vizsgálatai a lap ján  megkondítja  a  vészharangot: Észak-Baranya m agyar
sága  ritkul, a német szigetek elnyeléssel fenyegetik az egykéző magyar falvakat. Illyés
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javaslatot tesz, amely eredm ényeként az egykézést fel lehetne számolni. Új örökösödési 
törvény bevezetését tanácso lja , amely, bár a lap jáb an  nem radikális, érintené a föld
m agántulajdon eddigi szentségét is. A cikk kapcsán a Nyugat ankétot rendezett. Mivel 
Németh László ekkor már a  Tanú szigetén élt, hozzászólását sa já t folyóiratába ad ta . 
A vitába bekapcsolódó Harsányi G réte a végzetet hibáztatja. Németh László a  pártjára  
áll, ha a  végzet, mint írja: „mindnyájunk közös bűnének a neve.” Majd így folytatja: 
„A m agyar földbirtokelosztás, term észetesen irtózatos; de az egykének nem ez az oka, 
hanem mi, akik nem tudtunk a renyheségnél nagyobb ideált adni a n é p n e k . . .  Fejétől 
bűzlik a hal s fejen nem kell mindig politikusokat érteni. Nem szeretem azokat, akik 
minden felelősséget a  rossz politikusokra tolnak. Ha a  m agyar müveit osztálynak csak 
egy töredéke is igazán m egtette volna a  kötelességét, a  mai politikusok nagyrésze nem 
csak a  parlam entből, de a ferencvárosi sörcsarnokból is kiszorult volna... Állítom, hogy a  
példa hiányzik ebből az országból s húsz igazi férfi ma is m egm entheti a  m agyarságot, 
akárm it m ondanak az anyakönyvek.”30

„A példa hiányzik ebből az országból” — hangsúlyozza Németh László. Gondoljunk 
csak vissza, mit mondtunk a társadalom  felemelkedésével kapcsolatos nézeteiről! A tör
ténelem  szerinte abszolút normákkal, ideákkal rendelkezik, ezek nyilatkoznak meg a belső 
kategorikus im perativuszban, az emberi természet nem esebb felében. Az önmagunkhoz 
való hűség ezeknek az ideáknak, a  bennünk meglévő növéstervnek a beteljesítése, ez 
vezet tu lajdonképpen a társadalom  felem elkedéséhez, az egyéni m egtisztulásokban ér
vényre jutó „vallásos forradalom hoz” . Ehhez kell a  példa, olyan em berek önfelm utatása, 
akik maguk válnak egy-egy eszme inkarnációjává. azaz eszménnyé.

Németh László ezt a gondolatot egyértelm űen a harm incas évek második felében 
készült regényciklusában, az Utolsó kisérletben Jó Péter szavaival fogalm azza m eg: 
„Az em ber m aga az id ea ... az élet választ keres. S egy-egy kor vagy mondjuk korok 
kérdéseire egész részletes, mindent kielégítő választ: csak egy élet, egy em berélet pél
dá ja  ad h a t.”31 Az idea „egy em berben, eg y fizikumban, s nem erkölcsi szabályokban”32 
szövődhet csak össze. Az igazi nagy emberek átlátszó edényei az ideáknak, önm agukban 
mutatják fel a  normát. E gondolatok fényénél másnak látjuk azt a prófétaságot, amelyet 
Németh László szerint a m agyar é let elvár a magyar írótól. Nem olyannak, ahogy a ro
mantika kora óta belénkrögződött, hanem  inkább a vallás prófétáihoz hasonlónak. A 
„krisztusi” szerep ú jrafogalm azása ez a tétel lényegében, azzal, hogy az em beriség leg
fontosabb fe ladatáu l szabja az egyenkénti üdvözülést, s ehhez Jézushoz vagy a szentekhez 
hasonló példát kíván.

A „m ásfajta”     prófétaság gondolata     Németh László     írásaiban   az     Emberi Színjáték
m egkezdésének évében bukkan fel először. „A költő éppúgy nem próféta — írja 1928-ban, 
(de ezzel korántsem tag ad ja  meg a korábban hirdetett írói elhivatottságot) — ahogy nem 
országgyűlési képviselő. Nem is készít elő semmiféle kort. Legalább nincs bizonyíték rá, 
hogy egy költőből valaha kor lett volna, ahogy kócsagból sem lehet mocsár, ha fölébe
száll  is.   Ha   a    költő   p rófétája valaminek, akkor annak a prófétája, ami nincs s az élet
mechanikus determ ináltságában  nem is lehet. A költő u talás önm agára, s az igazabb 
életre, amelynek egy elkopott foszlánya ta lán  benned is ott cseng, de csak ő hallja az 
egész m elódiát.”33

1928-ban Németh László korábbi im ádatát legyőzve szembefordul Szabó Dezsővel,
aki akkoriban az egyéniséget nivellálni igyekezett. Vele polemizálva írja: „A történelem 
sivárságában az egyéniség az egyetlen felem elő... Az em ber egy módon használhat a 
világnak, ha rendbejön önm agával... az em bernek egy dolga van: az üdvössége. Aki 
üdvözült (a mi nyelvünk szerint beteljesült) az mind tág ab b  és tá g a b b  körben sugároz 
enyhületet s akaratlan  is puritikál... Élj és valld meg m agad, ez a  költő m egbízása.”34 
E korban írt kritikáiban szinte kivétel nélkül azt kéri számon, hogy mennyire hajol az író 
sa já t titkai, szíve titkos áram a fölé; fel tud ja-e  mutatni az egyéni titkokban az „örök 
é le te t” . Kodolányi Futótűz című regényének az a jelenete ragad ja  meg, amikor a fiú, 
bár szeretné az anyját megölelni, m egbénultan, mozdulatlanul ül, mert term észete érzései 
leplezésére kárhoztatja. (Azt hiszem érezzük, mennyire Németh László-i problém ai). Azt, 
hogy Kodolányi lelke rá vetülését érzi a  regénybeli életre, kellemes csalódásnak nevezi. 
U gyanebben a b írálatban  fogalm azza meg újra, am it a  Szabó Dezső tanulm ányban egy
szer már kimondott: „Az író önm aga titkainak virágos fá ja ; a  százarcú term észet egyik 
vallomása. A céljai vannak őérte s nem ő a céljaiért. Remeke az emberiségnek, s nem 
eszköze.   Költő   s   nem   orvos.   S   ha  orvos   akar lenni,   legföllebb     javas.”35

„M egint    egy   igaz   hajós,   aki   rábízta   m agát   lelke   ismeretlen   tengerére    s  íme,  a
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tenger egy kontinenst ajándékozott neki." -  lelkendezik Pap Károlyról írt b írá la tában . 
Dicséri, hogy amikor Krisztus történetét írja, sa já t lelkének a  forradalm áról ír. Kassák 
Angyalföld című regényében azt kifogásolja, hogy bár a hősök külső sorsa cifrára fa ra 
gott; a  regény pszichológiai hitele csekély, a  felülettől nem ta lá lható  meg a befelé vezető 
folytatása. Az írónak a hősök egyéni titkait kell megm utatni, hiszen az egyéniség nem 
elnövés az örök dolgoktól, hanem az örök dolgok egyetlen hiteles jelentkezési m ódja.36

„Élj és valld meg m agad, ez a költő m egbízása". Ez a m ondat már a személyességbe 
hajlam os alkat és a  nagy feladatokra törő társadalm i szerep ellentétének egyeztetését, 
összebékítését tükröző ars poetica. Éppen az Emberi Színjáték időszakában fogalmazódik 
meg, s az Emberi Színjáték hitelesíti. Hiszen mi más ez a regény, mint az író sa já t é le 
tének m egvallása, nem külsőségeiben, nem a hős és író életútjának egybevágósógába n, 
hanem az életproblém ák azonosságában gyökerezve. Kialakult az az írói modell, amelyik 
tisztán m utatja a szándékot: Németh László sa já t életét, vívódásait szeretné — még a 
legtitkosabbakat is — feltárni, azért, hogy sa já t gondjai, a problémák eredm ényes le
küzdése vagy kudarca mások tanítójává váljon. Nagyon jellemző, amit a M agam  helyett 
beveztőjében 1943-ban ír. Az olvasót egy szokatlan élveboncoláshoz hívja meg, „egy 
ember, aki voltaképpen már m eghalt, odaáll a  m ag a letett élete mellé, hogy ezt a kada 
vert az emberi gondolkodás javára felbontsa.”37 Ö néletírásával minden embernek szol
gálni akart, de legfőképpen a „m aga homályával vívódót" szerette volna meggyőzni 
arról, hogy „minden életnek van egy belső »növésterve«”, amit kötelessége beteljesíteni. 
„Könyvemben, amennyire lehet, kíméltem a más emberek titkát; annyit használtam  föl, 
amennyi nélkül az enyémek érthetetlenek. Bocsássák meg a szenvedést, ha nem látnák 
meg, mellette mindjárt az emberi együttérzés irját. Én m agam : diszcipliánul szabtam  
m agam ra, hogy a  legkinosabbat se hallgassam  el. Egyesek tán vetkezési hóbortot fognak 
kiáltani. Ép az ellentéte annak: szenvedéssel és g ondolkodással kivívott átlátszóság. M eg
győződésem, hogy az emberi életnek sokkal több átlátszóságra van szüksége.”38

Németh László joggal félt, hogy műveiben vetkezési hóbortot látnak. Exhibicionista, 
mondták sokan, először ta lán  Osvát ad ta  lesújtó itéletét egy hangsúlytalan m ondatban 
Németh László tudom ására a Telemachos elolvasása után. Hagy azóta hányan és mennyi
szer ragasztották műveire ezt a  cimkét, nem tudom, de az tény, hogy olyanoknál is 
szerepel, akik (mint B. Nagy László)39 igazán értően közelednek életművéhez. Talán nem 
vették észre, hogy milyen rossz íze van ennek a szónak: torz arccal életük rendellenessé
geit, furcsaságait lemeztelenítő beteg emberek lelki e jakulációja borzong a mélyén? 
Vagy ta lá n éppen  ezért mondták, mert nagyon is ezt érezték benne? Hogy Osvát így látta, 
érthető és m egbocsátható : ő még nem ismerhette Németh László m unkásságát, hiszen 
1929 októberében, tehá t még az Emberi Színjáték befejezése előtt m eghalt. De a több i
eknek föl kellett volna figyelniük valam ire: Németh Lászlónál a  sa já t életének feltárása 
nem önm utogatás, hanem vállalkozás. Nemcsak h a jlam, és nem az alkat patalogikus tü 
nete, hanem  formálódó szerep, kifejeződése a Németh László-i gondolatnak, amelyet 
az írói feladatról tart.

Németh László drám aírói pályakezdésének története nem zárul le a  művek genezisé
nek feltárásával. Iqaz, 1928-29-re írói hajlam a és vállalt társadalm i szerepe összebékítésé
vel m egalkotta írói modelljét, így mint szépíró sem volt többé csírázásképtelen. Az á l
ta lános (vagy: regényre kiküzdött) írói modell azonban ekkor még nem osztódott le d rá 
máiba, s nem alakult ki az a személyes drám ai élethelyzet sem, amely konfliktikus 
tudatállapo to t, v iláglátást teremtve a drám ai műnembe kényszerítette volna. Mindez csak 
később, a harm incas évek első felében következett be. Hogy hogyan, ennek feltárása 
teszi teljessé az érett írói korszakába is benyúló drám aírói pályakezdését.
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vallomás

JO BBÁ G Y  KÁ ROLY

Önvizsgálat
Egy készü lő  a n to ló g iá h o z  kértek  tő lem  ö n v a llo 
m ás t n ag y  o lv asm án y élm én y eim rő l, am elyek  h a 
to tta k  rám . Ez a  fe lk é ré s  k é sz te te tt e r re  az  ö n 
v iz sg á la tra , am e ly e t m ost — hogy  aki a k a r , 
jo b b a n  m eg ism erjen  -  k ö z reb o csá to k .

A m ikor a  n em rég  m e g je 'e n t v á lo g a to t t  kö te tem  kritikáit o lvasom , az  e lm a 
ra s z ta lá s  hol vask o s rea lizm u so m , ső t n a tu r ia liz m u sra  v a ló  h a jla n d ó s á g o m , hol 
ro m an tik u s  é rz e lm e ssé g e m  m iatt, van  ak i a z é r t fed  m eg , m ert m in d en  é lm én y re  
a z o n n a l rá c sa p o k , v e r s b e s z e d e m .. .  ilyenkor m ind ig  v é g ig g o n d o lo m : H o n n a n  is 
kerü lt m indez  b e lém , k inek k ö szö n h e tem , illetve kiket á tk o zzak  é r tü k ?  Kiket 
o lv as tam    a z  e lső    lé p é s e k     id e jé n ,    kiktől   les tem    e l?    Mi   te t t    ily en n é?

H iszen  le g tö b b jé t     az    e n g e m      é r t     b ír á la to k n a k     e lism e re m     , n incs mit v itáznom
velük, le g fe lje b b  a  h e ly en k é n t g ú n y o s  m e g fo g a lm a z á s  b á n t, n o  m eg  az, hogy 
e g y esek  c su k o tt szem m el m en n ek  el a  v ilág  m elle tt, am it é n  á lm o d ta m  lé tre .

M in d en  e m b e r  a  so sem  ism ert ő sök  tu la jd o n s á g a i t ,  a p ja  s z á ja v o n á s á t , an y ja  
s z e m -c s illo g á sá t ho rd o zza  a k a ra t la n  é s  ez  e lle n  n in c s m it te n n ie , ám  g e s z tu s a ib a n  
m á r a  felvett fin to rok  e m lék ez te tn ek  az  ifjúkori p é ld a k é p e k re . L ehet, hogy  ré g e n  
túl van  ra jtuk , h a  sz e m é b e  m o n d a n á k , nem  v á lla ln á , m ég is  já r á s a ,  k a r le n g e té s e , 
b e sz é d m ó d ja  valam ely ik  ifjúkori o lv asm án y , vagy  film h ő ssé n e k . vagy  egy  ra jo n g o tt  
t a n á r  m o z d u la ta in a k  fe lv illan á sa i.

Így v a n    a z  író,   a    költő    is.    A   sen k in ek    „S em    u tó d ja ,     sem        b o ld o g  ő se .. .” A dy
val    v a ló b a n  új   korszak     k e zd ő d ö tt       a    m a g y a r   lírá b a n ,   m ég is ,     am ik o r d iá k k é n t k e 
zem b e  kerü lt K om játhy J e n ő  „H o m á ly b ó l” c ím ű k ö te te  é s  a b b a n  e lo lv as tam  tö b b e k  
között az  1877 e lő tt írt v erse t, am ely  így kezdőd ik  „ S z e re tn é k  sírn i lá b a id n á l . . . ” , 
rá d ö b b e n te m , hogy  az  a  h a n g v é te l, am it é n  e d d ig  k izá ró lag  é s  je llem ző en  Ady
n ak  tu la jd o n íto tta m , m á r m egvo lt e b b e n  a  n ó g rá d i, kis szlovák fa lu b a  szo ru lt 
kö ltőnek  a  v e rse ib e n  is, a z  ö n is te n íté s  b o ld o g  m ám o ráv a l eg y ü tt. És é rd e k e s  
f e la d a t  le n n e , u tán an y o m o zn i, m ikor o lv a s ta  Ady E n d re  e z e k e t a  so ro k a t, m en n y i
re     fo g tá k     m eg    ő t?    R á jö tt-e    ő    is,    K om játhy   lelki   a p a s á g á r a ?

Én   sokszor   e lem ez tem    vég ig    m a g a m    o rvosi,   h id e g    p o n to s s á g g a l ,    sokszor
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g o n d o lta m  vég ig  az  é le te m e t, ilyen vagy  o lyan  fo rd u la ta im , m e g o ld á sa im  ru g ó it 
keresve.

„ R o m an tik a , é rz e lm e ssé g , sokszo r a  g iccs h a t á r á n . .
É d esan y ám  négy  éves k o ro m b an  m eg h a lt. N ag y sz ü le im n ev e ltek  B a la s sa g y a r 

m a to n . Látom  m a g a m a t, a m in t a  szo m sz é d u n k b a n  lakó , sz in tén  fé lá rv a  k isa sz 
szonnya l, ak in ek  a p já t  a  K eleti p á ly a u d v a ro n  ü tö tte  el va lam i vo n a t, ü lünk  sz a b ó  
n ag y b ácsim , m ű h e ly é b e n  é s  fu ldok ló  z o k o g á ssa l h a llg a tju k  egy  in a s  é n e k é t. Eölvös 
József: „ A m eg fag y o tt g y e rm ek " c. v e rsé t é n e k e l te . H ogy g ic c s?  M it tu d ta m  én  
ezt akkor. C sak  az t tu d ta m , hogy  ez h e ly e ttem  b eszé l. Mi, a z  á rvák , a  két á rv a  
gy erek  é rez tü k , hogy  ig az  m in d en  so ra .

Tíz, tizen eg y  évvel e z u tá n  u g y an ez  az  é rzé s  fo g o tt el egy , m ár m o d e rn e b b  
d e  h a so n ló , é rze lm es  h ú ro k o n  já tsz ó  vers h a l la tá r a ,  am iko r a  V a sa s  M u n k á s o tt
h o n b a n , P e s ten , Jó zsef A ttila : K ései s i r a tó já t  szav a lták . Az e lő a d ó , — jó b a rá to m
-  a h o g y  a  vers érzelm i te l í te t ts é g e  d ik tá lta , sz in te  e lc su k ló  h a n g o n  sírt fel a  v é 
g é n :  „N em  h a llo d , M a m a ! Szólj rá m !” . Én ism ét könnyeim m el küszköd tem  é s  m int 
ak k o r é p p e n  e lső  lé p é s e it tevő  k ö ltő - ta n o n c  m e g ta n u lta m : A jó  v e rsb e n  az  é rz e l
m ek tú lz sú fo lts á g a , k ic so rd u lá s ig  fo k o zása  szü k ség es . M eg rik a tn i a  h a l lg a tó t  — 
nem  szég y en . Élje á t  azt, a m it a  költő  á té l t  a  vers ír á s á n a k  p i l la n a tá b a n .

„A költő  m ó d sze re , a  m in d e n re  gyors r e a g á lá s .  M e g lá t v a lam it, le ír ja , m a jd  
hozzáfűzi, m ost m ár költő i p á to s sz a l g o n d o la ta it ,  m ind ig  közéle ti, m ind ig  pö rö l, 
m ások  n e v é b e n  is.. . ”    k ö rü lb e lü l ezek  a  g o n d o la to k  sz e re p e ln e k  nem  egy  b írá l a t 
b a n . V a ló b a n , k o rá b b a n  sokszor le h e te tt  ra j ta k a p n i e zen . H a e n n e k  g y ö k e ré t k u 
ta to m , m indig  m é ly eb b re  vájva  ö n m a g a m b a n , m eg in t c sak  a  g y e rm ek k o rb a  ju tok 
el.

T izenöt éves k o ro m b an  — m áso d ik o s  k e resk ed e lm i isk o lás  vo ltam  a k k o r — c s a 
lá d u n k  é le te  n a g y o t z u h a n t. A dd ig  m ég  c sa k  e vic k é lt a  k isp o lg á ri lé t vizein. A pám  
c u k rá s z se g é d , an y ám  b o ltb a n  k iszo lgá ló  igyekez tek  fe n n ta r ta n i az  ö t ta g ú  c s a lá d o t.  
S z o b a -k o n y h á s  la k á s o k b a n  á l la n d ó a n  költözve, v á lto g a tv a  az  o lc s ó b b  ro s sz a t , a  
d r á g á b b  k ib írh a tó v a l é ltünk , d e  1937 -b en  szüleim  (a p á m  ú jra  n ő sü lt)  e lh a tá ro z 
ták, hogy  m e g p ró b á lk o z n a k  „ ta k a r í tá s é r t  -  la k á s ” -b a  költözni, a h o l, h a  an y ám  
b o ltb a n  nem  is d o lg o z h a t, m ert fen n  az  u ra k n á l kell ta k a r íta n i, m o so g a tn i, m o s
ni, -  nem  k e ll la k b é r t fizetn i, s a  h av o n k én ti g o n d o k  m eg szű n n ek . A M észá ro s  
u tc á b a  fu tó  Z so lt u tc á b ó l kö ltözköd tünk  á t  a  közeli Jo lá n  u tc á b a , a z  egyik v illáb a , 
Á lomvilá g volt ez  k ívülről: e le g á n s  villák, á p o lt  kertek  m élyén  m e g h ú zó d v a , zö ld 
de l b e fu t ta to tt  te ra szo k , n y u g ág y ak  a  vak ító  n a p fé n y b e n , jó l ta r to t t kutyák, a u tó k  
a  k ap u k  e lő tt  C sa k  így lá ttam  e d d ig . D e m eg ism erk ed tem  a  m ásik  o ld a lá v a l is.

Isk o láb ó l jö ttem  egy  a lk a lo m m al h a z a , m ég  az  á tk ö ltö z é s  e lő tt p á r  n a p p a l.

A jtó n k a t zá rva  t a lá lta m  s e s z e m b e  ju to tt, hogy  an y ám  á tm e n t fe lsú ro ln i az  új 
lak á s t, m elyet n e m s o k á ra  e lfo g la lu n k . U tá n a  m en tem . L e g a lá b b  m eg n éz em , m ilyen
— g o n d o lta m . A k a p u n  beny itva , míg a  k e rten  s é tá lta m  á t, sz in te  b ü sz k e sé g  fo 
g o tt el. R ózsák, a z  egyik s a ro k b a n  á rn y a s  lu g a s , a la t ta  k e r t i-g a rn itú ra . Ez ig en ! 
K erestem , hol lesz a  lak á su n k , s a  h á z a t  k ö rb e já rv a  b e n é z te m  egy  rá c so s  p in c e 
a b la k o n , a n y á m a t lá ttam  m eg  sú ro ln i, té rd e n , egy  so k lé p c ső  m élyén  fekvő, t e 
nyérnyi, vizes fa lú  sz o b á t. I je d te n  é s  ro sszk ed v ű en  to p o g ta m  a  nyito tt a b kak  e lő tt, 
a z tá n  m e g sz ó la lta m : — K ezitcsókolom . I t t . . .  itt fo g u n k  lak n i?  — Itt. M iért?  N em  
te tszik  a  f ia ta lú rn a k ?    v illám lo tt   fe lém   a   v á la sz   g ú n y o sa n .

E bben  a  p i l la n a tb a n , b á r  m ég  nem  tu d ta m , mi következik, hogy  c s ö n g e t  fel
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m ajd  té le n  é j je le n k é n t a  re n d ő r  h a v a t sö p ö rn i; h á n y szo r jö n  le an y ám  sírva az 
„ ú ré k ” -tó l, m ert nem  ta lá l tá k  sz é p n e k  a  v a s a lá s á t  é s  m eg sz id ták , e b b e n  a  p il la 
n a tb a n  m e g é r te tte m  egy  szó  igazi je le n té s é t ,  am it e d d ig  c sa k  úgy h a llo tta m , d e  
fe lfo g n i v a ló já b a n  nem  vo ltam  k ép es , hogy  mit je le n t  a z : p ro le tá r . Ó , nem  b ü sz 
k e sé g g e l é s  nem  ö n tu d a t ta l .  S zégyenkezve  é s   sz o m o rú an .

Alig egy  éve  az  isk o láb ó l b a lla g tu n k  h a z a  valam ely ik  jó lsz itu á lt körü lm ények  
között é lő  o sz tá ly tá rsa m m a l, s am ik o r eg y  fé lb e h a g y o tt  é p ítk e z é s  m e lle tt m en tü n k  
el, a r r a  le ttem  figyelm es, hogy  az  a la p fa la k h o z  kis viskók sim u ln ak , k á tr á n y p a 
p írra l f e d e t t  k a lib ák , a  p in c e a b la k o k  is p a p ír ra l v a n n a k  b e ra g a s z tv a . Kik lak n ak  
itt, a  p in c é b e n ?  — Prolik -  m o n d ta  az  úri fiú, s an n y i m eg v e té s  volt a  h a n g já 
b a n , hogy  nem  tu d ta m  m e g á lla n i, m eg k é rd e z te m , m it je le n t e z  a  szó. -  
O ly a n  n é p e k , ak ik  az  a lja m u n k á t  végzik, s z é n tró g e re k , p in c é k b e n  h ú zzák  m eg  m a 
g u k a t.. .  A ztán  m en tü n k  hozzájuk , sz á m ta n le c k é t c s in á ln i, (nekem  nem  volt so h a  
könyvem , nem  volt pén zem  rá). N áluk  z o n g o ra  volt, tö b b  sz o b a , fü rd ő sz o b a  s 
b e já ró n ő .

M indez  v ég ig fu to tt g o n d o la ta im b a n , a b b a n  a  k e rtb e n , é s  n y o m á b a n  o lyan  
k e se rű sé g  h u llám zo tt, am ily e t e d d ig  nem  é rez tem . D e m iért?  M iért k erü ltü n k  mi 
id e ?  S m ért kell így é ln i a z  e m b e rn e k ?  H iszen  a p á m  józan  e m b e r  volt, so sem  
ivott.. .  — Akkor m ég  nem  ta n u lta m  k ö z g a z d a s á g ta n t,  nem  ism ertem  a  g a z d a s á g i  
v ilág  tö rvényeit.

C sa k  k é ső b b  v á lto tta  fel ez t az  é rz é s t a  d a c o s  b ü sz k e sé g . Ezt a z o n b a n  M ol
n á r  Jó sk á n a k , isko lai p a d tá r s a m n a k  k ö szö n h e tem  aki két évvel volt id ő s e b b  n á 
lam  é s  m u n k á sm o z g a lo m b a n  résztvevő  e m b e re k  nevelték . Ő  m ár tu d a to s a n  v a llo t
ta  m a g á t  p ro le tá rn a k . „ O d a  se  nek i! Mi v agyunk  tö b b é n . Mi ta r tju k  el, e te tjü k  
e z e k e t é s  m ienk  lesz a  v ilág .. . ” — b íz ta to tt é s  ho zo tt d u g o tt  könyveket, tilto tt 
b ro s ú rá k a t, am ely ek  m ind e rrő l szó ltak .

M indez t a z é r t  ke lle tt e lm o n d a n o m , hogy  é r th e tő v é  váljon , e ttő l kezdve m iért 
ke res tem  én  m in d en  iroda lm i m ű b en  a  s a já t  é le te m e t. P ető fin  kívül c sa k  eg y  kö l
tő t b e c sü lte m : Ady E ndrét, a z t is a  „ P ro le tá r  fiú v e rs e ” m iatt, m eg  „Az ö re g  Kún- 
n é” so ra ié r t . F o rrad a lm i h a n g ja ,  m a g y a rs á g a , a  m a ra d i, n é m e t- im á d ó  k o rb an  
eg y ed ü li le g á lis  fegyver volt a z  isk o lá b a n .

E bbe  a  k o rszak b a  ro b b a n t  b e le  Jó zsef A ttila . S z o m b a t volt. Ö nképzőkö rő l 
m en tü n k  h a z a , d e  a  M árvány  u tc a  s a rk á n  — m int m ind ig  — m eg á lltu n k  az  ú js á g o s  
s ta n d  e lő tt, m eg n éz n i a  lap c ím ek e t. „ Jó zse f A ttila  a  v o n a t e lé  v e te tte  m a g á t” 
h ird e tté k  n a g y  b e tű k k e l a  lapok . — H á t ez  m eg  ki vo lt?  k é rd ez tem  tá r s a im a t.  J ó s 
ka le h o rg a sz to tt  fe jje l v á la sz o lt : K özülünk v a ló  volt, a  mi költőnk. P á r  n a p  m úlva 
m a g y a r  ta n á ro m tó l é rd e k lő d te m  fe lő le , ő  h o zo tt nékem  egy  re j te g e te tt ,  b e ti lto tt 
k ö te te t, a  „D ö n tsd  a  t ő k é t . . . ” , é n  e lk ez d tem  o lvasn i é s  m in d en  so ra  ism erős volt. 
D e hisz ez a z  én  é le te m ! m o n d tam , am ik o r a z  „A nyám ” c so d á la to s ,  eg y sze rű  b e 
veze tő  s o ra it  szívtam  m a g a m b a :  „A b ö g ré t két k e z é b e  fo g ta  úgy e s te fe lé  egy  v a 
s á r n a p . . . ” F e ls z a b a d ító  p il la n a to k  vo ltak  ezek . H iszen  lám , az  é n  n y o m o rú sá g o s  
é le te m , ez  a  sz o ro n g á s  e b b e n  a  vizes o d ú b a n ,  ez  is le h e t k ö ltésze t. N em csak  
szép  e lv o n t d o lg o k ró l le h e t írni, n em csak  a  H azá ró l, tá ja k ró l é s  T rianon ró l.

József A ttila  fo rm ai tö k é le te s s é g e , b ra v ú r ja i a  r ím ek b en , n e m c sa k  e lism e ré s t 
k e lte ttek  b e n n e m , h a n e m  k ö te lez tek  is. M e g ta n íto tta k  a r r a ,  hogy  a  vers — az  d a l, 
a z  ritm us, az  z e n e . A kö tö tt versfo rm a m áig  is r a b s á g b a n  ta r tó  gyönyörű  bék lyó 
já t  ra k ta  rám , a m ib e n  bizony n e h é z  volt fu tnom , h iá b a  űzö tt a  friss é lm ény . Egy
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kis le b e g é s , egy  kis tú l lé p é s  ,,e  m ai k o rcsm án , az  é r te le m ig  é s  to v á b b "  ez volt 
a z  új p ro g ram , d e  é rez tem  az t is, hogy  a  „sem m i á g á n ” ü lő  szív, m ár eg y  m e g 
h a js z o l ts á g á b a n  b e te g  lé lek  m e n e k ü lé se . E bbe  az  irá n y b a  nem  m eh e ttem , h iszen  
id e g á l la p o to m  n em  in d o k o lta , s ez t c sak  m im elni le h e te tt  v o lna , m in t so k a n  te tték , 
d e  e rre  nem  volt kedvem .

Ez u tá n  ta lá lk o z ta m  egy  ú ja b b  versé lm én n y e l. K ezem be kerü lt Illyés G y u la : 
R end  a  ro m o k b an  c. k ö te te  é s  b e n n e  „A k a c s a lá b o n  fo rg ó  v á r” . Ez az  e g é sz s é g e s , 
jó zan  é s  re a lis ta , p a ra sz ti ész  m űve, a  n y u g o d t sz e m lé lő d ő é , aki „m in t fö ld n éző  
k ü ld e té sb e n  -  az  ő sp o sv án y b ó l fe lm e rü lte n" nézi a  v ilág o t é s  ité lkezik  fe le tte . 
M e g c s o d á lta m  b e n n e  az  o ld o tts á g o t, a  kö tö tt v ersbő l v a ló  k i-k is z a b a d u lá s t n é 
h á n y  g o n d o la t  e re jé ig , n éh o l o ly an  p ró za i szav ak  é s  m o n d a to k  fe ld ü b ö rö g te té s é t ,  
a m ire  e d d ig  p é ld á t  nem  lá tta m . A v e rse t m a is m a jd n e m  könyv nélkü l tu d o m  és 
em lék eze tem  m ég  a b b a n  a  fo rm á b a n  őrzi, a h o g y a n  m e g je le n t, m é g h a  az  ig én y es  
költő  a z ó ta  csiszo lt is ra j ta , k ih ag y o tt b e lő le :

„. . .hol h o n n  vagyok  
s hol a  ro n g y rö p tű  p o rb a n  
tik k a d ta n  n y a lja  s z á ja s z é lé t  az  á l la t  
az  e m b e r
— d e  hisz m á r an n y iszo r szó ltam  
ró la ,
ism erh e titek  ti is jól h a z á m a t”

:na ez m á r a z  1962-es v á lo g a tá s b a n  így h a n g z ik :
. . .d e  hisz m á r oly g y a k o rta  szó ltam
— róla
mit e m le g e sse m  eg y re  a  h a z á m a t.

H á t így is le h e t?  Azt írni, a m it lá tok , nem  á tfo rm á ln i m á s s á ?  Á tkozottu l re a lis ta  
é n e m  fe lu jjo n g o tt. V ég re ! M ert én , h a  fá t lá ttam , ak k o r fá t lá tta m  s nem  lo b o g ó , 
zö ld tüzek e t. Én ezen  a  ve rsen  ta n u lta m  m eg  az t, h o g y a n  kell v e rse t írn i: M e g 
lá tn i a  je le n s é g e t ,  fe l ism e rh e tő e n , p o n to s a n  le írn i, s a z tá n  a  g o n d o la ta im a t  h o z 
záfűzn i. M ég húsz évvel k é ső b b  is ez  a  fo rm u la  k ísé rte tt a  „ M e d itá c ió  az  ö rö k k é 
v a ló sá g ró l egy  fe lb o n c o lt h u lla  fe le t t . . . ” írá sa k o r  é s  sok  m ás versné l, é s  b á r  so k 
szor fitym álnak  é rte , e g y es  e s e te k b e n  en n é ! jo b b a t  nem  tu d o k .

A fo rm ai a já n d é k  m elle tt Illyés is a z  é n  köröm  volt. „M i oly szeg én y ek  vo l
tunk , hogy  az  m ár sz in te  tré fa  volt.. . ”   ez t h a  e lm o n d ta m , úgy é rez tem , nem  vers, 
h a n e m  az  é n  ö n v a llo m áso m .

És ez le tt szám o m ra  a  k ö ltésze t. A kkor m ár tu d ta m , hogy  van  m ás is. A P a r
n a ssz u s  te te jé n  ü lő  é s  ité lk ező  B ab its  M ihály -  egy  nyári s z ü n e tb e n  a d ta  k ezem 
b e  ta n á ro m , G y erg y a i A lb e rt; a  fo rm am űvész  K osztolányi D ezső.. .  d e  ők szám o m 
ra  egy  m ás v ilág  voltak , az  „ ú r ie m b e re k ” , az  e sz te rg o m i v illások  v ilá g a , akik u tá n  
sz in tén  valak i m ás  ta k a r ít , a k ik e t é n  n e h e z e n  é rtek , s ak ik  e n g e m  nem  é r th e tn e k  
m eg . O lv a s ta m  én  az  ő v e rse ik e t is, a  „ H a jn a l i ré s z e g s é g "  m a g á v a l r a g a d o t t ,  a  
„ J ó n á s  könyve" len y űgözö tt, d e  a z é r t  m indez  szám o m ra  c sa k  am o ly an  k irá n d u lá s  
volt. N em  vo ltak  az  enyéim .

F é lre é rté s  n e  e s s e n , m in d ez t m a m ár nem  b ü sz k e s é g g e l é s  ö n tu d a t ta l  m o n 
dom , h a n e m  szo m o rú an . H iszen  é n  le ttem  sz e g é n y e b b  azza l, hogy  so rsom  nem  
e n g e d e t t  e lm élyü ln i az  ig én y es  fo rm am ű v észek  ír á s a ib a n . Ezért v e th e tik  m a s z e 
m em re     oly   sokszor    a    „ m ű g o n d   h iá n y á t” .   H a   é le te m    nem   így   a la k u l,   t a l á n   m a
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c s isz o lta b b  é s  s z a lo n k é p e s e b b  len n ék . D e én  akko r b üszkén  v a llo ttam  m a g a m  egy 
m ásik  v ilág  f iá n a k , é s  h a  b a rá tk o zn i kezd tem , a  n á la m  u g y an  n é h á n y  évvel id ő 
se b b , d e  f ia ta lo n  is neves D arv as  Jó zse fh ez  fu to ttam  fel a  N ü rn b e rg  u tca i kis la 
k á s b a  é s  V eres P é te rn e k  íro g a tta m  leve leke t, S inka István , ,P á sz to ré n e k '’-é t s z a 
v a ltam  tá rsa im n a k .

A kor sem  h a g y o tt m eg n y u g o d n i, le ü le p e d n i é s  a  k im u n k ált sz é p s é g  fe lé  fo r
d u ln i. A m u n k ásm o zg a lo m , a m ib e  b e lek e rü ltem  m ár f e la d a to k a t  ró t rám . Jö tt a  
h á b o rú . Az e lk e s e re d é s  d ü h ö d t  v e rse k e t c s ih o lt ki b e lő lem , a  k a to n a s á g  e lk e s e 
re d e t t  ti ltak o zás t, a  h a d ifo g s á g , a z  U ral 54 fokos h id e g e  k é ts é g b e e s e t t  ja jk iá l
tá s t. V á lo g a to t t k ö te te m b e n  — m indenk i se jth e ti — h ad ifo g o ly v erse im n ek  c s u p á n  
tö re d é k e , a  v iszonylag  b é k é s e b b  h a n g ú a k  je le n h e tte k  m eg . Az é h s é g , a  h id e g  — 
nem  a  m ű g o n d  m e g sz e rz é sé t seg ítik  e lő . A m ikor 1 9 4 8 -b an  h a z a té r te m  é s  k ö rü l
néz tem , a  p ro g ra m v e rse k  o lyan  k ó ru sa  z e n g e tt, a m ib e  nékem  nem  volt kedvem  
bevegyü ln i, d e  á té l t  é lm ényeim  sem  e n g e d té k  ezt. A m iket ak k o r irtom  — egy  ezt 
a  ko rt rem énykedve  m e g á lm o d ó , s z ü le té sé b e n  seg ítő , d e  a  m e g sz ü le te tt  v a ló sá g  
h ib á i fe le tt  k e se rg ő  e m b e r  v á d a sk o d ó , ig a z s á g k e re ső  p a n a s z a i  -  sz in tén  nem  
lá tta k  n ap v ilá g o t. Ezek ig a z m o n d á s a , ő sz in te s é g e  fe le d te t te  vo lna  a  d a r a b o s s á g o t  
é s  m a g y a rá z a to t is a d o t t  vo ln a  rá .

Évekig nem  írtam , in k á b b  o lv as tam . S k ésőn , d e  jóko r ta lá lta m  rá S z a b ó  
Lőrincre, az  ő verse i közül is a  „B á jrá m  ü n n e p é n ” -re.

Aki ism eri a  verse t, fe lid ézh e ti m a g á n a k  az  e lv á g o tt to rkú  b á rá n y  fu ld o k ló  h a 
lá lá t. M icso d a  n a tu ra liz m u s!  V ér é s  zsig erek , b ö fö g ő , h ö rg ő , b u g y b o rék o ló  h a lá l . 
Akkor é n  m ár tú l vo ltam  a  h á b o rú n , c sa k  m in d ezt, am it lá ttam , m ég  nem  tu d ta m , 
h o g y an  le h e t e lm o n d a n i. Ez a  vers k iny ito tta  e lő ttem  a  n a tu r ia liz m u s  k a p u já t . 
E bből is sok b a jo m  le tt k é ső b b .

L eh e tn e  m ég  v e rse k e t em líten i, d e  é n  a  n ag y  o lv asm án y é lm én y ek  a la k ító  h a 
tá s á t  a k a r ta m  lem érn i m a g a m b a n , m in tegy  rád ió ak tív v á  le tt é s , G e ig e r-M ü lle r  
m érővel m é rh e tő  se jtje it  nyom onkísérn i v é re d é n y e im b e n . S o k an  vo ltak  m ég , ak ik  
így vagy  úgy, jo b b r a -b a lra  löktek, d e  a  re a lis ta  m űvek m ind ig  e rő s e b b e n  h a to t ta k  
rám .

A reg én y ek  közt e lő szö r is Du G a rd :   Th ib a u lt c s a lá d ja .  F a ltam  az  ú js á g 
cikk ré sz le tek e t. V ég re , ez  nem  m ese  -  é rez tem  17 éves k am asz tő v e l. A ztán  M ó
ricz, V eres P é te r, D arv as  József a la k í to t tá k  ak k o r m ég kép lék en y  a lk o tó m ó d sz e re 
m et, m eg  A lekszej T olszto j: N ag y  P é te re . S h a  n e tá n  g o n d o la t i  s z á rn y a lá s ra  v ág y 
tam , N ém eth  László k eg y e tlen ü l ig a z m o n d ó , é le s  e sszé i r a g a d ta k  fel, h a  m ég is  
m ese  kelle tt, T am ási Á ron m esé lt.

Így a la k u lta m  ki ilyenné , am ilyen  m ost vagyok . N em  fé ltem  m in d ez t le írn i é s  
b ev a llan i, m ert k ia lak u lt m á r a z  a z  eg y én i h a n g o m , am irő l a z  é r tő  o lv asó  rá m 
ism er, a n é lk ü l hogy  eg y -eg y  sz ínné l, ő se im re  g o n d o ln a . F e lo ld ó d o tt m á r m indez  
az  é le te m b e n , m eg  m ég sem  ta g a d h a to m  őket.

D e h á t  n incs fe j lő d é s ?  A b o n y o lu lt k o rb an  a  b o n y o lu lt k ife jezésfo rm a fe lé  
h a la d á s .  A p a r la g i re a liz m u sb a  r a g a d ta n  to p o g o k  m ind ig  egy  h e ly b e n ?

A ra g o n  é s  a  m o d e rn  fa n c ia  k ö lté sze t e n g e m  is e lg o n d o lk o z ta tta k . F o rd ítá 
sa im  so rá n  Jeszeny in  szü rrea lizm u sa  új b iro d a lm a t ny ito tt e lő ttem . F o rd íto ttam  
eg y  kötetnyi L eonid  M artinov  verse t, n e m ré g e n  P a sz te rn á k o t is, s m iközben  két 
éven  á t  sz in te  a lig  írtam  s a j á t  verse t, é s  le g s z e b b  sz a v a im a t a z  ő  á lta lu k  d ik tá lt 
k a p c so la to k b a , k é p e k b e  helyez tem , é n  is m egv á lto z tam .
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A P rog ram  cím ű v e rse m b e n  vallom  is:

A m e g sz o k o ttsá g  lan g y o s  lábv izébő l 
ki kell m á r lép n i a  je g e s  ta v a k b a . . .
N incs m ás  v á la sz tá s . A ta p o s o tt  u tak  
kénye lm esek , d e  szoko tt tá j r a  visznek. . .

Aki figyelem m el kíséri e z u tá n i ú ja b b  v e rse im e t, az  a z  „ Egy k iá llítá s  k é p e i"  
a  ,,C o n c e r to ” , „ Id e g e n b ő l vert h id a k o n  á t ” , „ M a d á c h ” , S tr ip - te a s e "  c. verse im  
o lv a s á sa k o r  fe lfed ezh e tik  ilyen tö rek v ése im et.

Ez a  v ilág  nem  a  m e g n y u g v á s  fe lé  h a la d , o ly an  k a ta sz tró fa  fe n y e g e ti, m int 
am ilyen  m ég  s o h a . S e b b e n  a  v e szed e lm es  id ő b e n  az  e m b e rek , h a  ve rs re  v ág y 
n a k  -  hiszem  -  u g y a n a z z a l az  e lk e s e re d e t t  s z o m jú sá g g a l keresik , m int é n  if jú k o 
ro m b a n . N em  re jtvény t a k a rn a k , h a n e m  é r th e tő , m e g n y u g ta tó  v a g y  fe lk o rb á c so ló  
b e sz é d e t . Ezért a k a ro k  én  az  ő h a n g ju k o n  szólni, m ég  h a  ez nem  is m o d ern , é s
eg y e se k  sze rin t a  „ n a g y  k ö lté sze t"  ezzel a  m ó d sze rre l nem  b o n th a t ja  ki v ilá g o k a t
á té r ő  szá rn y a it, ak k o r is.

M int a  fo ly ó m ed er a  so d ró d ó  kav icso t -  csiszol é s  fo rm ál e n g e m  is az idő . 
Túl vagyok  m ár az  é le te m  n a g y o b b ik  fe lén , so k a t m á r n incs m ó d ja  v á lto z tan i r a j 
tam . D e bízom  a  d ia le k tik á b a n , — n incs h a tá s ,  e l le n h a tá s  nélkü l — é s  h a  c sak
egy  kicsit is, é n  is v á lto z ta tta m  a  v erse im m el az  o lvasók  g o n d o la ta in ,  é rze lm ek e t 
v ilá g íto tta m  m eg  é s  így jo b b a n  m eg ism erték  ö n m a g u k a t , s z e b b e n  tu d ta k  sz e 
re tn i . . .  s h a  így van  — nem  volt h iá b a  az  é le tem .

J o b b á g y  K ároly

A SZÉP HALÁL KEGYELME

D erü lt kedvvel m e g v a c so rá z tá l, 
le fek ü d té l, — m ég  egy  jó  könyv az  á g y b a n , 
á s í t á s . . .  tervek . . . H o ln a p ra ?  Száz év re?  
s úgy a lu d tá l  e l, m in t ki fel is é b re d .

Ám h a jn a lb a n  h iá b a  k ö ltö g e ttek.
C su k o tt szem m el ta lá lta k , d e  m á r h o lta n .

S zeg én y ! A szíve. . .
— m o n d já k  a  m e g re n d ü lt  b a rá to k . 

Mi vagyok  é n ?  S z ö rn y e te g ?  N em  sa jn á lla k ,
in k á b b  irigység  fu tkos v ég ig  b e n n e m  
s ö röm  is é r te d :

— Ej! Ezt jól k ifo g ta d !

Akik könnyezve, sírva k ö rü lá llják
a  k o p o rs ó d a t, -  m a g u k a t s ira tják ,
m ert nem  tu d já k  m ég  azt, hogy  mi vár rá juk .
— M elyikük fe tre n g  rá k b a n , ö k lé t rá g v a ?
— H ány  fu ldoklik  m a jd ?  A sztm a fo j to g a t ja ,
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e lk ék ü lten  könyörög  le v e g ő é r t;
— Kinek c s o n tjá t  tö rd e lik  kerekek  szé t?
(Síkos idő , vagy v á ra t la n  k a ram b o l.)
Ki é g  e l é lv e?  Ki fu llad  m eg  fü s tb e n ?
Kit k a p  e l örvény, m íg v id á m a n  fürd ik?
Ki csúszik  b e  lék en  a  jé g  a lá .  . .?

Ezek közül, ak ik  m ost n y ú jto tt nyakkal 
é s  lá b u jjh e g y re  á llva  le sk e lő d n ek , 
hogy  n e  m u la ssz a n a k  el lá tn i sem m it, 
k inek m e llé b e  d ö fn ek  kést d ü h ö n g v e ?
Ki vérzik el g o lyó tó l vagy sz ilán k tó l?  

S u g á rfe r tő z é s  kit tesz  v é rszeg én n y é?
— s m íg g y en g ü l, eg y re  jo b b a n  vágyik é ln i — . . .

V éres, m ocskos ág y n em ű k , g e n n y e s  g ézek ,
— m ég  egy  u to lsó  p ró b a  a  m ű tő b e n  — 
a  m a g a te h e te t le n s é g  szég y en e , keserve , 

(f ia ta l lány  m otoz a  v é g b e lé n é l)  
á g y tá l , k a c sa , f in to rg ó  n ővér k é p e , 
ö k le n d e z ő  á g y szo m széd o k  a  b ű z b e n , 
ta n á c s ta la n  é s  ú n o tt o rv o sa rco k  

s le g y in té se k : Eh, n incs nek i sok h á tr a !  
C so n t-sz a rk ó m a , tü d ő b a j ,  h á ly o g , v a k sá g . . . 
m ind,

itt a  sírok közt á lln a k  k é sz e n lé tb e n  
é s  v á lo g a tn a k  köztünk :

— Ez nek em  kell!
— Ezt vidd e l te !  -  h a llo m , a h o g y  b e szé ln ek .

V agy velem  mi lesz? K é tsé g b e e sé se k , 
m e llő zések  és  m e g a lá z ta tá s o k  
m ikor űznek  egy  h áz  e m e le té re , 
löknek  á t  p o ro s  k o rlá to n  z u h a n n i?
P örög  az  u d v ar, va lam i m e le g sé g
öm lik szé t b e n n e m  a  n ag y  c s a t t a n á s b a n . . .

M ert a  jó k é  a  „ szép  h a lá l k eg y e lm e” ,
B ará to m , te  b iztos m e g é rd e m e lte d .

C sak  é n  k e re sem  m a g a m b a n  a  ro ssza t.
M itől nem  vagyok  m éltó  é n  is e r re ?
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hagyomány

HORVÁTH ISTVÁNNÉ

Agrárkérdés a Tanácsköztársaság idején 
Nógrád megyében

A M agyar Tanácsköztársaság agrárpolitikájának a lap já t az 1919. április 3-án m eg
jelenő kormányzótanácsi rendelet jelentette . A törvényerejű rendelet kimondta a  közép- é s 
nagybirtokok m egváltás nélküli k isajátitását, s az állam i tu lajdonba vett földeken mező
gazdaság i termelőszövetkezetek alak ításá t írta e lő : „Sem a  köztulajdonba átvett földbir
tokok, sem azoknak felszerelése egyesek vagy csoportosok között nem oszthatók fel.” A 
rendelet értelm ében a kis- és törpebirtokok változatlanul tulajdonosaik kezén m aradtak.

A proletárállam  április 3-i rendelete a  feudális eredetű  m agyar nagybirtokrendszer for
radalm i úton történő m egszüntetését, a  magyar történelmi fejlődés egyik legfőbb g á tjá t 
alkotó feudális m aradványokra épülő birtokstrukturák radikális m egváltoztatását jelentette. 
Ugyanakkor egyértelm űen döntött a  kisajátított földek sorsáról, s ez a  döntés a  magyar 
munkásmozgalmon belül a  földosztás-ellenes nézetek felülkerekedését tükrözte. A magyar 
kommunisták ag rárá lláspon tjában  a KMP 1918. november 24-i m egalakulása óta a  lenini 
és a  baloldali nézetek sa játosan  keveredtek egymással. 1918 végén még nem alakult ki 
egyértelmű álláspont a kisajátított földek sorsáról, még nyitva volt az út az agrárkérdés 
bolsevik m egoldására. 1919 m ájusára a  KMP és az MSZDP egyesülésével létrejött magyar 
m unkáspárton belül a baloldali nézetek váltak uralkodóvá. 1919 februárjától megnőtt a 
baloldali szociáldem okraták súlya, így az általuk képviselt á lláspont győzött: a  szocialista 
forradalom  után a  földkérdést m egoldó egyetlen útnak a  szocialista nagyüzemet 
tartották. Ugyanakkor 1919 tavaszán Szovjet-O roszországban is -  különösen U krajnában -  
erősödtek a lenini álláspontta l szemben az azonnali szocializálást követelő erők.1

Kun Bélának Bogár Ignáchoz intézett emlékezetes levelében már a következő fogal
m azásban szerepelt a  földkérdés: „A földbirtoknak a  proletárállam  részére történő e l 
kobzása -  Erélyes küzdelem a földosztás ellen. Ideiglenes, rövid átm eneti eszköz lehet e 
tekintetben a m ezőgazdasági termelőszövetkezetek a lak ítása .”2

A Kommitern II. kongresszusa a Magyar Tanácsköztársaság agrárpolitikájából leszűr
hető tapaszta la tokat a  következőkben összegezte: „Helyes, ha az e lő rehaladottabb  kapi
talista országokban a  m ezőgazdasági üzemek túlnyomó része m egm arad. A legnagyobb 
hiba lenne azonban ezt a  szabályt túlozni vagy sablonosa n alkalmazni és soha meg nem 
engedni, hogy a  kisajátítók földjének egy részét ingyenesen á tad ják  a  környékbeli kis- 
parasztságnak, olykor pedig a  középparasztságnak.”3

A földosztás elvetésével a  Tanácsköztársaság az agrárkérdés rendezésénél háttérbe 
szorította a  politikai szempontokat, s ezzel jelentősen visszavetette a  m unkás-paraszt szö
vetség elmélyülését, nem hozta felszínre a parasztságban  rejlő forradalm i energiák jelentős 
részét. Az első m agyar proletárdiktatúra agrárpolitikája tanulságul szolgált a  forradalmi 
munkásmozgalom szám ára, egyértelm űen bizonyította, hogy az agrárkérdés szocialista m eg
oldásánál alapkérdés a parasztság, az agrárproletariátus politikai megnyerése.
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A kisajátításra kerülő földbirtokok h a tá rá t a  rendelet nem szabta meg pontosan. 
„Hogy milyen birtoktestek minősíthetők kis- vagy törpebirtoknak, azt a  helyi viszonyok fi
gyelembevételével mindenkor a Földművelésügyi Népbiztosság állap ítja  meg.” Néhány 
speciális állásponttól eltekintve országosan a 100 hold jelentette  a köztulajdonba vétel 
alsó határá t. Az első világháború előtti adatok a lap ján  M agyarország területének 47,7% -át 
100 holdon felüli gazdagságok alkották, így elvileg a  Tanácsköztársaság április 3-i ren
dele te az ország földterületének közel felét érintette. Nógrád megyében -  1920-ból szár
mazó adatok a lap ján  -  a  paraszti birtokok a  földterületnek csupán 30,01% -át jelentették. 
(Paraszti birtokon ebben az esetben a 5-100 holdas birtokok értendők). Így az 1919. 
április 3-i rendelet Nógrád m egyében az országos á tlagnál is nagyobb földterületre vo
natkozott.3

Az 1910-es népszám lálás ad a ta i szerint Nógrád megye m ezőgazdasági keresőinek m eg
oszlása a  következő:

100 holdon felüli birtokos: 262 fő
100 holdon felüli bérlő: 78 fő
10-100 holdon gazdálkodók szám a: 5 662 fő
10 holdon aluli földterületen gazdálkodók szám a: 12 250 fő
M ezőgazdasági munkások szám a: 15 268 fő
M ezőaazdaság i cselédek szám a: 10 505 fő4

A- jelentős számú agrarpro letá r es tö rpebirtokos földigé nyé nek N ógrád megyeben is 
kétségtelen jelei vannak. Az őszirózsás forradalm at követő, majd az 1919-ben még e rő 
teljesebben kibontakozó agrárm ozgalm ak középpontjába -  különösen 1919. február 16-a 
után, a  Búza Barna-féle földreform-törvényt követően -  N ógrádban is a földosztás követe
lése, s annak sietteté se került. N ógrád m egyében 1919 tavaszán szélesebb, több községre 
kiterjedő földkövetelő mozgalom az országos eseményekhez képest viszonylag későn indult, 
és a lap ja ib an  m egm aradt a  törvényes keretek között. Jelentős mérvű földigény m egléte 
azonban kétségtelen. A földéhséget tükröző források á lta láb an  kérvények, több esetben 
hivatalos form ában beterjesztett, de erélyesen fogalm azott levelek.

A galgagu ta i tanács március 2-i ülésén úgy határozott, hogy a  volt katonák, rokkan
tak, zsellérek, napszám osok, cselédek között a  Zichy-féle 1002 holdas hitbizományi bir
tokot „a  nagy földszükségletre való tekintettel” teljes egészében és sürgősen osszák ki. 
A g a lgagu ta iak  a határozat minél gyorsabb elintézésére követeléseiket küldöttség 
útján ju tta tták  el a  népgazdaság i minisztériumba.5

„Szendehely község földre vágyó lakossága a reform végrehajtását nehezen várja, s 
miután a község h a tarához legközelebb fekvő s felosztásra kerülhető nagybirtok tu la jdo 
nosa Hőnich Henrik nőtincsi lakos m agatartásábó l kevés reményünk lehet arra, hogy itt 
földosztás a  folyó gazdaság i év tavaszán -  vagy egyáltalán  meg fog ejteni -  odaterjed  
tiszteletteljes kérésünk, hogy Hőnich Henrik 2000 holdat m eghaladó földbirtoka sürgősen s 
aként felosztásra kerüljön, hogy a felosztott földek még folyó év tavaszán megművelhetők 
legyenek.”6

A lassan bontakozó, de 1919 m árciusában kétségkívül erősödő földkövetelések Nógrád 
megyében nem váltak álta lánossá, szélesebbkörű kibontakozásuknak a  Tanácskormány 
április 3-i rendelete eleve g á ta t szabott. A jelen p illanatban rendelkezésünkre álló források 
a lap ján  nem lehet pontosan lemérni, hogy az agrárforradalom  elm aradását mennyiben 
befolyásolta a tanácsállam  földosztást elutasító á lláspontja. M indenesetre nem áll ren 
delkezésünkre olyan ad a t, amely az agrárproletáriátus kollektív gazdálkodás iránti, a  pro
letárforradalom  előtt jelentkező igényét bizonyítaná, ugyanakkor van néhány szórvány
adatunk, amely a Tanácsköztársaság időszakában követelt, illetve végrehajtott földosztás 
m eglétét bizonyítja. Áprilisban egy Jobbágyi községből származó jelentés tanúsága  szerint 
„a nép hangu la ta  elkeseredett volt." A jelentés nem közöl részleteket, az e légedetlenség 
okára csupán egy m ondatból következtethetünk: „ . . .a z o n b a n  sikerült őket kellően fe l
világosítani, a  földigénylők teljes bizalm át megnyerni.”7

A   füleki   m unkástanács   március  21-én   H am burger   Jenőhöz   intézett   táv iratában   a   követ
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kezőket írja: „Földosztó bizottság működik. A kedélyek fel vannak izgatva, Mindenki 
földet akar. Ha az igényjogosultakat kielégítik nem m arad föld a  termelőszövetkezetnek. 
H am burger elvtárs sürgősen jöjjön Fülekre.”8 A füleki események számunkra különös je len
tősége az, hogy azokból -  ellentétben más rendelkezésünkre álló adatokkal — a  földigény
lők osztályhovatartozására  is következtethetünk. Az idézett táviratot megelőzően, a  helyi 
MSZDP szervezet álta l március 6-án a  belügyminisztériumhoz irt levélből a  következőket 
tudjuk m eg: „A környék 8-10 nagyobb u radalm ában  a cselédek sztrájkba léptek, s ha 
békéltetés és bér m egállapítás meg nem történik, kommunizálás és ezzel járó anarch ia  
fog bekövetkezni.” 9

A diósjenői községi m unkástanács 1919. július 27-i jegyzőkönyvének tan ú ság a  szerint 
Dalkó Mihály tanácstag  a  házhely igények összeirásának tárgyalása során indítványozza, 
hogy a  szocializált  Sváb-féle gazdaságot, amely szántóföldből és rétből álló mintegy 800 
katasztrális ho ldat jelent, a község nincstelenjei között osszák szét. A földosztás során a  
Károlyi-féle földosztás elvei szerint járjanak el. „A tárgyhoz többen szólottak, s az indítványt 
elfogadásra  aján lo tták .” A véghatározat a  tanács egyöntetű és egyértelmű lelkesedéséről 
tanúskodik „ . . a z indítványt a legnagyobb lelkesedéssel m ag á évá teszi és enyhangúlag 
határozatra emeli." Dalkó Mihály javaslatát a  lakosság igényének hangsúlyozása mellett 
gazd aság i jellegű érvvel is tám oga tja : „a roppant elhanyagolt gazdaság  csa kis a föld
osztás folytán tehető  ismét virágzóvá.” 10

A földkövetelések realizálásáról, tén yleg es földosztásról csupán egyetlen forrás a lap ján  
van tudom ásunk. A Tanácsköztársaság vérbefojtása után Szecsey salg ótarjáni főszolgabiró 
rendelkezése tartalm azza a  következőket: „azok akiket a  proletárdiktatúra a  fö ldtulajdo
nosok m egkárosításával ingven földhöz juttatott, a  földekért bér cimén 50 n.-ölenként dom b
vidéken 8 korona, sík földeken 12 koronát tartoznak ez évre a  tulajdonosnak fizetni.”11

A bérleti dij a la pjá t képező terület a la pegység ének 50 n.-ölben való m eghatározása 
arra  enged  következtetni, hogy elsősorban kis területű kiosztott földekről lehet szó, való
színűleg ipari munkások szám ára ju ttato tt házhelyekről.

A kazári munkás és p araszttanács április 17-i jegyzőkönyve tanúsítja, hogy az ipari 
munkások körében is találkozunk földköveteléssel. esetenként a házhely-juttatáson túlmenő 
igénnyel. A jegyzőkönyv a  szocializált uradalm i földek, „szántóföldek" bányam unkások 
szám ára való átengedésérő l szól.12

A Tanácskormány rendeletének megfelelően N ógrád megye községeiben is m egalakul
tak a  földbirtokrendező tanácsok. Feladatuk volt a  szocialista gazdaságok  létrehozása, 
határviták eldöntése, a  term elés biztosítása.13 Balassagyarm aton április 12-én kezdte meg 
tevékenységét Mészáros Dezső vezetésével. A b a lassagyarmati földbirtokrendező tanácsnak 
tag ja  volt Piatrik János is.14 (Piatrik János az őszirózsás forradalom  előtt a  „volt úrbéres 
birtokosok" szervezetének elnöke, 1918 végétől az Országos Földműves Párt tag ja  volt.). 
Április közepétől bizonyítható, hogy a  földbirtokrendező tanács működött M ohorán, Érsek
vadkerten, Patakon, Szűgyben, Ipolyszögön, D ejtáron, Csesztvén, Bakópusztán.15 Pásztón 
április 8-án jött létre, vezetői Markó Sándor, Zsilyák András, Szlenár János voltak.16 Nem 
áll rendelkezésünkre a  tanácsok tagjainak  pontos összetétele, s a  birtokrendező tanácsok 
konkrét tevékenységére sincs adatunk. A megala kulást jelző források szólnak a szocializá
lás végrehajtásának feladatáró l, a  későbbiek során azonban sehol nem találkozhatunk 
olyan utalásokkal, amelyek a lap ján  leírhatnánk a  földbirtokrendező tanácsok N ógrád 
megyei tevékenységét, Valószínűleg, az országos gyakorlatnak m egfelelően, a  falvak nagy 
részében beolvadtak a  községi tanácsokba.

A szocializálás, az új típusú nagy qazdaságok kiépítése Zala, Vas, Tolna, Sopron, 
Pest és Heves megyékhez hasonlóan május végére történt m eg.17 A szocializált birtokok 
gazdálkodásának  szervei a  Tanácsköztársaság ala tt a  következők voltak: a  szocializált bir
tokok országos központja, kerületi felügyelőségek (a m egyei beosztásnak megfelelően), 
gazdaság i körzeti felügyelőségek (járási jellegű szervek), gazdaság i föintézöségek, g azd a
sági intézőségek.18
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A Ta n á csköztársaság N ógrád megyei irataiból a  termelőszövetkezetekre vonatkozó 
anyag rendkívül szórványos, megközelítően összefüggő képet szinte csak a  salgótarjáni 
m ezőgazdasági üzemek felépítéséről, tevékenységéről adhatunk. A termelőszövetkezetek 
erősen centralizált jellege a lap ján  azonban, valószínű, hogy a többi járás szövetkezeti 
mozgalma is hasonló.

A salgótarjáni já rás területén két termelőszövetkezeti központot, főintézöséget szervez
tek. Főintézők Hinterökker Károly és Sághy Kálmán. Mind a két főintéző a  Tanácsköz
társaság  létrejötte előtt gazdatiszt volt. A szövetkezeti vezetők között országos m éretekben 
is sok urasági intéző, régi középbirtokos szerepelt, ez a tény is aláhúzza, hogy a  Tanács- 
köztársaság agrárpolitikájában rendkívül nagy szerepük volt az ökono miai kérdéseknek, 
a  vezetők kiválasztásánál -  sokszor a politikai kérdések háttérbe szorításával -  a  szakmai 
hozzáértés volt a  fő szempont.

Ezt a  tényt bizonyítja a  pásztói m unkástanács határozata , is amely a  szocializált 
birtokok á lla potát felülvizsgálva „indítványozzák, hogy a  Braun-féle termelőszövetkezet ve
zetésére szakem ber állíttassék.” M egbízást kapott a  direktórium, hogy a földművelésügyi 
népbiztostól a  birtok vezetésére egy „szakem bert” igényeljen.19

Általában  két-három  birtoktest alkotott egy termelőszövetkezetet. Hinterökker Károly 
főintézőhöz tartozó intézőségek, termelőszövetkezetek: lapujtői, karancsberényi, karancs
aljai, salgótarjáni, Somoskőújfalui. S ág hy Károly főintézőségének termelőszövetkezetei: 
ceredi, pogonyi, vizslási, kazári, lucfalvai, sóshatryáni, kőkútpusztai.20 Egyes termelőszövet
kezetek á lta láb an  1300 holdnyi területen gazdálkodtak.

Rendkívül kevés a d a t áll rendelkezésünkre a  termelőszövetkezetek életének bem uta
tására . Az kétségte len , hogy a  nóg rádi termelőszövetkezetek tevékenységének is a la p 
törekvése a városok élelmezési nehézségein való segytés. Salgótarján ellátásához első
sorban a  környező községek szocialista g azd aság a i járultak hozzá, míg a megye nyugati 
részének községei Budapest g ondjainak enyhítésén munkálkodtak. Különösen a  burgonya 
és te j szállítások voltak jelentősek. A termelőszövetkezetek m unkáját jelentősen akadályozta 
a  gép- és üzem anyaghiány. U talásokkal találkozhatunk, amelyek jelzik az erőgépek hiva
talos összeírásának igényét, ez üzem anvag -gondok enyhítésére te tt intézkedéseket. A 
bányavidékeken jelentős segítséget nyújtottak a gépek üzem eltetéséhez az ingyenes szén- 
kiutalások.21

A termelőszövetkezetek életét tükröző nagyon kevés forrásunkból is világosan látszik, 
hogy a  szocializált gazdaságok  m indenna p i tevékenvség ét gátolták — különösen a h a tá r
menti községekben — a  hadi események. Nincs arról képünk, hogy a  megye termelőszövet
kezeti a g rárproletariátusa , e gyéni parasztságának  egyes rétegei milyen arányban harcoltak 
a  Tanácsköztársaság Vörös H adseregében M indenesetre az adatok hiányossága, a  még 
feltárásra váró kérdések ellenére e lm ondhatjuk, hogy a  megye termelőszövetkezetei b e 
illeszkedtek a  Tanácsköztársaság gazdaság i é letébe, ellátták a  rájuk háruló feladatokat.

1. Mészáros Károly: Az őszirózsás forradalom  és a  Tanácsköztársaság parasztpolitikája 
1918-19-ben. Akadémiai Kiadó 1966. 106-107. I. és 96. I. — 2. Szakács Kálmán: A kom
munista párt agrárpolitiká ia 1920/30. Kossuth 1961. 44. I. — 3. Uo. 15. I. — 4. Magyar 
Statisztikai Közlemények 1910. évi népszám lálás 42. kötet. — 5. M agyar Munkásmozgalom 
Történetének V álogatott Dokumentumai (Továbbiakban: MMTVD) Bp. 1956. 641. I. — 
6 . MMTVD 5. Bp. 1956. 580. I. — 7. Párttörténeti Intézet Archívuma TK. Táviratok Nógrád 
megye, 606 f. -  8. MMTVD 5. 1956 654. I. -  9. Uo. 629. I. -  10. N ógrád megyei Levéltár 
Diósjenői M unkástanács jkv-e 1919. július 27-i ülés — 11. NmL. Pl anyag Salgótarján nagy
község iratai 1919. — 12. NmL. Kazári Munkás és Paraszttaná cs jkv. 1919. ápr. 17-i ülés — 
13. H ajdu Tibor: A M agyarországi Tanácsköztá rsaság , Kossuth 1969. 380. I. — 14. NmL. 
B alassagyarm at   város   közgyűlési   jegyzőkönyve   1917—24. — 17.   N ógrádvármegye,   1919.   m ár
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cius 19. 4. p. — 16. NmL. Pásztó képviselőtestületi jkv. 1915-19. — 17. Földmunkás és sze
gényparasztm ozgalm ak M agyarországon 1848-1948 Bp. 1962. II. 591. I. -  18. Mészáros 
Károly: Az ősz  köztársaság    parasztpolitikája    1918-19. 117. I.
19. NmL. Pásztói mt. jkv. 1919. április 15-i ülés. -  20. NmL. Salgótarján  nagyközség iratai 
1919. Pl. anyag 3556-3600 -  21. Uo.

SO M O SK E Ö Y  ISTVÁN

A salgótarjáni páncélmozdony története
Az 1918 novemberi fegyverszüneti egyezmény utá n a magyar hadseregnek feltehetően 

csak 4 katonai páncélvonata m aradt. Az első világháborúban szerzett tapasztalatok szerint 
a páncélszerelvényeknek nagy harcászati jelentőségük volt. Ezért, és tekintettel az ellenség 
nyomasztó túlerejére a  Magyar Tanácsköztársaság honvédő háborúja kitörésekor több gyár 
munkásai napokon belül egyszerű vasúti mozdonyokból és kocsikból mintegy 8 improvizált 
páncélvonatot szereltek fel. Ez jelentősen hozzájárult a  Vörös H adsereg kezdeti, páratlan  
sikereihez. Érthető tehát, hogy azok a  rögtönzött páncélvonatok ham arosan a  forradalmi 
m unkáshatalom  valóságos jelképévé váltak. Köztudomású az, hogy ilyen rögtönzött páncél- 
mozdony a Salgótarjáni A célárugyárban is készült. Sajnos emléke az évek során elhom ályo
sult, sőt némileg eltorzult.

Jelen fejtegetés célja, ezt a  kérdést tisztázni, valamint a vonatkozó dokum entációt rög
zíteni és kiegészíteni. Szerencsére élnek még jó néhánya n, akik annak a mozdonynak a 
felszerelésében részt vettek, azon harcoltak, vagy mint katonák és vasutasok látták.

A vonatkozó kutatás eredm ényei a következők: Az illető páncélvonat a h ad já ra t vég én 
csehszlovák burzsoá csapatok kezébe került, tehát nem azonos a  tévesen egyesek álta l 
annak tarto tt úgynevezett „9-es” számú, az Acélárugyárb a n még most is meglévő tolató 
g őzgéppel. Az utóbbi számos tanú tudom ása szerint 1900-ban a gyárban „ házilag” készült, 
holott — eg ymástól függetlenül m egkérdezett szemtanúk egybehangzó nvilatkozata szerint — 
az igazi, Salg óta r jánban  „felpáncélozott” mozdonv szabványos MÁV-qép volt. Vasúti 
szakem berek e gyetértenek abban , hogy az a mozdony csak e gy 376-os tipusú lehetett. 
A következtetést az a lábbi érvek igazolják: szemtanúk em lékezése szerint 3 kapcsolt 
tengelye, e lő l-hátu l pedig egy-egy pár futókereke volt. Eltérően hasonló, de más tipusú 
mozdonyoktól, harm adik  „kúpja ” , víztisztója nem volt, hosszkazánja  csupán két „kúp” , 
vagyis g őzdóm és homokoló volt. Az említett mozdony sorozatqyártásának ideje is igazolja  
az információ helyességét. M egjegyzendő, hogy ilyen tipusú mozdonyt most m ár kevés 
helyen üzemeltetnek
A szerelvény 1919. m ájus 1. előtt -  pontos dátum ot nem tudunk -  futott be Salg ó ta rján 
külső pályaudvarára. Tüzértisztek — ma jdnem kizárólag volt pozsonvi tanítók —. néhány 
altiszt, valam int egy MÁV-állománybeli mozdonyvezető és e gy fűtő voltak rajta. Északi 
irányba akarták folytatni útjukat, ahonnan néhány nap óta, a  jelentések szerint, intervenciós 
csapatok közeledtek.

A pályaudva ron akkor éppen  Bányik Mihály, géppuskás őrm ester teljesített ügyeletes 
szolgálatot.   Nevezett   a    vonat   parancsnokában  felismerte   felettesét,  Bartasovics   főhad
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nagyot, akivel a  Kárpátokban, Kirlibabánál a  fronton volt. Bányik javasla tára  a főhadnagy 
beleegyezett ab b a , hogy a szerelvényt az A célárugyár kazánkovácsműhelyébe vigyek, s 
páncéllemezekkel borítsák be. Bányik ismerős volt a műhelyben, mert bevonulása előtt 
mozdonyjavító géplakatosként ott dolgozott.

Még aznap délelőtt a  vonatot a  gyár holtvagányára állították. A munkát Csa rba 
Egyed kazánkovácsm ester irányította. A m esteren kivül a  szerelésben részt vettek: Gordos 
József, néhai Czankovics Barnabás, Bányik Mihály és -  mint kazánkovácsinas -  Jud 
József, a  későbbiek során önkéntes vöröskatona, továbbá a  mozdonyvezető és a fűtő, végül 
-  nagy szorgalommal -  a  tisztek és altisztek. A műhelyvezetőség részéről a  munkát Lizs
nyánszki Antal, műszaki tisztviselő, most nyugalm azott főmérnök kisérte figyelemmel. 
H ajnaltól estig dolgoztak, éjszakára pedig a szerelvényt m indennap a külső pályaudvarra 
vitték. 1919. május 1-én, amikor Salgótarján lakossága szinte egyem berként vett részt a 
felvonuláson és a főtéri nagygyűlésen, az acélárugyári kazánkovácsműhelyben feszitett 
munkával ünnepelték az emlékezetes napot. így sikerült a  fe ladato t 6 nap a la tt elvégezni.

Csa rba Egyed, most 86. évében lévő nyugdíjas, bám ulatos em lékezőtehetséggel, a  
szerelési munka legkisebb részletére kitérve, a  következőkről számolt b e : a mozdony hossz
kazánját a  biztonsági szelepig hengerelt, ózdi, 12 mm-es, alul egyenes, felül pedig h a j
lított, 2000x1500 mm méretű acéllemezekkel borították. Azokat „racsnikkal” , vagyis kézi 
fúrógéppel átfúrták, a  22 mm-es lyukakon keresztül 3/4-es W ithwort-menetű csavarokkal 
a  „frémhez” (angolul „fram e” alvázat jelent) rögzítették. A gőzhengereket mindkét ol
dalon 15 mm-es. a  mozdonyvezető fülkéjét pedig 6 mm-es lemezekkel borították. A 
mozdonyvezető kívánságára ablaknyílásait szabadon hagyták, csak az ajtókat fedték be. 
A hajtórudakat 12 mm-es lemezekkel, a  beömlő csöveket, amelyek a nagy lemezeken 
kívül estek, félkö rlemezekkel biztosították. A gőzdómot iv a lakúra hengerelt 12 mm-es 
boritólemezzel látták el. Az acéllem ezek alsó széle csak 350 mm-nyire volt a  vágányoktól. 
Burkolat nélkül tehát csak a kéménv. a  füstkamra m aradt -  mert ezek befedése nem 
látszott fontosnak továbbá a homokoló, mert esetleges sérülése nem jelenthetett kü
lönösebb veszélyt, a  biztonsági rudak, mert azokat nem lehetett, illetve nem lett volna 
célszerű beburkolni, végül a  mozdonyvezetőfülke teteje. Mielőtt a  rögtönzött páncél
vonat a gyárat elhagyta volna, a  lemezburkola tot bekátrányozták.

A felsorolt, értékes adatok  a lap ján , egy már kiselejtezett, vagy kiselejtezésre váró 
376-os típusú mozdonyból bármikor lehetne rekonstruálni az em lékezetes páncélmozdonyt, 
s igy hiteles képm ását az utókor szám ára megóvni.

Nincs tudom ásunk arról, hogy a  salgótarjáni rögtönzött páncélvonatról bárhol, akár 
m agánkézben, eredeti fénykép volna. A M agyar N éphadsereg Országos H adtörténeti 
Múzeuma gyűjteményében sincs semmiféle dokumentációs anyag a  szerelvényről. A Sal
gótarjáni Munkásmozgalmi Múzeum ad a ttá ráb an  van ugyan egy 1919-es páncélmozdony 
fénykép, de feltehetően egy 377-es típusú gépről, valószínűleg arról, amely — a  rögtön
zött páncélmozdonyon kívül -  ezen a  vidéken is részt vett a  harcokban.

Csa rba Egyed közli továbbá, hogy a  vonathoz három fedett kocsi tartozott, azokat 
is 12 mm-es lemezekkel látták el. Az ablaknyilásokat a  lemezekből kivágták, s mint 
az a jtókat -  külön fedőlemezekkel védjék. A nyitott kocsikból csak az eg yiket, amelyen a 
két 80 mm-es ágyú volt, szerelték fel 600 mm széles, 12 mm-es o ldallemezekkel. Az 
á g yuk mellvédjére 320 mm-es m agasítást szereltek

Amikor a  páncélvonat elkészült, még a gyár udvarán kipróbálták a páncélburkolatot: 
piszto lyból, karabélyból és géppuskából tüzeltek rá. Nagy örömükre ez a  lövöldözés a z 
acéllemezeknek „meg se kottyant” Nyilván ennek a  tökéletes burkolatnak is köszön
hető, hogy a salg ótarjáni páncélvonat harcosai és személyzete közül csupán egyetlen 
vöröskatona sebesült meg.

Az Országos H adtörténeti Múzeumban őrzött, más, 1919-ben rögtönzött páncélvona
tokat ábrázoló fényképeket összehasonlítva a  salgótarjánira vonatkozó leírással, arra 
lehet következtetni, hogy az utóbbi ta lán  az egyik legjobban felszerelt szerelvény volt.

A hadműveletek a la tt a  szerelvény a következőképpen volt összeállítva: élén két 
lapos,   nyitott   kocsi,  megrakva  kővel  és  homokzsákokkal,    aknák   elleni   védekezés   céljából.
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U tána következett az a nyitott vagon, amelyen -  szintén homokzsákkal körülbástyázva -  
a  két ágyu állt, m ajd az egyik, két tolós ajtóval ellátott fedett kocsi, amelynek két ol
dalán  egy-egy géppuska volt. Ezeket a  kocsikat a  mozdony tolta. A mozdony után futott 
egy nyitott kocsi két víztartállyal, körülötte volt felhalmozva a szénkészlet. A szerelvény 
vég én  volt a  két másik fedett kocsi, az egyikben a  lőszer és élelem nyert elhelyezést, 
a másikban volt a szállás és a petróleumrezsóval ellátott konyha.

Szenet az első időben Salgó tarjánban  vagy H atvanban vételeztek, később a  min
denkori hadműveletekhez legközelebbi állomásokon, pályaudvarokon.

A páncélvonat katonáinak száma eleinte 12 fő volt, az északi h ad já ra t során azon
ban 26 főre em elkedett. Az informátorok név szerint csak a  következő salgótarjáni vörös
katonákra emlékeznek, akik a páncélvonaton voltak: néhai Lukács Károly tüzérőrmester, 
volt acélárugyári vasesztergályos, M auler Rezső tüzérőrmester, most 75 éves nyugdíjas, 
volt szénbánya i lakatos, valamint Bányik Mihály g ép puskás őrmester, most 76 éves nyug
díjas, aki leszerelés után a  szénbányánál, a  zagyvai rakodón mint mozdonyjavitó g ép 
lakatos dolgozott.

A szerelési munkálatok végeztével -  1919. május 3-án estefelé -  Somoskőújfalu 
irányába indultak próbaútra. Az első útra -  sa já t m egnyugtatására -  Csorba mester is 
elkisérte őket. A Somoskőújfalui állom áson megálltak és m egvacsoráztak. Közben a parancs
nok, Bartasovics főhadnagy, meg kérdezte az állomásfőnöktől, hogy van-e hír az ellenségről. 
Azt a választ kapta, hogy a közeli Ragyolc állom áson egy cseh katonai páncélvonat vesztegel. 
Miután az egyes kocsik sorrendje akkor még nem volt megfelelő, ham ar leszerelték az egyik 
ágyút, és a  távolság, valamint az irány bem érése után a m egadott célra két lövést ad tak  le. 
Gyorsan elbúcsúztak Csa rbától és üldözésbe vették az ellenséges páncélvonatot. Az azon
ban a  második lövés után olyan sebesen elinalt Fülek-Losonc irányába, hogy már utolérni 
nem tudták.

A páncélvonat 1919. m ájus 5-én. egy hétfői n apon esett á t  a  tűzkeresztségen. 
Nvilván az ezzel kapcsolatos fejleményekre vonatkozik H etés Tibor Munkásezredek előre 
című könyvének a lább i részlete: „ . . .C s a k  eg yetlen súlyos p robléma volt: Salgótarján. 
A figyelem most ide összpontosult. A május ötödikén és hatodikán befutott jelentések sze
rint igen nehéz volt a  helyzet. Egy ellenséges páncélvona t tám ad ásá t sikerült elhárítaniuk. 
A 8. páncélvonat derék katonái kitettek m agukért." Akkor kooperált először a  páncél
vonat salgótarjáni munkásszázadokkal.

Nagy Béla, akkori századparancsnok, most nyugalm a zott iskolaigazgató, még pon
tosan emlékszik, hogy a  Salgó ta r jántól északra fekvő 92. és 93. vasúti őrház között, a 
páncélvonattól a  Tarján p a ta k völgyében harcoló csapatok részére tűztám ogatást kért és 
kapott.

Patvaros István, a ki a b b a n  a z időben Fülekpüspökin lakott — most 81 éves MÁV- 
nyug d íjas. volt vonatkisérő -  1919. m ájus 5-én. miután azon a n ap on lakása környékén 
tartózkodott, s így hol a  cseh csap atok há ta  mögött, hol vonalaik között volt, jól m eg
figyelhette a m agyar páncélvonat ágyú inak  rendkívül eredm ényes ha tásá t. Amikor a  m a
gyar vörös katonaság  az ellenséges csa p a tokat Fülekről is kiűzte, Patvaros közelről is m eg
ismerte a  salgótarjáni páncélvona tot, mert több salgótarjáni vasutassal együtt  lőszerután
pótlást szállított neki.

Ezek szerint, a  hős sa lgóta r jáni bányászok, munkások és tisztjeik mellett, a  sa lg ó 
tarjáni páncélvona tnak is méltó része volt ab b an , hogy 1919. m ájus 10-én Letovsky cseh 
a ltábornagynak Losoncról jelentenie kellett C lém enceau-nek. hogy „Favre őrnagy előre
törését valamilyen titokzatos e rő meg állásra kénys z e r í t e . ”

A m ájus vég én kibontakozó diadalm as északi h a d jára t során a sa lgótarjáni páncél
vonat még többször együttműködött a  sa lg ó ta rjáni katonai alakulatokkal. N agy Béla 
visszaem lékezése  szerint a  gömöri Várgede fe letti Balogfalvánál, m ajd június 2-án Szel
cétől 3 km-n-ire. később Lise. Gice és Süvete községek térségében  — ahova a  páncélvonat 
Pe lsőcről jött — kapott tűztám ogatás t a  páncélvonattól.

A hadműveletek a la tt a  sa lgó ta rjáni páncélvonat is á llandóan  változtatta a helyét. 
M auler Rezső és Bányik Mihály visszaemlékezései szerint a  páncélszerelvény — többek 
között   -   különböző   időpontokban,   a   következő   vonalakon,   illetve   helyeken   já rt:   Fülek,
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Feled, Putnok, Miskolc, Zsolca , Nyíregyháza, Sátoraljaújhely, Csap, Királyháza, Huszt, 
Ungvár, továbbá Kisterenye, Kál-Kápolna, Füzesabony, Eger stb.

A visszavonulás zűrzavarában egy burzsoá cseh egység -  Szilvásvárad és B élapátfalva 
között — a páncélvonat előtt felszedte a  vágányokat, s így a  szerelvény az ellenség 
kezébe került. A salgótarjáni vöröskatonákat a  — számukra rosszemlékű — csehországi 
Jozefov-i (Josefstadt-i) fogolytáborba vitték, ahonnan csak hónapok múlva tértek haza.

Ezúton is köszönetet mondok minda zoknak, akik visszaemlékezéssel, egyéb adatköz
léssel — mint Hetés Tibor hadtörténész és Kerekes Zoltán alezredes, az Országos H adtör
téneti Múzeum osztályparancsnoka -  végül a  M aavar Államvasutak Budapesti Igazgató
sága  műszaki tájékoztatással, munkámban tám ogattak.

KERÉNYI FERENC

Nógrád megye és az első magyar szintársulat 
kapcsolata (1790-1808)

A magvar színháztörténet ugyancsak sokkal adósunk, ha a hivatásos színészet első 
évtizedeit illető kutatásokat kérjük számon. Igaz, két évtized híján százada már, hogy 
Bayer József olyan összefoglaló igényű munkával jelentkezett, amelyik levéltári ku ta tá
sokra tám aszkodott, a  legendákat a  tények és adatok patikam érlegére tette. A hajdan  ú t
törő jelentőségű mű napjainkra menthetetlenül elavult, de máig sem készült nála  g azd a
gabb  anyagot felölelő, m egbízhatóbb szintézis-kisérlet. Oka többek között ab b an  kere
sendő, hogy kutatóink zöme mind a  mai n apig idegenkedik a vidéki levéltárak anyagában  
végzendő tüzetesebb vizsgálatoktól.

N ógrád archívumára szűkítve a  kérdést megálla p ítható, hogy az igen alkalm as szín
háztörténeti kutatásokra. A „kuruc megye” . am ely a XVIII. század folyamán híven őrizte 
a forradalm i köznemesi hagyományokat és a mely m in d ig rendelkezett kiművelt em ber 
főkkel, 1792-ben is az elsők között válaszolt Pest menve felhivására és tám og a t t a — tettek
ben is -  a  m agyar színészet ügyét. Bayer József em líte tt a la pvető művében1 közölt ugyan 
N ógrádra vonatkozó adatokat, de kizárólag a  he lyta r tó tanácshoz küldött átiratok a la pján.

Az a lább i forrásközléssel egyrészt a  hosszan húzódó adósság  törlesztését vallom 
célomnak, másrészt bizonyítani szeretném, hogy már az első, óhatatlanul futó lag osabb 
kutatás is végződhet fontos adatok, érdekes színház- és kultúrtörténeti adalékok fe ltárá
sával és publikálásával. Mindezt pedig teszem ab b an  a reményben, hogy a  hasonló 
forrásközlések és tanulmányok meg szaporodása méltó módon előlegezi a régóta nélkülö
zött színháztörténeti kézikönyv m ajdani létét és tudományos erénveit.

Az első magyar szintársulat 1790 és 1796 között működött Pest-B udán. Dokumen
tumaink valamelyest szélesebb évkörből valók (1790-18081: a történeti N ógrádnak, jelesül 
Losonc városának ugyanis fontos szereD jutott Kelemen László ismételt kísérletében, am i
kor 1800-1801-ben m eapróbálta feltám asztani széthullott társulatát. A forrásokat többnyire 
időrendi sorrendben közöljük, utalunk jelentőségükre és a  velük egybevethető, korábbról 
ismert adatokra. A korabeli szövegrészeket nem betűhíven hozzuk, hanem átirva mai he
lyesírásunk szerint. Erre kettős indokunk lehet:
-  a  XVIII. és a  XIX. század fordulóján  a m agyar helyesírás rendszere még nem egysé

gesült országosan, felmutat többé-kevésbé eltérő helyi változatokat.

1 A nemzeti játékszín története I. Bp. 1887.
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-  a  nyelvújítást megelőző évtizedek vármegyei nyelvezete amúgyis nehézkes, körmönfont.
Ezekkel a problémákkal a kutató nap  mint nap  találkozik, de feleslegesnek tartjuk, 

hogy az olvasó figyelmét terheljük vele és ezzel elvonjuk a  lényeges tartalm i utalások 
nyomonkövetésétől. A gyakoribb, elsősorban latin rövidítéseket feloldottuk, a  kiegészítés 
zárójelben olvasható. M agyarázatuk és a  gyakrabban használt idegen szavak jegyzéke 
a  forrásközlés végén található .

Első adatunk még 1790-ből származik. Kelemen László társu lata  október 25-én mutatkozott 
be a budai közönségnek Simai Kristóf Igazházi című vígjátékóval. Az Ephemerides Buden
ses (Budai Napló) latin nyelvű újság erről az előadásról -  többek között -  ezeket irta: 

Nem szabad megfosztani a dicsérettől a  zenekart sem, amely arany paszom ánttal 
ékes nemzeti ruházatba öltöztetett nógrádi cigányokból állott, akik mindazonáltal 
választékos zenéjükkel az összes jelenlévők örömére és m egelégedésére azt hozták 
nyilvánosságra, hogy nekik is ado tt valamit a  kegyes term észet. . .

A zenekarról mindmáig nincs további adatunk. Ismerve azonban a  Ludányban birtokos 
Ráday Pál m ecénási vezetőszerepét a  magyar színtársulat körül és tudva arról, hogy a 
család  zenei érdeklődésére már 1752-ből van adatunk-, erősen valószínűsíthetö, hogy a 
zenekart vagy Ráday foglalkoztatta kastélyában és mintegy kölcsönadta, vagy ugyanő 
szerződtette a  muzsikusokat erre a  kivételes jelentőségű eseményre.
Nógrád azonban nemcsak az örömben vette ki részét. Az első e lőadásokat az állandó 
kérvényezésben, hadakozásban eltelt 1791-es esztendő követte, és nem volt szerencsésebb 
az 1792-es év sem. A teljes eladósodás felé sodródó társulat már nemcsak a  helytartó- 
tanácso t és Pest megyét ostromolta tám ogatásért, hanem körirataiban a  vármegyei nem es
ség nagyobb töm egeit is igyekezett megnyerni az anyanyelvű színjátszás ügyének. Nógrád 
közgyűlési jegyzőkönyveiben ekkortól szaporodnak meg a  színügyi bejegyzések. Belőlük 
egyfelől a  társulat anyagi helyzetének rom lása olvasható ki, másfelől -  párhuzam osan -  
a  segélykérések visszhangja a  megye nemesi közvéleményében az elvi tám ogatástó l a  
tettre buzdulásig.
279/1792: Játékszini Magyar Társaság kéri ezen megyét, hogy szándékának előm ozdításá

ban segítségül lenne.
A közgyűlés határozata  március 30-án:

Közhírre bocsájtassék, hogy azoknak tudtokra eshessen, akiknek ezen tá rsaságba  
beállani vagy azt segíteni tetszene.

630/ 1792: Játékszíni Magyar Társaság ezen megyének pénzbéli segedelm ét, és evégett 
őfölsége elejbe nyújtandó esedezésének közbenjárásával eszközlendő tám ogatásá t 
kéri.

A közgyűlés augusztus 24-i ha tá roza ta :
Világos lévén az, hogy azon közönséges Játékszíni Társaság mind a  haza nyelvének 
pallérozására, mind a  nemzet form álására soka t szolgál, őfölségének elejbe fog 
szándéka ezen társaságnak  terjesztetni oly könyörgéssel, hogy azt kegyesen elől- 
segélleni méltóztasson; azonban közelébb való segedelm ére, hogy valamely pénz 
öszvegyűjtethessen, ezen levél fog a t(ekintetes) rendeknek érzékeny serkentgetéssel 
hirdettetni oly jelentéssel, hogy aki mit kíván evégre adni, főperceptor úrhoz küldje bé, 
aki azt annak idejében n(emes) Pest vármegye kasszájához fogja általszolgáltatni. 
Egyébaránt a szomszéd n(emes) vármegyéknek is ezen dologban őfölsége elejbe te r
jesztett esedezése ezen megyének hírül fog adatta tn i.

961/1792: Játszó Társaság oly kéréssel folyamodik ezen megyéhez, hogy a helytartótanács
hoz, a Pesten lévő nagy szeminárium3 eddig üres szárnyának téli helyül való m eg
nyerése végett benyújtott esedezésének beteljesítését a  helytartótanácsnál közbeve
tése által eszközölje.

A közgyűlés november 19-i ha tározata :
M (éltósá)gos báró Schilson úr öex(cellenciá)jának fog ezen kérelem e lőlsegéllése 
erán t a ján lás irattatni, azon felírásnak valóságos m ásában leendő megküldése mellett,

2 Gálos Rezső: Erdélyi hangversenyek a XVIII. században (Zenetudományi Tanulmányok II. 
Bp. 1954.)

3 Az V. kerületi, Egyetem téri templom mellett lévő épületről van szó.



4 S p ie len b erg  cikkét részle tesen  ism erteti Bayer i. m. 134-135. lap . M agyarul m eg je len t a  
Honm űvész című fo lyóirat 1837. évi kö te tében .

mellyel ezen n(emes) megye terjesztette őfölsége eleibe sorsát ezen N(emzeti) Játszó 
T ársaságnak; ami pedig a  munkás felsegélléseket illeti, a  t(ekintetes) rendek újra 
fognak ösztönöztetni az olyatén való segedelm ek adására .

962/1792: Játszó Társaság Pesten á llandóan  leendő felállításának eszközlése végett ezen 
megyének pénzbéli segedelm ét kéri.

A közgyűlés határozata , ugyancsak november 19-én:
Spielenberg Pál prókátor úr és a  pesti deák ú jság szerzője Pesten 29. Oct(óber) költ 
levelé ben m egm utatván az anyai nyelv készülő pallérozására a Nemzeti Játszó Társa
ságot egy kiváltképpen sokat szolgáló eszköznek lenni, s különben is az erkölcsök
ben való folyam atjára nézve hasznos voltát előadván, azon társaságnak  á l l a n d ó a n  
l e e n d ő  f e l á l l í t t a t á s á t  oly formán itéli legjobbnak, ha annak szám ára annyi 
segedelem  gyűjtethetne e gybe, hogy az. e részben adakozásra nem igen hajlandó né
zők fizetése nélkül is folytattathatna. Tudományul fog szolgálni.

Spielenberg Pál cikke, amelyre a m egye feljegyzése hivatkozik, fontos szerepet játszott az 
ország közvéleményének felrázásában. Nem kevesebbet javasolt ugyanis, mint -  az európai 
fejlődésben előttünk járó országok példájára  hivatkozva -  a  nemzet színházának köz
adakozásból való felépítését!4 Láttuk, hogy a  megye az anyanyelvi színjátszás ügyét kez
dettől fogva tám ogatta  és buzdította az önkéntes adakozókat is. Most a  gyűjtés meggyor
sult és szervezettebbé vált; Nóg rád nem ességére -  az ismételt felhívások meg a  Spielen
berg-cikk mellett -  más megyék áldozatkészsége is serkentőleg hathato tt.
N ógrád fe laján lása sem késett sokáig. 1793. március 18-án a  közgyűlés 323 forint 50 
krajcárt aján lo tt meg Kelemen László társu lata  szám ára és intézkedtek az adományok gyűj
tését illetően is:

214/1793: Ezen Nemzeti Játékszíni Társaság felsegéllésére aján lo tt pénznek tabelláris fel
jegyzése N(emze)tes főperceptor úrnak bészedés végett kiadódik, főszolgabírók urak 
pedig az járásokban lévő többi u raságokat is ezen felsegéllésre ösztönözzék és az 
adandó  pénzt fent nevezett perceptor úrhoz bé fogják adni.

A m egajánlást tevők latin nyelvű listáját érdem es egészében idéznünk. N ógrád felvilágo
sodott tisztségviselőinek névsora ez. Ráday Pál (comes Paulus Ráday) szerepét már érin tet
tük; találkozunk továbbá Mocsáry Antal nevével, aki Kazinczy b ará tja  már ekkor is, s egy 
emberöltő múltán ő lesz az, aki megírja a  megye első m onográfiáját. Adományukkal 
tettek hitet a  nemzeti kultúra ügye mellett azok a családok, ahol szinte trad ició az európai 
haladó  mozgalmak ismerete, és akikkel a  reformkor harcaiban gyakran találkozunk: a  
Veresek, a  Sréterek, a  Darvasok, a  Kubinyiak. Csaknem valamennyien híres szabadkőm ű
vesek, akik a videfalvi Kubinyi kastélyban tartják összejöveteleiket.

Comes Paulus Ráday 18 f. Daniel Fáy 9 f.
Paulus Prónay 2 4 Andreas Kubinyi 6
Antonius Baloghy 12 G csparus Szulovssky 2
Franciscus Puky 9 Antonius Mocsáry 4

Joannes Séter 9 Josephus Voks Horváth 2
Stephanus Szubssky 10 Baltazar Csemniczky 6
Stephanus Radvány 12 Franciscus Révay 6
Stephanus Marsovsky 4 Ga briel Iraytler 6
Michael Prónay 6 Joannes Bory 4

Ga briel Szerémy 12 Joannes Korodiny 2
Carolus Sándor 6 Andreas Bene 2
Antonius Kiss 4 Antonius Kováts 4

Michael Sréter 4 G edeon Horváth 2
M ichael Szentiványi 4 Franciscus Czecze 1
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Lad islaus Plathy 1 f. Purochia Mohoriensis 1 f.
Emericus La czay 1 Emericus Ivánka 6
Siephanus László 1 Jacobus Paczolay 1
Josephus Verbóy 1 Josephus Hegyessy 2
Joannes Vattay 9 Nicolaus Majthényi 1
Georgius Szudy 4 f 30 kr. Josephus Katskovits
Paul Básthy 2 Proc. Mohor 1
La dislaus Szentivány 1 Stepk. Velics 1
G asparius Novota 2 Joannes Darvas 2
Ladislaus Csilom 2 Josephus Prepstly 1
Petrus Dubraviczky 2 Ludovicus Kun 4 f. 30 kr.
M ichael Hamar 2 Petrus Pap 2
Joannes Visoly 10 Michael Vály 1
Martinus Beniczky 1 Poulus Ivánka 1
Andreas Szabó 1 J. Georgius Fischer 3
Stephanus Balás 2 Michael Harmos 1
Franciscus Battha 4 Ladislaus Pyri 1
Josephus Szabó 3 Michael Czikó 1
Sa muel Plathy 2 M athias Beniczky 4 30
Franciscus Lisznay 2 Andreas Kubinyi 4 30
Franciscus G aál 4 K apitanens Bory 4 30
Poulus Lipssky 4 Carolus Bornemissza 1
Josephus Szilassy 12 G asparus Janikovits 1
Joannes Baross 6 Michael Horváthi 20
Siephanus Okolocsány 4 Franciscus Veres 4

Summa: Ft 323 Kr 50

A május 13-i közgyűlés is intézkedik e tárgyban:
372/1793: Játszó Nemzeti Társaság felsegéllésére öszvegyűjtött summárú l, úgy a  még nem 

adakozottaknak megkeresések, vagy akik gabonabeli a ján lásokat teendenek besze
dések iránt te tt rendelése ezen megyének.
. . .  a  t(ekintetes) rendek közül azok, akik már ennek előtte valamely segitségbéli 
adom ányt ajánlottak, annak n(emze)tes főperceptor Szerémy G ábor úrhoz leendő b é 
ad a tta tá sa  erán t kerestessenek meg illető főszolgabírá k urak álta l, valamint azok is, 
akik még a ján lást nem tettek . . .  hathatósan  ösztönöztessenek, oly jelentéssel is, hogy 
akik evégre búzát, rozst, á rp á t avagy zabot akarnának  inkább mint pénzt adni, B(á- 
lassa)gyarm aton or(dinarius) commissarius Verbóy József, Losoncon pedig particularis 
perceptor Szabó András úrnak bé fogják szedni, és gondviselések a lá  venni.

A közgyűlési jegyzőkönyv pótlólagos bejegyzése szerint az első term észetbeni m egaján lá
sokat a  megye vezető tisztségviselői ott helyben meg is tették:

Játszó Nemzeti Társaság felsegéllésére Szentiványi Ferenc 50 kila búzát, Muslay Antal 
első alispány 40 kila búzát, Szerémy G ábor 30 kila búzát ajánlottak.

1794-ben, a július 28-i közgyűlésen ú jabb határozat született az egybegyűjtendő összeg 
rendeltetésszerű felhasználásáról, am it az indokolt, hogy a Pest-B udán működő magyar 
és ném et társulato t Eugén Busch igazgató személyén á t perszonálunió kötötte össze, s 
félő volt, hogy Busch a befolyó adom ányokat sa já t tartozásainak kiegyenlítésére hasz
nálja  fel.
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611/1794: Azon társaság  elő lsegéllésére bészedett pénzt n(emze)tes föperceptor Szerémy 
G ábor úr nemes Pest vármegye v(ice)-nótáriusának, Szentkirályi úrnak, akire b ízatta
tott ezen dolog folytatása, kezéhez ad ja  oly kifejezéssel, hogy ezen segedelem  n e m  
a B u s c h  a d ó s s á g á n a k ,  mely még kérdés a la tt vagyon, f i z e t é s é r e ,  hanem 
a társaságnak  elölsegéllésére a d a t t a  t o t  t . Irattasson azonban nemes Pest várm egyé
nek, hogy mivel helyben inkább tudhatja  környüláliásait a  Játszó Társaságnak, mint 
ezen nemes vármegye, ne terheltessen do lgát szemmel tartani, annak előm enetelét 
munkálódni és kivált azt kieszközölni, hogy vásárok idején, sátoros innepeken és 
vasárnapokon lehessen a  magyar tá rsaságnak  já tékait folytatni.

Nógrád adom ányának sorsáról hiányos adata ink  vannak. A szép m egajánlást a  szalma- 
láng-lelkesedés lohadása követte. Csupán 1795 novem berében futott be a társulathoz a 
megye segélypénze, méghozzá a  m egajánlott felénél is kevesebb. Pest megye iratai és a 
társulat számadáskönyve egybehangzóan igazolják:

(1795) Mindszent havának 9. nap ján  n(emes) Nógrád vármegye részéről kezemhez 
küldetett Sándor Károly főszolgabíró úr álta l - - - - - - -  133 ft. 30 kr.
(Rehák József társulati kasszatiszt feljegyzése)

Sajnos, arra nézve nincs adatunk, hogy mi lett a  felajánlott élelmiszer-adományokkal, és 
ki azok, akik önként vállalt hozzájárulásukat nemcsak kilátásba helyezték, hanem  álltak 
is szavukat. A gyűjtés elhúzódása és összegszerű elm aradása  a  várttól, országos jelenség 
és az idők változását m utatja. Az 1790-es évek közepére a forradalmi Franciaország elleni 
háborúk m egindulásával és a  Martinovics összeesküvés leleplezésével visszavonhatatlanul 
lezárult a  nemesi ellenállás verbunkossal kisért, sújtásos ruhába bújtatott, paszkvilusokkal 
élesztett d iadalm enete. A vármegyei nemesség zömét immár más dolgok érdekelték: az 
újoncozás és a meginduló hadiszállítások lehetőségei. Az anyanyelvi színjátszás ügye 
pedig besoroltatott az országgyűlésre halasztandó feladatok közé.
Nógrád először 1796. szeptem ber 2-án fogadott el ilyen értelmű határozatot. (Az iratot 
615/1796. szám a la tt a láb b  közöljük.). Kelemen László és maroknyi tá rsu lata  ugyanazokkal 
a gondokkal küzködött tehát 1796-ban is, mint megalakulásuk p illanatában . A megyék 
egy részének tám ogatása  nem pótolhatta számukra a polgári kulturális fejlődés nálunk 
még sokáig meglévő hiányait. Nem volt állandó, városlakó közönség: ezért vált létkér
déssé a vásárok, megyei közgyűlések és ünnepek sokadalm ának szórakoztatása. A szín
házi vállalkozás fejlettebb (részvénytársasági vagy m agántő kés) formáit csak ideig-óráig 
helyettesíthette a megyék és a  főúri pártfogók gyéren csörgedező adom ánya. E lőadásaikat 
a  legm ostohább körülmények között tarto tták: elég visszalapoznunk a  961/1792. számú 
irathoz, amelyben a  társu lat téli hajlékot keres.
Következő iratmontázsunk már az első magyar színtársulat széthullásáról és az azt követő 
időkről ad  képet.

498/ 1796: Nemes Pest v(árme)gye dato  8-o Junii a(cta) c(ircularia). Az eloszlott Magyar 
Játszószini Társaságnak tag jai és öszveszedett készületjei iránt való szándékát és 
akara tjá t ezen nemes megyének tudni kívánja.

A közgyűlés döntése július 1-én:
A fiskális hivatal ad ja  bé eziránt való vélekedését.

Baloghy Lajos vármegyei főügyész szeptem ber 2-án olvasta fel választervezetét Pest 
megyének, am it a  közgyűlés 615/1796. szám a la tt el is fogadott.

Midőn nemes Pest vármegye az eloszlott Játszószini Társaság erán t ezen tekintetes 
vármegye további intézetinek m eghatározását kérte, e lőad ta  egyszersmind, hogy ezen 
hasznos feltétel azért, mivel sem állandó fundusa, sem pedig tulajdon játszószine 
nincsen, mindjárt első zsengéjébe semmivé lett. Mind a két rendbéli segedelm et föl
séges urunk mostani környülállásokba meg nem adhatja , a  hazafiaknak akaratjokat 
pedig, ha a  többieknek szándékokból mérsékelni akarjuk, fájdalom m al előladatik, 
hogy e z e n  f e l á l l o t t  t á r s a s á g n a k  c s a k  t i z e n h a t  n e m e s  v á r 
m e g y e  s e g é t s é g é r e  v a l a .  Melyekből bátorkodom azt a  következtetést 
kihozni, hogy, noha ugyan a nemzeti játszószín a  jó ízlésnek, erkölcsnek, s anyai 
nyelvünknek pallérozó o sko lá ja  lenne; mindazonáltal fent említett okokbúl e z e n
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f e l t é t e l t  kedvezőbb időkre, amidőn tudniillik t a r t a n d ó  o r s z á g g y ű l é s é 
n e k  a l k a l m a t o s s á g á v a l  anyai nyelvünknek pallérozását, úgy mint nemzeti 
létünknek talpkövét ha thatósabban  előmozdítani lehet, h a l a s z t a n i  k e l l e t i k .  
B(alassa)gyarm at, die 17. Aug. 1796.

Baloghy Lajos 
főfiskális

Iratunk nemcsak azért érdem es a  közlésre, mert kortársi erővel szemlélteti az elm ondottakat 
a  társulat szükségszerű bukásáról, hanem  egyben záróköve a tám ogató  nógrádi törekvé
seknek. Következő adata ink  szerint a  vármegye a  továbbiakban nem vállalkozott kezde
ményezésre, hanem  m egm aradt a passzív szemlélődés és tudom ásulvétel á lláspontján , amit 
a  közgyűlés ism étlődő határozatai jól mutatnak.

122/1796: Játszó Nemzeti Társaság széjjelosztása után m aradott ruházatoknak kótyavetye 
álta l leendő e lad a tta tá sá ra  rendelt időt hírül ad ja  Pest vármegye.
Azon nemes Pest vármegye, az elszéledt Magyar Játszószini Társaság után m aradt 
öltözeteknek s eszközöknek kótyavetye álta l való e lad á sára  a  jövő pesti vásárnak 
nap ja it rendelvén, ebéli szándékát hirdettetni kéri.

A közgyűlés március 7-i h a tározata :
Közhírré bocsáttasson.

552 /1796: Játszó Nemzeti Társaság eloszlása után m aradott eszközöknek, kótyavetye 
álta l leendő e lada tta tásoka t hirleli a  h(elytartó) tanács.
A M (agyar) K(irályi) H(elytartó) tanács dato  8. Aug. a(cta) c(ircularia). No 16291. 
Az elenyészett budai m agyar játszószintűi elm aradott eszköz, ruha és könyveknek 
kótyavetye álta l való e lad á sá ra  augusztus 28. n ap já t kijegyezve lenni, jelenti.

A közgyűlés szeptem ber 11-i (tehát két héttel az árverés után kelt) ha tá roza ta : 
Hirleltessen.

A magyar színjátszás úttörői azonban nem nyugodtak bele vereségükbe. 1800-ban Kelemen 
László hajdani tá rsu latának  tagjaibó l és néhány erdélyi szinészből álló kisded c sa p a tá 
val ú jabb kísérletet te tt: felvette a Pest megye örzötte játékszíni könyvtárat, amelyet az 
1796-ban, az imént említett árverésen váltott m agához, és nekivágott az országnak. A 
második, végleges kudarc éppen N ógrádban, Losoncon érte őket, ahol 1800 őszén ad ó s
ságaik fejében a társulat minden ingóságát lefoglalták és a  színészek is csak 1801 tav a 
szán távozhattak.
A társu lat adósságainak  jegyzékét a  vármegye utóbb átkérette  Losoncról:

Az 1801. die 1-o Április. A M agyar Nemzeti Játszó Társaságnak Kelemen László direktor
sága  a la tt tett ad ó ság a  következendőképpen specificáltatik.

No
1. Külső piaci vendégfogadós Kele Andrásnak, ahol laktak ősszel és 

kosztot is tartottak.
2. Maróti Istvánnak fákért és deszkáért a  játékszinhez
3. O r(dinárius esküdt Laszly G ábor úrnak gerendákért volna a  p ra ten 

siója 20 fr, de 4 f(orin)tokat boldogulásokra elenged, kitétetődik
4. Sehenka Józsefnek a külső teátrum ba való 20 d a rab  gerendák hasz

nálásáért 2 holnapra per kr(ajcár)os 12
5. P(rivilegiatus) Losonc városának árendabéli első angaria  al-o  Ja 

nuárii usque 1-am Áprilii 1801
6. Meskovitzi Istvánnak kosztért, melyet az aktorok fizetéséből levont 

Kelemen direktor és le nem fizette
7. Morvay Sámuelnek hasonlóképpen
8. Általjövén a  nyári teátrum ból a télire, a  piaci v(endég) fogadón tett 

költség
9. Tanaskovits József kereskedőnek

10. Lehid D em eter kereskedőnek
11. Buttoló kereskedőnek
12. Dinnyés asztalosnak
13. Simonyi nevű aktor arra  a  kontóra, mellyel direktor Kelemen László 

tartozik őnekie, perceptor Szalay András úrtól felvett

László direktor-

Rf. kr. 

288 38
38 45

16

4

50

18
24

43 24
33 9
19 13 1/2
9 36

10

5
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14. Gergely G ábor conpecetornak protocollomért 1 30
15. A dobosnak 36 dobolásért per kraj. 12 4 12
16. Gyöngyösi adósság  140 16

Summa 708 43 1/2
Ezen   adósságra   percipiált   a  nemes   m agistrátus  részenkint 400 17 1/2
és így tartozik 308 26
Költ amint feljebb

Feljegyzette  Istvánffy György m. p. 
p(rivilegiárius) Losonc városának hites főjegyzője

A vármegye ezek után  már csak annyit tehetett, hogy áprilisban zár a lá  vette a  társulat 
lefoglalt javainak m aradékát, amelyet a  hitelezők és a  herdálok még m eghagytak. Pest 
megye még ugyanezen évben felvette a  párbeszéd fonalát N ógráddal, de az ingóságok 
visszaszolgáltatásának kérdése csak 1808-ban vezetett érdemi tárgyalásokra, amikor újra 
magyar színtársulat játszott a  fővárosban. Az ekkor létrejött levélváltást a  következőkben 
rekonstruálhatjuk.

P e s t  v á r m e g y e  1808.   június   22-i  közgyűléséről:
A Nemzeti Játszószíni Társaságnak itt Pesten történt első eloszlása után a leveles 
tárházunkba letetetett és azon Játszószini Társasághoz tartozó könyveknek, kézi írá
soknak és kottáknak némely része Kelemen Lászlónak. . .  leveles tárházunkból a hasz
nálás és leira tta tás végett még 1800. esztendőben... k iadatván; történt, hogy azon 
könyvek és írások, amint idő jártával értésünkre esett, azon társaságnak  tag ja i álta l 
lett adósságok fejében Losoncon letartóztattak ... m indeddig nem adattak  vissza... 
(Pest megye, közgyűlési jegyzőkönyv, 166/ 1808.)

N ó g r á d  v á r m e g y e  1808. július 13-i közgyűléséről:
Ezen könyvek és írások az általküldött és egy más, az á lta lad ás alkalm atosságával is 
készítendő feljegyzés szerint, Kun Lázár táblabiró  es járásbéli főbíró urak jelenlétek
ben, mint a  tá rsaság  tu lajdona adattassanak  vissza...
(Nógrád megye közgyűlési iratok 536/ 1808.)

P e s t  v á r m e g y e  1808. július 30-i közgyűléséről:
A kérdésben lévő könyveknek és kézírásoknak Losoncrúl ide Pestre való szállíttatása és 
a Nemzeti Játszó Társaságnak leendő á lta lad a tta tá sa  alszolgabiró Adonyi Mihály 
úrra b ízattatik ...
(Pest megye, közgyűlési jegyzőkönyv, 2057/1808.)

N ó g r á d  v á r m e g y e  1808. augusztus 4-i közgyűlésén felolvasták a kiküldött főszolga
bíró je lentését:

Alulirt a lázatosan  jelentem , hogy én múlt Szent Jakab havának 23. nap ján  megyebéli 
Losonc nevezetű m ezővárosba... kimenvén... és az akkori járásbéli főszolgabíró és 
rend szerént való esküdt urak álta l lepecsétlett holmit megvizsgálván tapasztaltam , 
hogy... a  visszakívánt könyveknek, kézi írásoknak és kottáknak sok híja volna, s azért 
a  je lesebb darabokat az A) betű a la tt ide csatolt irovány szerint feljegyeztetvén, 
ezeket egy 1) számmal jegyzett lád áb a  bérakattam , az többi hányott-vetett papirosokat 
pedig, melyeket tökéletesen feljegyezni nem lehetett, az 2) szám a la tt lévő lád áb a  
bététetvén, ezen ládákat, valamint az m agam , úgy az város pecsétjével lepecsételve... 
a lázatosan  előladom ... az elfoglalt vagyonbúl Losoncon még egy kopott kuffer, 
egy kopott fenyűfa láda, egy puska, egy rezes kard, egy vadásztarisznya, egy já g e r
kés, teátrum i fenyűdeszkábúl készétett dekorációk és más haszonvehetetlen kopott 
ruhák és ruhadarabok, úgy nem különben nyolc forint és tizenhat krajcár ezüstpénz 
m aradott, az város elöljárói ezen holmi által, jóllehet ezeknek á ra  az város kereseté
nél sokkal kevesebbet tenne, az várost kifizetettnek lenni deklarálták ...
Költ B alassagyarm aton, Kisasszony havának 3. napján  1808-ban

Bibithi Horváth G edeon 
főszolgabíró m. p.

Ha figyelmesen olvassuk a  nyelvújítás előtti nehézkességgel fogalmazott, hivatalosan cikor
nyás stílusban irott dokumentumokat (melyeknek a  könyvtár m aradékát tartalm azó kata ló 
gusát e  helyt nincs terünk ismertetni), még a  színházi kérdésekben járatlan  olvasó is mi
ham ar rádöbben szomorú tartalm ukra: Losoncon kallódott el az első m agyar színtársulat 
könyv- és kottatárának java, valamint teljes díszlet- és jelmeztáruk. A könyv- és kottatár
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m aradéka ugyan a  vármegye őrizetébe került B alassagyarm aton, de h iába  rögzítette Pest 
megye 21-én -

Nemes N ógrád vármegyének rendei jelentik a f(olyó) esztendei Kisasszony havának 4. 
nap já rúl, hogy a  M agyar Játszó T ársaságot illető és ezen vármegye álta l Kelemen 
László társaságának  kiadott, azután pedig adósság  fejében Losonc városa álta l le 
tartóztatott könyvek és egyebek a közlött tudósítás szerént feljegyeztetvén, adószedőjö k, 
Majerszky János úr által, által fognak ada tn i...
(Pest megye, közgyűlési jegyzőkönyv, 2721/1808.)

-  az á tadásró l dokumentum nem m aradt ránk. A két lád áb a  zsúfolt „hányott-vetett p ap í
rosok” bizonyára éppúgy szétszóródtak az idők folyamán, mint a hasznavehetetlennek minő
sített jelmezek és díszletek, am elyeket Losonc városa az adósság  fejében m egtartott.

Utaltunk már a m agyar színészet ügyének alapvető  ellen tm ondására: a  n e m e s i  ügyként 
felvetődött p o l g á r i  kultúrális tényező ekkor még m egoldhatatlan , és csak egy em beröltő 
múltán valósulhatott meg a nemzet színházának nehezen kiküzdött valósága. De Nógrád 
legjobb fiainak felvilágosult áldozatkészsége már a  reformkor országos hírre tört közéleti 
személyiségeinek, M adách Imrének, Pulszxy Ferencnek, Szontágh Pálnak és társaiknak 
m unkásságát előlegezi.

Idegen szavak és rövidítések jegyzéke:

630/1792: fő p e rc e p to r -  fő -ad ó szed ő , h a tá sk ö re  az  eg ész  m egye 
962/1792: p ró k á to r — ügyvéd 
214/1793: tab e llá r is  — tá b lá z a to s
372/1793: o rd in áriu s com issarius -  főb iztos; pa rticu la ris  p e rcep to r — já rá s i a d ó sz ed ő  
611/1794: v icenó tárius -  várm egyei a ljegyző
498/1796: d a to  -  kelt; a c ta  c ircu laria  (rövidítve: a . c.) -  körlevél; fiskális h ivata l -  ügyészi 

h iv ata l; fundus — a la p ;  főfiskális — várm egyei főügyész 
552/1796: No — szám , szám ú
A dósság  lis ta : d ie  — n ap o n , n a p já n ;  sp ec ificá lta tik  — részle tez te tik ; p ra ten sió  (he lyesen : 

p rae ten sio ) — követe lés; p(rivilegiarius) — kiváltságos  k iváltságokkal ren d elk ező ; 
a n g a r ia  — negyedévi fizetés, bé r; ak to r — színész; protocollum  — jegyzőkönyv; p e rc i
p iá lt -  k ap o tt; m (anu). p (rop ria). -  s a já t  kezével (s. k.)

Főszolga bírói je le n té s : d e k la rá lták  — k ije len tették  
A régies hónapnevek:
M indszent hava  -  novem ber 
Szent Ja k a b  hava -  július 
Kisasszony hova -  au gusz tus
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körkép

A  XX. század külföldi írói 
— A modern világirodalom 
lexikona —

K özhelynek h a t  -  d e  ig a z  hogy  
K öpeczi B éla é s  Pók L ajos sz e rk e sz té s é 
b e n  a  k ö ze lm ú ltb an  m e g je le n t ,,A XX. 
sz á z a d  külföldi író i” c ím ű k ö te t — 
am ely  a  m o d e rn  v ilá g iro d a lo m  lexi
k o n a  — h é z a g p ó tló  m u n k a , h iszen  
Ba bits e u ró p a i  iro d a lo m tö r té n e te , 
S zerb  A n ta l v ilág iro d a lm i sz in tézis- 
k ísé rle te , v a la m in t D ézsi L ajos v ilág - 
iro d a lm i lex ikon ja  fe le tt  e g y a rá n t  e l 
já r t  a z  idő .

A g o e th e i „ W e ltli te ra tu r” fo g a lm á b ó l 
k iindu lva  m in d h á rm a n  a z t  k u ta tjá k , 
am i eg y -eg y  n em ze t i r o d a lm á b a n  az  
e g é sz  e m b e r is é g  s z á m á ra  m ond  v a la 
mit, am i v a ló já b a n  m a ra d a n d ó . T é
ves v ég k ö v e tk e z te té sü k  sze rin t a  vi
lá g iro d a lo m  tu la jd o n k é p p e n  az  e u 
ró p a i n a g y  n e m z e te k  iro d a lm á v a l 
eg y en lő . Ezért m ellőzi B ab its  i r o d a 
lo m tö r té n e te  tö b b e k  közö tt E m inescu  
vagy  S za ltik o v -S csed rin  b e m u ta tá s á t .  
S ze rb  A n ta lé  — a  len g y e l é s  o ro sz  ki
v é te lév e l — a  szláv  iro d a lm a k  t á r 
g y a lá s á t ,  é s  a  D ézsi L ajos sze rk e sz 
te t te  lex ik o n b an  is h iá b a  k e re ssü k  p é l
d á u l a  lengye l B roniew ski, a  szlovák  J e 
sensky , vagy  a  c seh  O lb ra c h t  nevét.

A nem ze ti iro d a lm a k  „ a r isz to k ra ti
kus” ra n g s o ro lá s a  sze llem tö rtén e ti

a la p b ó l  táp lá lk o z ik , am e ly n e k  képvi
se lő i nem  lá t já k  a  nem zeti iro d a lm ak  
é s  a  v ilág iro d a lo m  közötti k a p c so la t 
d ia le k tik á já t , nem  ism erik  fel a  n e m 
zeti iro d a lm a k  v ilá g iro d a lo m m á  való  
á ta la k u lá s á n a k  tá r s a d a lm i, po litika i é s  
g a z d a s á g i  e lő fe lté te le it , a la p ja i t ,  hogy  
tu d n iillik : a  k a p ita lis ta  visszonyok, a z  
ip a r  n ag y m érv ű  fe j lő d é s e  k ihúzza  a  
ta l a j t  a  n a c io n a lis ta  e lz á rk ó z o tts á 
g o n , ille tve az  e g y e s  k u ltú rák  m ások  
ro v á s á ra  tö r té n ő  tú lb e c s ü lé s é n  a l a 
p u ló  szem lé le t a ló l. M in t M arx é s  
E ngels a  K om m unista  K iá ltv án y b an  
ír ják : „A  rég i helyi é s  nem ze ti ö n 
e l lá tá s  é s  e lz á rk ó z o ttsá g  h e ly é b e  a  
n em ze tek  so k o ld a lú  é r in tk e z é se , e g y 
m ás tó l va ló  so k ré tű  fü g g é s e  lép . És 
ez így van  n e m c sa k  a z  a n y a g i, h a 
nem  a  sze llem i te rm e lé s b e n  is. Az 
e g y e s  n em ze tek  szellem i te rm ék e i köz
k in ccsé  v á ln ak . A nem ze ti e g y o ld a lú 
s á g  é s  k o rlá to ltsá g  m in d in k á b b  le h e 
te t le n n é  válik, é s  a  sok  nem ze ti é s  
helyi iro d a lo m b ó l v ilá g iro d a lo m  a la k u l 
k i . .

A h e ly te len  e lm é le ti a la p á l lá s  te r 
m é sz e tsz e rű le g  m a g a  u tá n  v o n ta  a  
v ilág iro d a lm i tá jé k o z ó d á s  „ fé lo ld a lú 
s á g á t ” . A f e ls z a b a d u lá s  e lő tt  — é s  
m ég  u tá n a  is jó  n é h á n y  év ig  — b i
zony is m e rő s e b b e n  c s e n g e t t  a z  o lv a 
só k n a k  az  a n g o l, vagy  f r a n c ia  írók, 
költők  neve , m in t a  „ s z o m sz é d b a n ” 
é lő  K rlezsáé . H ián y o ltu k , ho g y  nem  
v eszn ek  é sz re  b e n n ü n k e t N y u g a to n , 
mi p e d ig  szem e t h ú nytunk  K eletre . 
A m erika  k ö lté sz e té t so k á ig  sz in te
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c sa k  Poe é s  W h itm an  k ép v ise lte  h a 
z á n k b a n , A frika, A u sz trá lia , Á zsia iro 
d a lm á t  m ég k ev ésb é  ism ertük , nem  
is  b eszé lv e    a    szov je t   iro d a lo m    szám -
k iv e te ttség é rő l.

A v ilá g iro d a lo m  fo g a lm á n a k  h e ly es 
é r te lm e z é se , k itá g u lá s a , g a z d a g o d á 
sa , v a la m in t a z  iro d a lm a k  k ö lcsö n 
h a tá s á t  v iz sg á ló  ö s s z e h a so n lí tó  iro 
d a lo m tö r té n e t új h u llá m a  a z  u tó b b i 
tíz e g y n é h á n y  é v b en  je le n tő s  e re d m é 
ny ek e t szült. Az E u ró p a  é s  a  G o n d o 
la t K önyvkiadó, ille tve a  N agyv ilág  
cím ű fo ly ó ira t sz isz tem atik u s  p ro g 
ram  a la p já n  e g y a rá n t  k a p u t nyit k e 
le tre  é s  n y u g a tra , kis é s  n a g y  lé le k 
szám ú  n é p  iro d a lm á ra . M eg k ü lö n b ö z 
te te t t  é rd e k lő d é s se l fo rd u lu n k  a  szov
je t iro d a lo m  k la s sz ik u sa in a k  é s  a  m a 
a lk o tó  k ép v ise lő in ek  m u n k á s s á g a  fe lé , 
„ m u la s z tá s a in k a t b e p ó to la n d ó ” gy o r
s íto tt ü te m b e n  igyekszünk  m eg ism ern i 
szo m széd a in k  k u ltú rá já t. S o rra  je l e n 
n ek  m eg  a z  e g y e s  n em ze ti iro d a lm a k  
tö r té n e té n e k  m a g y a r  fe ld o lg o z á s a i, 
a n to ló g iá k , ta n u lm á n y k ö te te k  lá tn a k  
n a p v ilá g o t é s  eg y re  k e v e se b b  a  fe h é r  
fo lt v ilág iro d a lm i tá jé k o z ó d á s u n k  tér - 
k ép én . A rthur M iller n ev e  é p p ú g y  is
m ert, m int S zo lzseny ic iné , a z  a lig  
négym iiiió s q u a te m a la i  A s tu r ia s -é  
c sak ú g y , m in t O s b o rn é , eg y fo rm án  
tisze te ljü k  az  o la sz  Q u a s im o d o  é s  a  
ch ile i N e ru d a  k ö lté sze té t.

E pozitív  irányú  sz e m lé le tv á lto z á s  
nyom ai sz in te  ö s s z e s sé g ü k b e n  m e g ta 
lá lh a tó k  „A XX. sz á z a d  külfö ld i író i” 
cím ű k ö te tb e n . Az e lő s z ó b a n  írja  Kö
peczi B é la : „ . . . a  lex ik o n -sze rk esz tés  
a r r a  tö re k e d e tt ,  hogy  m in d e n e k e lő tt 
o ly an  író k a t m u ta sso n  b e , a k ik n ek  
m űve M a g y a ro rsz á g o n  tö b b é -k e v é sb é  
ism ert. T e rm é sz e te se n  nem  m o n d h a 
to tt le a rró l, hogy  b izonyos k e re tek  
között sz é le s ítse  a z  o lvasók  lá tó k ö ré t, 
é s  ism e rte sse n  o ly an  írókat, ak ik  c sa k  
a  S zűkebb  n em ze ti k e re te k b e n , vagy

e se t le g  a  v ilág  va lam ely ik  ré g ió já b a n  
n é p s z e r ű e k . . .  A sze rk e sz té s  nagy  
súlyt fe k te te tt  a r r a ,  hogy  n e  c sa k  a  
nag y , h a n e m  a  kis n e m z e te k  író it is 
m eg fe le lő  a r á n y b a n  s z e re p e lte s s e . 
K ü lö n ö sen  fo n to s  f e la d a tá n a k  t a r 
to t ta , hogy  a  nem  e u ró p a i n é p e k  iro 
d a lm á n a k  n é h á n y , le g n e v e s e b b  k é p 
v ise lő jé t b e m u ta s s a  m ég  a b b a n  az  
e s e tb e n  is, h a  a  m a g y a r  közvélem ény  
m ost m ég  nem  tu d  ró luk. Az e g y e te 
m e s sé g re  v a ló  tö rek v és a  szo c ia lis ta  
k u ltú ra  egyik  m e g k ü lö n b ö z te tő  vo
n á s a , s e rrő l a  lexikon sz e rk e sz té se  
so rá n  nem  m o n d h a ttu n k  le. K u ltú rán k  
sz o c ia lis ta  je l le g é b ő l következik  a z  is, 
hogy  v iszony lag  n a g y o b b  s z á m b a n  
m u ta tju k  b e  a  szo c ia lis ta  íróka t, a k á r  
a  mi v ilá g re n d sz e rü n k b e n , a k á r  p e d ig  
a  k a p ita lis ta  o rs z á g o k b a n  é ln e k . 
M indez  nem  je le n te t te ,  ho g y  h á t té rb e  
szo ríto ttu k  v o ln a  a  m ás  v ilá g n é z e tű , 
d e  je le n tő s , vagy  le g a lá b b is  e lé g  s z é 
les k ö rb en  ism ert a lk o tó k a t.”

A h u sz a d ik  sz á z a d i v ilá g iro d a lo m 
b a n  v a ló  tá jé k o z ó d á s  e  le g f r is se b b  
se g é d e s z k ö z e  1400 külfö ld i írót, kö l
tő t je llem ez  b io g rá fia i é s  b ib l io g rá 
fia i a d a to k k a l. 98 n em ze t — köztük 
E le fá n tc so n tp a rt, M o c a m b iq u e , T a n 
g a n y ik a , V e n e z u e la , V ie tn am  s tb . — 
k é p v is e le té b e n  k a p ta k  h e ly e t e  lexi
k o n b a n  az  a lk o tó k . Ú gy tű n ik  a  sz e r
k esz tő k n ek  é s  a  — 135 főnyi — r a n 
g o s  sz e rző k o llek tív án ak  — a  m eg je lö lt 
k e re tek  között — s ik e rü lt a  te l je s s é g  
m eg k ö ze líté se . H ogy k im a ra d t n é h á n y  
f ia ta l , d e  m ár „ je g y z e tt” író vagy  
költő , hogy  n em  sz e re p e ln e k  a  lexi
k o n b a n  a  „n em  író” i ro d a lo m tö r té n é 
szek é s  iro d a lo m k ritik u so k , é s  hogy  
nem  ism erte tik  a  sz á z a d  le g fo n to s a b b  
iro d a lm i ir á n y z a ta it  K öpeczi B éla  is 
s a jn á l ja  a  te r je d e le m  k o rlá to z o tt vol
tá r a  a p e llá lv a .

A c ím sz a v a k a t a z  ille tő  iro d a lm a k  
le g jo b b  h a z a i szak é rtő i írták , ille tve
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le k to rá ltá k . A lexikon tö b b s é g é b e n  rö 
vid, 10—15 so ro s, é s  á t la g o s ,  2 0 —50 
so ro s  töm ör, tá rg y sze rű  c ikkeke t t a r t a l 
m az, ré s z le te s e b b  c ím szav ak  c s u p á n  
s z á z a d u n k  k iem e lk ed ő  a lk o tó iró l k é 
szü ltek  (G ork ij, H em ingw ay , M a ja 
kovszkij stb .). A le g fo n to s a b b  v o n a t
k o z á sb a n  a  c ikkek  közös fe lfo g á s t 
tü k rö zn ek : u g y a n a z o n  elvek  sze rin t
h e lyez ték  el a z  író k a t é s  m űveike t a  
h u sz a d ik  sz á z a d  v ilá g á n a k  szellem i, 
fő leg  p o litika i é s  id e o ló g ia i m o z g a l
m a ib a n . A sze rk e sz té s  tö r e k e d e tt  a r r a  
is, ho g y  az  e sz té tik a i k a te g ó r iá k a t a  
szerzők  e g y é rte lm ű e n  h a s z n á l já k , „ b á r  
itt a  m arx is ták  közö tt folyó viták, é s  
a z  e g y e s  iro d a lm a k  n em ze ti s a já to s 
s á g a i  sok p ro b lé m á t v e te ttek  fe lsz ín re  
e s  so k a t h a g y ta k  m e g o ld a tla n u l."

A lex ikont b ib lio g rá fia i tá jé k o z ta tó  
é s a z  írók nem ze t, név  é s  k ie jté s  
szerin ti fe lso ro lá sa  eg ész íti ki. A b ib 
lio g rá fia i tá jé k o z ta tó  e lső  ré sz é b e n  
a   v ilá g iro d a lo m ra , a  m á s o d ik b a n  a  
nem ze ti iro d a lm a k ra  v o n a tk o zó  le g 
fo n to s a b b  m ű v ek e t fo g la ltá k  ö ssze . 
Kár, hogy  a  c ím szav ak  u tá n i i r o d a 
lom jegyzék  nem  a la p o s a b b .

„A  XX. sz á z a d  külföldi író i" r e n d 
kívül fo n to s  kézikönyve a  sz a k e m b e r
nek , d e  a  tá jé k o z ó d n i vágyó  o lv a só 
n a k  is. A G o n d o la t  K iadó  e  s ik e re s  
ú ttö rő  v á lla lk o z á s á n a k  ta lá n  le g n a 
g y o b b  é rd e m e , hogy  az  a d a to k a t  
b ö n g é sz v e  ö n k é n te le n ü l m e g fo g a lm a 
zódik  az  ig én y  a z  e lő zm én y ek  ism e re 
té re  é s  ezzel egy  m arx ista  szem lé le tű  
te l je s  v ilág iro d a lm i lexikon m e g je le n 
te té s é r e  é s  fokozód ik  a  k ív án cs iság  
a  m a g y a r  nyelvű v ilá g iro d a lo m tö r té 
n e t m ár „ b e h a ra n g o z o t t"  e lső  k ö te te i 
irán t.

Károlyi Mihály:
Az új Magyarországért

A m a g y a r p o lg á r i d e m o k ra tik u s  fo r
ra d a lo m  fé lé v sz á z a d o s  é v fo rd u ló já ra  
m e g je le n t k ö te tek  közö tt k iem e lk ed ő  
h e ly e t fo g la l el Károlyi M ihály  v á lo 
g a to t t  b e sz é d -  é s  c ikkgyű jtem énye, 
am ely  po litika i p á ly a f u tá s á b a n  je le n 
tő s  — az  1908-tól 1919-ig ívelő -  s z a 
kasz  d o k u m e n tu m a it ta r ta lm a z z a . 
S ze rző jén ek  po litika i m u n k á s s á g a  
n a p ja in k b a n  válik  ism ertté , é s  e d d ig  
k ü lö n ö se n  az  1918—1919-es fo r r a d a l
m ak  a la t t i  é s  u tá n i é le té n e k , p o liti
kusi m a g a ta r t á s á n a k  ö ssze tev ő irő l 
o lv a sh a ttu n k . A sz ó b a n  fo rg ó  k ö te t a  
po litika i p á ly á ra  lép ő , fe lv ilág o su lt 
m a g y a r  főúr e lső  lép é se iv e l, á l lá s fo g 
la lá sa iv a l ism erte ti m eg  a z  o lv asó t. 
A b e sz é d e k b e n  é s  c ik k ek b en  lé n y e g e s  
a d a to k a t  ta lá lh a tu n k  az  eg y re  v ilá 
g o s a b b a n  lá tó  p o lg á r i d e m o k ra tik u s  
közéle ti férfi fe j lő d é sé re . N ag y  s e g í t
s é g e t  a d  a  kö te t, ho g y  a z  e d d ig ie k 
b e n  k ia lak u lt p o litikus Károlyi k é p e  
ú ja b b  v o n áso k k a l g a z d a g o d jé k , hogy  
tis z tá b b a n  á ll jo n  — té v e d é se iv e l é s  
p ro g ressz ív  elveivel — az  u tó k o r e lő tt. 
A kö te t m áso d ik  ré s z é b e n  — a  b e s z é 
d e k  é s  c ikkek  m e lle tt — e lő szö r o l
v a sh a tju k  n y o m ta tá s b a n  az  e d d ig  m ég 
nem  p u b lik á lt Egy e g é s z  v ilág  e llen  
cím ű  e m lé k ira tg y ű jte m é n y é n e k  b e fe 
je ző  ré szé t. E ta n u lm á n y o k a t — m ár 
ném i tö r té n e lm i tá v la tb ó l — 1921 — 
1922-ben  írta  a  szerző .

A d o k u m e n tu m -k ö te t á l ta l  fe ld o l
g o z o tt ko rszak  a  m a g y a r  tö r té n e le m  
egyik  le g v á ls á g o s a b b , le g s z ín e se b b , 
u g y a n a k k o r le g ö s s z e te tte b b  id ő sz a k a  
volt. A m o n a rc h ia  k e re te i között fe j
lő d ő  é s  a  fe u d á l is  k ö tö tts é g e k e t m a 
g á v a l c ip e lő  k a p ita lis ta  m a g y a r  tá r s a 
d a lo m b a n  a  s z á z a d fo rd u ló  e lső  két
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é v tiz e d é b e n  e lm ély ü ltek  a z  osz tá lyok  
közötti e lle n té te k . Az a la p v e tő  kü
lö n b s é g e k  m e lle tt a  tá r s a d a lm i é le t  
m in d en  te rü le té n  k ié lező d tek  a  v iszo
nyok a  p o li tik á b a n  é s  a  k u ltú rá b a n , 
a  c so p o r to k  é s  n é z e te k  ö s s z e c s a p á s a  
e  p o la r iz á lt k e re te k  között köve tkeze tt 
b e . A tá r s a d a lm o n  b e lü li e lle n té te k  
k iszé le se d tek , nem zetközi m é re tű v é  
v á lta k : az  eg y e s  o rsz á g o k  kü lö n b ö ző  
v a ló s á g o s  vagy  vélt é rd e k e i m ia tt a  
sú r ló d á s i fe lü le te k  so k a s o d ta k , é s  a z  
e g y e s  u ra lk o d ó  körök m e s te rs é g e se n  
m ély íte tték  a  s z a k a d é k o t a  n em ze tek  
között.

A tá r s a d a lm i é le t  g o n d o k tó l te rh e s  
s z a k a s z á b a n  -  am e ly  a  m o n a rc h ia  
k e re te i közö tt m ég  to v á b b  s p e c ia li
z á lta  a  v iszonyokat — lé p e t t sz ín re  a  
f ia ta l a r is z to k ra ta  po litikus, é s  e ttő l 
kezdve k isé rh e tjü k  nyom on po litika i 
n é z e te in e k  a la k u lá s á t ,  e lm é le ti fe jlő 
d é s é t :  e b b e n  a z  id ő s z a k b a n  ju to tt  el 
a  p o lg á r i d e m o k ra tik u s  b e re n d e z k e 
d é sű  á llam  m e g v a ló s í tá sá n a k  szü k sé 
g e s s é g é ig . E k é rd é s  d ö n tő  fo n to s 
s á g ú , így v iz s g á la ta  so rá n  lé n y e g e s  
ta p a s z ta la to k a t  sze re z h e tü n k . A t á r 
sa d a lm i v á lto z á s t e ls ő s o rb a n  az  a r is z 
to k r a ta - r e a k c ió s  Tisza Is tv án -fé le  p o 
litika e llen  sü rg e tte , u g y a n a k k o r a  
b iz o n y ta la n k o d ó  -  d e  v é lem én y e  sze 
rin t tú lzó  — b a lo ld a li , s z o c ia lis ta  k o n 
c e p c ió t sem  ta r to t ta  m e g v a ló s íth a tó 
n ak . Ezért a  p o lg á r i d e m o k rá c iá t  a  
k é t n é z e t közötti h a rm a d ik  v a r iá c ió 
k én t k eze lte  é s  k é p z e lte  el. Az új á l 
lom m eg sz e rv e z é sé n e k  a la p ja  is e  
g o n d o la t  je g y é b e n  te re m tő d ö tt m eg , 
a m e ly to v á b b ra  is a  m a g á n tu la jd o n  
je le n lé té b e n  g y ö k e reze tt, d e  a z t s z a 
b á ly o zo tt fo rm á b a n  k ív án ta  é rv é n y e 
síten i. Az e lk é p z e lé s  sze rin t: „A tő k é t 
k a m a tjá v a l nem  a k a rju k  e ltö rö ln i, h a 
nem  ig e n is  le a k a r ju k  szá llíta n i a z  
a  n y e re s é g é t a z  e n g e d e t tn e k  h a t á r á 
ig .” A tá r s a d a lm i e lle n té te k  m e g je le 

n é sé n e k  o k á t e ls ő s o rb a n  a  tő k ések  
tú lk a p á s a ib a n  vélte , így a  n y u g a lo m  
m e g te re m té sé n e k  m ó d já t e n n e k  m e g 
fé k e z é s é b e n  lá t ta :  „ h a  m e g e lé g e d e tt  
vo ln a  a  tő k e  c se k é ly e b b  é s  m é ltá n y o 
s a b b  h a s z o n n a l , nem  is é le s e d e t t  
vo ln a  ki e z e n  k é rd é s  a n n y ira .” A tő k e  
te rm é sz e té t, m o z g á s á t nem  ke llő en  
é r té k e lő  h ib á s  elvi k iin d u ló p o n t kö 
v e tkezm énye , hogy  a  „ sz a b á ly o z o tt 
tő k e ” á lta l te re m te tt  tá r s a d a lm i a l a 
k u la to t a k k é n t k ép ze lte  e l, hogy  a b b a n  
„ k ie lé g íté s t nyer eg y ré sz t a  lib e rá lis  
isk o lá n a k  a z o n  elvi köve te lm énye , 
hogy  a  m a g á n tu la jd o n  to v á b b ra  is 
f e n n ta r ta s s é k , d e  k ie lé g íté s t nyer m á s 
rész t a  sz o c ia lis tá k n a k  is a z o n  köve
te lé se , hogy  a  m u n k ás  k a p ja  is m eg 
a  m u n k á já n a k , m int te rm e lé s i té n y e 
ző n ek  m a g a s a b b  k ie lé g íté sé t .” Az új 
á lla m o t lé tre h o z ó  e rő k  v ez e tő jé n e k  
Károlyi e ls ő s o rb a n  a  p a ra s z ts á g o t  
k ép ze lte  e l. D em o k ra tizm u sá t — u g y a n 
ak k o r a  n é z e t e l le n m o n d á s a it  — e m e l
te ki, hogy  a  m últ sz á z a d  v ég é tő l 
eg y re  e rő te l je s e b b e n  je le n tk e z ő  a g 
rá rsz o c ia lis ta  m o z g a lm a k b a n  résztvevő  
s z e g é n y p a ra s z ts á g  m e g e rő s íté sé v e l, 
kö zép b irto k o si sz in tre  h o z á sá v a l kí
v á n ta  c é l já t  e lé rn i, „h o g y  ezek b ő l 
egy  új k ö zép o sz tá ly  sa r ja d z z é k  ki, mely 
p ó to ln i lesz h ivatva a z t a  k ö zép o sz 
tá ly t” , am e ly  a  d u a lis ta  tá r s a d a lm i 
b e re n d e z k e d é s  k e re te i között m ind 
p o litik a ilag , m ind e rk ö lc s ileg  k o rru m 
p á ló d o tt.  E lh iv a to ttsá g á n a k , po litika i 
f e la d a ta in a k  a z o n b a n  c sak  ak k o r tu d
-  Károlyi v é lem én y e  sze rin t — e le g e t  
te n n i ez  a z  osz tá ly , ha  a  „ n em z e tk ö z i”
-  a z a z  in te rn a c io n a lis ta  — elvektő l, 
v a lam in t a  tu la jd o n jo g  m e g v á lto z ta 
tá s á r a  irán y u ló  tö rek v ések tő l m eg  le 
h e t s z a b a d í ta n i .  É rdekes m ó d o n  K á
rolyi po litika i f e l fo g á s á b a n  az  in te r 
n a c io n a liz m u s  -  m ég  a  s z á z a d fo r
d u ló  e lső  é v tiz e d é b e n  — é s  a  p o lg á r i 
ta la jo n     b u r já n z ó     kozm opo litizm us   k ő 
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Dersi Tamás: A publicista 
Kun Béla

1918. n o v em b er 17-én d r. S e b e s 
tyén  Emil o rvos n év en  v a lak i B u d a 
p e s tre  érkezik. N é h á n y  n a p  m úlva, 
p o n to s a n  n o v em b er 2 4 -én , szervező- 
m u n k á ja  e re d m é n y e k é p p e n  m e g a la 
kul a  K om m unisták  M a g y a ro rsz á g i 
P á rtja . P á r h é t m úlva Kun B éla n e v é 
től h a n g o s  a  s a jtó , a  p o litik a , az  
u tc a ;  1919. fe b ru á r  2 1 -én  p á r t já n a k  
v eze tő ség év e l e g y ü tt le ta r tó z ta tjá k , 
hogy  v é g e t v e sse n e k  a  „ sz é lső sé g e s  
iz g a tá s n a k ” . Egy h ó n a p  m úlva a  p ro 
le tá rd ik ta tú ra  té n y le g e s  v eze tő je , a  
F o rrad a lm i K o rm án y zó tan ács  külügyi 
-  k é ső b b  h ad ü g y i is — n é p b iz to sa , a  
V örös H a d s e re g  fő p a ra n c s n o k h e ly e t
te s e  stb . A n é p d a lb a n  K ossuth L ajos 
n ev e  h e ly é re  a z  ő  n ev e  kerü l. 1919. 
a u g u s z tu s  1-én a  fe h é r te rro r  e lő l kü l
fö ld re  m en ek ü l, a  T a n á c s k ö z tá rs a sá g  
e lb u k o tt. M in d ö ssze  h a rm in c h á ro m  
év es  volt ekkor.

A   lexikon    szűkszavú    tö m ö rsé g e    é le 

lő d és  ú tjá ra  a  m a g y a r tá r s a d a lm a t .  
A tö r té n e le m  k e rek e  a z o n b a n  m á s 
k én t fo rdu lt. N a g y s á g á t b izony ítja  a z  
a  tény , hogy  az  e lső k  között é rz é 
k e lte  a  v á lto zá s t, é s  te l je s  m eg g y ő 
z ő d ésév e l á llt a  v ih a ro s  ősz fo r ra 
da lm i m o z g a lm a in a k  é lé re .

A kö te t egyik  n ag y o n  fo n to s  p oz i
tívum a az , hogy  d o k u m e n tá lja  a  p o l
g á ri d e m o k ra tik u s  p o litikus n é z e te i
nek  fe jlő d é sé t, u g y a n a k k o r az  é rd e k 
lő d ő  é s  a  k u ta tó  s z á m á ra  is ku lcso t 
a d  a  ko rszak  po litika i v iszo n y a in ak  
m e g é r té s é h e z . (M ag v e tő , 1968. 557 o.)

HORVÁTH  ISTVÁN

zé e g y e n lő s é g  je le t  te tt. N á la  a z  új 
,,e v o lú c ió s” v á lto z á s  v ezérlő  elve, c sa k  
a  n em ze ti é rz é se k b ő l tá p lá lk o z o tt. 
T ö rek v ése ib en  — a  tízes évek  k ezd e 
té n  is — a  n em ze ti in te g r i tá s  e lv e  d o 
m inált, b á r  é p p e n  ezen  a  p o n to n  
ju to tt  1917-ben  to v á b b , h iszen  ekkor 
je le n te t te  ki, hogy  „elvi e l le n s é g e  v a 
gyok m in d en  nem ze ti e ln y o m á sn a k .” 
A h e ly te len  néze tek , a z  e l le n tm o n d á 
sok le k ü z d é sé b e n  je le n tő s  v á lto zá s  
köve tkeze tt b e  a  h á b o rú s  v á ls á g  é r le 
ló d é s e  so rá n  é s  a  v ilá g h á b o rú  k itö
ré s e  u tá n . A tizes  évek  m áso d ik  fe 
lé tő l e g y re  h a tá r o z o tta b b a n  lé p e t t fel 
a  m ilita ris ta  e rő k  e llen , p ac if izm u sa  
é s  a  reak c ió s , k o rru p t re n d sz e r  irán ti 
e lle n sz e n v e  e g y re  m élyült, e rő s ö d ö tt:  
a  v ilá g h á b o rú  á lta l e lő id é z e tt p o liti
kai é s  szo c iá lis  nyom or h a tá ro z o tt  
b é k e  m elletti te v é k e n y sé g re  ö sz tö n ö z 
te . A b é k e  g o n d o la ta  a  B a lk á n -h á b o 
rúk k ezd e té tő l je le n  volt p o li tik á já 
b a n , é s  a  v ilá g h á b o rú  s o rá n  m e g 
e rő s ö d ö tt  a z  a  vé lem én y e , hogy  a  
h á b o rú t a  p ac ifizm u s té rh ó d ítá s a  é s  
v ilág m ére tű  e l te r je d é s e  sz ü n te th e ti 
c sa k  m eg . (J ó lle h e t a  tö r té n e le m  e b 
b e n  nem  ig a z o lta , m ert b e b iz o n y o so 
d o tt, hogy  a  n é p e k  s z á m á ra  a  v a 
ló s á g o s  b é k e  is c sak  a  fo rra d a lo m  
ú tjá n  é rh e tő  e l.) A b é k e  irán ti vág y a  
é s  n e m z e te  irán ti s z e re te te  m o n d a tta  
el ve le  1918. o k tó b e ré b e n  d rá m a i p a r 
lam en ti b e sz é d é t, am e ly  a z t ig a z o lta , 
hogy  v é g le g e se n  szak íto tt a  fe u d á l is 
a r is z to k ra ta  p o litik áv a l, o sz tá ly áv a l. 
A Tisza István á lta l k épv ise lt u ra lk o d ó  
c so p o r t sz á m á ra  u tim á tu m -je lle g g e l 
n y ila tk o z ta : „A h á b o rú t  Ö nök m ia tt 
e lv esz te ttü k , s h a  ö n ö k  itt lesznek , 
e lvesz ítjük  a  b é k é t is ."  A fe lszó lítá s  
fo rra d a lm i e re jű  volt a n n a k  a  p o liti
k u sn ak  a  sz á já b ó l, aki nem  sokkal 
e lő t te  m ég  a b b a n  rem én y k ed e tt, hogy  
fo r ra d a lo m  nélkü l, reform  s e g í ts é g é 
vel   v iheti   a    p o lg á r i   d em o k ra tik u s    fe j
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té n e k  e rrő l a  sz a k a sz á ró l en n y it á ru l 
e l. E lőtte — u tá n a  m it c s in á lt?  Ki 
volt é s  h o n n a n  jö tt?  A k é rd é se k  tu d o 
m án y o s igényű  m e g v á la sz o lá sa  m a 
m ég  h ián y o s . P ed ig  é le te  „fő  m űvé
rő l” a  T a n á c s k ö z tá rs a s á g ró l m á r 
könyvtárnyi iro d a lo m  v an , s b e n n e  
s z e re p e  n a g y ré sz t tisz tázo tt. (Itt e ls ő 
so rb a n  H a jd u  T ibor le g ú ja b b a n  m e g 
je le n t két könyvére  u ta ln é k : Az 1918- 
a s m ag y a ro rsz á g i p o lg á r i d e m o k ra ti
kus fo r ra d a lo m . Bp. 1968; é s  A M a 
g y a ro rsz á g i T a n á c s k ö z tá rs a s á g , Bp. 
1969.). A h ián y o k  o k a i ism e rte k : a  
H o rth y -k o rszak b an  m in d e n t e lk ö v e ttek  
n e g r á g a lm a z á s á r a ,  a  m a g y a r  n é p tő l 
id e g e n  b o lsev is ta  ü g y n ö k n ek  á ll íto t
tá k  b e . A fe ls z a b a d u lá s  u tá n  so k á ig  
nem  sz ívesen  b e sz é lte k  a z  1939-ben  
tö rv én y te len ü l k ivégze tt k o m m u n is tá 
ról, a  nem zetközi m u n k ásm o zg a lo m  
é s  a  K om m unista  In te rn a c io n á lé  egyik  
le g je le n tő s e b b  v eze tő jé rő l. A szem élyi 
ku ltusz  id ő sz a k a  p e d ig  v a ló s á g g a l 
„ e l tü n te t te ” a  m a g y a r  tö r té n e le m b ő l, 
h e ly é re  R ákosi M á ty ás t á ll íto tta . A re 
h a b il itá c ió  (1955) ó ta  e lte lt  évek  a  
tö r té n é sz e k , k u ta tó k  sz á m á ra  m ég  tú l
s á g o s a n  röv idnek  b iz o n y u ltak ; c sa k  
a  le g a la p v e tő b b  m u n k á la to k a t sike
r ült e lv ég e zn i, a  ré sz le tek  k im u n k á lá 
s á r a  nem  ju to tt idő . R em élh e tő , ho g y  
az  év fo rd u ló k  n a g y o b b  le n d ü le te t  
a d ó  ö sz tö n z é se  a  jö v ő b en  is é rv é n y e 
sülni fog , s a z  é rd e k lő d é s t  to v áb b i 
k iadványok  fo g já k  k ie lég íten i.

Erre m in d e n k é p p e n  szü k ség  v an . 
M int D ersi T am ás írja  könyve b e v e 
z e tő ié b e n : „Az e lle n fo r ra d a lm i g y a 
lá z k o d á s  k ia la k íto tta  a z t a  tév h ite t, 
h ogy  Kun B éla kellő  tá jé k o z o tts á g , 
fe lk é szü ltség  nélkü l, c s u p á n  a z  o ro sz  
p ro le tá r fo rra d a lo m b a n  sze rze tt ta p a s z 
ta la to k k a l é s  ezek  m á s o lá s á n a k  ig é 
nyével té r t  v issza M a g y a ro rsz á g ra , 
a  h a z a i fo rra d a lm i e se m é n y e k  s o d 
r á b a . Ezzel szem b en  b izony ítan i leh e t,

hogy  Kun — m int ko lozsvári, m ajd  
n a g y v á ra d i h ír la p író  — a  m a g y a r  p o 
litikai, tá r s a d a lm i é le t  á ra m la ta in a k , 
sze re p lő in e k , p ro b lé m á in a k  a la p o s  is
m erő je  volt. K u ltú rá ja , p o litika i m e g 
g y ő z ő d é se , é le té n e k  p á to s z a  m élyen 
a  m a g y a r  v a ló s á g b a n , a z  e lső  v ilág 
h á b o rú  e lő tti tá r s a d a lm i é s  szellem i 
h a rc o k  v i lá g á b a n  g y ö k e re z e tt.” 
A té v h ite t c á fo ln i, á l l í t á s á t  ig azo ln i 
igyekszik D ersi T am ás, ak i a z  ú js á g 
író a la p o s s á g á v a l  követi nyom on  Kun 
B éla é le té n e k  e lső  h ú sz  e s z te n d e jé t .

1886 -ban  sz ü le te tt S z ilág y le lé n . Első 
é lm é n y e i: a  fö ld p a d ló s  ház , s a  re- 

  b e llis  é d e s a p a ,  a  fa lu s i jegyző. aki 
o környék n a g y h a ta lm ú  fö ld b ir to k o sá 
val, De g e n fe ld  g ró ffa l szem b eszá llv a , 
eg y  p e re s  ü g y b en  a  p a ra s z to k n a k  a d  
ig a z a t. M ajd  Z ilah  é s  a  kolozsvári 
ko llég ium  következ ik : itt j á r  g im n á z i
u m b a . Az in d u lá s  k issé  je lk é p e s . 
U g y a n a z t a z  u ta t  já r ja ,  m in t Ady, s 
a  k o rab e li m a g y a r  p ro g re ssz ió  an n y i 
m ás  h a rc o s a . K issé a n e k d o tik u sn a k  
tűnik , d e  m a g a  Ady L ajos ig a z o lja  
a  h a tá s á b a n  b izo n y á ra  nem  je le n té k 
te le n  e p iz ó d o t: a z  ekko r g im n az is ta  
Ady E ndre  m a g á n ó r á k a t  a d  a  g im 
n á z iu m b a  készü lő  Kun B é lán ak . D e 
nem  k ev ésb é  fo n to s  Kun B éla fe jlő 
d é s é b e n  a  kolozsvári k o llé g iu m b a n  
u ra lk o d ó  lé g k ö r ; b izony ítják  ez t a z  
iroda lm i ö n k é p z ő k ö rb e n  írt d íjn y e rte s  
d o lg o z a ta i is. (A m a g y a r n é p k ö lté sz e t 
e lb e s z é lő  k ö ltem én y e in ek  is m e rte té 
se i, 1903; é s  a z  A rany  é s  Petőfi h a z a 
fia s  lírá ja , 1903.). A p á ly a m u n k á k  
a la p o s  tá rgy i é s  iro d a lo m e lm é le ti is
m ere tek rő l v a lla n a k . Ez irányú  fel- 
k é sz ü ltsé g é t ig a z o ljá k  k é ső b b i, m ár 
e m ig rá c ió s  írá sa i, v a la m in t a  kezdő  
ú js á g író  szín ikritikái is, m elyek a  m o
d e rn  tá r s a d a lm i d rá m a  sz ü le té sé t ü d 
vözlik.

M ár k ö zép isk o lá s  k o rá b a n  — 1902- 
b e n  — a  s z o c iá ld e m o k ra ta  p á r t  ta g ja
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kor a  m u n k ásm o zg a lo m  b a lo ld a lá n  
ta lá lh a tó .

B izonyítják Kun B éla po litika i fe jlő 
d é s é t  a  ko lozsváritó l lé n y e g e se n  e l
té rő  ú jság c ik k e i. M ár szűk neki a  
fü g g e tle n s é g -p á r t i ,  fő leg  közjogi p ro b 
lé m á k a t fe s z e g e tő  te rü le t  é s  a  h a t a 
lom ra  k e rü lő  koa líc ió  h a z a f ia s  d e m a 
g ó g iá ja .  P u b lic is z tik á já b a n  eg y re  
e rő te l je s e b b  h a n g o t  k a p n a k  a  t á r 
sa d a lm i k é rd é sek . S e r re  N a g y v á ra 
d o n  k o m o ly ab b  le h e tő sé g e k  ny ílnak . 
V á la s z tá s á b a n  — m int a z t  D ersi T am ás 
m eg jegyz i — a  tiz en k ilen c  év es  f i a ta l 
e m b e rn é l nem  le h e te tt  m e llék es  szem 
p o n t a z  sem , hogy  itt ú js á g író n a k  
len n i r a n g o s a b b  vo lt: a  helyi la p o k ra  
o rs z á g o s  v iszo n y la tb an  is figyeltek .

N em  so k á ig  m a ra d  a  S z a b a d s á g  
sz e rk e sz tő s é g é b e n . S ikerü l m eg g y ő z
n ie  a  k iad ó t, Laszky Á rm int, a  T iszák 
rég i h ű s é g e s  e m b e ré t  eg y  o lc só  ú j
s á g  sz ü k s é g e s sé g é rő l. 1906. sz e p te m 
b e r  18-án  m e g je le n ik  N a g y v á ra d o n  
a z  E lőre c ím ű, k isa lak ú , n ég y  la p o s  
k ra jc á ro s  ú js á g . S ze rk esz tő je , é s  e g y 
b e n  m in d e n e s e  Kun B éla . S z in te  h i
h e te t le n  az  a lig  húsz  év es  ú js á g író  
m u n k a b írá s a :  ko ra  re g g e ltő l k éső  é j 
sz a k á ig  do lgoz ik , ro h a n g á l h írek  u tá n , 
írja  a  cikkek n ag y  részé t, s e m e lle tt 
ö n k é p z é s é t  sem  h a n y a g o lja  e l. A 
könyv ta lá n  le g jo b b  ré sze  ez, itt tu 
d u n k  m eg  le g tö b b e t a z  em b e rrő l, a  
h é tk ö z n a p i Kun B éláró l, m u n k a m ó d 
sze ré rő l. é le ts t ílu sá ró l. Az E lő ré -b e  írt 
cikkei ny o m án  h íven k ö v e th e tjü k  vi
lá g n é z e ti fe j lő d é sé t. A k o a líc ió t o s 
to rozó , a  m u n k á s sá g  jo g a i t  — sz trá jk 
jo g , v á la sz tó jo g  — követe lő , v é d e l
m ező , a  tá r s a d a lm i v iszonyokat b í
rá ló , a  k iv á n d o r lá s  tö m e g m é re te it  á b 
rázo ló  Kun B éla itt v a ló b a n  a  le g 
sz o ro s a b b a n  k ap cso ló d ik  a  h aza i 
p ro g re ssz ió  b a lo ld a lá h o z , a  m ag y a r 
v a ló s á g  p ro b lé m á ih o z . A cikkek h a n g 
v é te le    é rth e tő v é    teszi  a    T isza-párti

lesz. É re ttség i u tá n é d e s a p ja  jo g á s z 
n a k  sz á n ja , d e  egyévi p a ra g r a fu s 
m a g o lá s  u tá n  a b b a h a g y ja  a  ta n u lá s t .  
Az 1903—1904-es ta n é v  ta lá n  le g je 
le n tő s e b b  e s e m é n y e  a  „ D a s  K a p ita l” 
e lső  k ö te té n e k  e lo lv a s á s a  -  n é m e tü l.

1904 ő szén  a  fü g g e tle n s é g i p á rti 
K olozsvári Friss Ú jsá g  sz e rk e sz tő sé 
g é b e  kerü l. Az ekko r e llen zék i la p  
h a s á b ja in  m e g je le n t cikkei a  r a d ik á 
lis é s  szo c ia lis ta  m o zg a lm ak , sze rv e 
zetek  irán ti rok o n szen v é t, s sz in te  ko
rá t m e g h a z u d to ló  szo c iá lis  é rz é k é t 
b izony ítják . K ü lönösen  a  szo c ia lis ta  
n ő m o z g a lm a t K olozsvárt szervező  G á r 
d o s  M arisk a  m e lle tt á ll ki h a tá ro z o t
ta n , s védi m eg  tá rsa iv a l — h a  kell 
ökölle l is — az  a l ja s  tá m a d á s o k tó l. A 
le h e tő s é g e t , a  d a ra b o n t-k o rm á n y  e l
leni h a rc o t szervező  F ü g g e tle n sé g i 
P á rt t á m o g a tá s á t  ü g y e se n  h a s z n á l ja  
ki: a  F ejérváry  korm ány  b ír á la tá b a  
b e le c se m p é sz i a  M o n a rc h ia  b e r e n d e 
z é sé n e k  k ritiká já t.

1905 v é g é n  N a g y v á ra d ra  kerü l, a  
T isza-p árti S z a b a d s á g  cím ű lap h o z . 
A tö r té n e le m b e n  já r a to s n a k  k issé 
m eg h ö k k e n tő  fo rd u la t. D ersi T am ás 
a z o n b a n  é r th e tő v é  teszi a  F ü g g e tle n 
sé g i P á rt o rg á n u m á tó l a z  id e  ve z e tő  
u ta t . N a g y v á ra d  ekko r a  m a g y a r  sze l
lem i é lv o n a lh o z  ta rto z ik , a  ra d ik á lis  
tá b o r  m e lle tt a  m u n k ásm o zg a lo m  is 
ig en  fe jle tt. Az M SzDP helyi sze rv eze 
té n e k  t i tk á ra  V án tu s  Károly. Kun B é
lával ig en  közeli, sz in te  b a rá t i  k a p 
c so la tb a  kerü l, s a  m o z g a lo m b a n  
m ár ekko r is v e te rá n n a k  szám ító , 
k é rg e s  te n y e rű  V á n tu s  h a tá s a  Kun 
B é lá n é  t a n ú s á g a  sze rin t is ig e n  je l e n 
tő s . Kár, hogy  a  szerző  e  m om en tum  
ré s z le te s e b b  e le m z é sé t e lh a n y a g o lja ;  
p e d ig  a  h a rc o s  n a g y v á ra d i p á r ts z e r 
v eze t é s  v ez e tő je  -  a  k ü lö n b ö ző  sze l
lemi h a tá s o k  m elle tt — nem  kis s z e re 
p e t já ts z o tt a b b a n ,  ho g y  a  k é ső b b i 
b e te g b iz to s ító     p é n z tá ro s    m ár   in d u lá s 
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ny o m d a e s  la p tu la jd o n o s  Laszky Ár
min fo k o zó d ó  e lle n z é sé t , s  a  sz a k ítá s  
o k á t. A Kun B éla k é p e s s é g e it ,  m u n k a 
b ír á s á t  n ag y o n  jó l ism erő  Laszky a  
po litika i v o n a lv e z e té s  m ia tt táv o lítja  
e l:  1907. j a n u á r  10 -én  m eg szű n ik  az 
Előre  sze rk e sz tő je  lenn i.

D ersi T am ás a  la p p a l v a ló  szak í
tá s ig  tá rg y a lja  Kun B éla é le tú t já t  é s  
p u b lic isz tik á já t. A ra jzo lt k ép  e g é s z é 
b en  véve m eggyőző . V ita th a tó  m e g 
á l la p í tá s a i  e ls ő s o rb a n  tö r té n e ts z e m 
lé le tiek , m in tegy  b izo n y íték áu l a n n a k , 
ho g y  a  k o rszakka l k a p c s o la to s  h a z a i 
tö r té n e ti iro d a lo m b a n  m ennyi m ég  a  
v ita to tt k é rd é s , m e g n e h e z ítv e  a  t á j é 
kozódni a k a ró  h e ly ze té t. Ezzel m a 
g y a rá z h a tó , hogy  h e ly e n k é n t id e a l i
zá lt k é p e t ra jzo l a  p u b lic is ta  Kun 
B éláró l. P é ld a  e r r e  a  Legyen h á t  fo r
ra d a lo m  cím ű  cikk e le m z é se . Eről
te te ttn e k  tű n ik  az  Ady p á rh u z a m  is ; 
n o h a  k é ts é g te le n  Ady p u b lic is z tik á já 
n ak  h a tá s a ,  a  gy ak o ri ö s s z e h a s o n 
lítá s  nem  e lé g g é  á rn y a lt, s így Kun 
B éla e g y é n is é g e  h o m á ly o sa b b á  válik. 
B ővebb  m a g y a rá z a t né lkü l is é r th e tő , 
ho g y  m ég  a z  u tó k o r sem  k é rh e ti sz á 
m on a  m in d ö ssze  h ú sz  év es  sze rk e sz 
tő tő l a  ko rszak  veze tő  ú js á g író já n a k  
sz ín v o n a lá t.

A c ikkeke t e lem ző —összek ö tő  szö 
veg  n éh o l e rő szak o lt, b e le m a g y a rá 
zott. H e ly e se b b n e k  ta r to ttu k  v o lna , h a  
b ő v e b b e n  idéz  Kun B éla ír á s a ib ó l:  
t á g a b b  te r e t  e n g e d v e  ezzel a z  o lv asó  
k ö v e tk ez te té se in ek .

D ersi T am ás könyvét g a z d a g  fo r
rá s a n y a g  eg é sz íti ki. H ián y a i e lle n é re  
h a sz n o s  o lv a sm án y  Kun B éla p á ly a 
kezdő  húsz  é v é n e k  m e g ism e ré sé h e z . 
(M ag v e tő . 1969.)

CSURDI SÁNDOR
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Jász Dezső: 
Tanácsmagyarországtól 
a Pireneusokig

Já sz  D ezső  szem ély es rész tvevő je  
volt a  két v ilá g h á b o rú  közötti n e m z e t
közi m u n k ásm o zg a lo m  h a rc a in a k , tu 
d a to s a n  v á la sz to tt eg y én i é le tú t ja  
fo ly tán  o tt  volt a  szo c ia lizm u sé rt foly
ta to t t  küzde lem  le g fo n to s a b b  feg y v e
res  ö s s z e c s a p á s a in á l .  A m a g y a r  T a
n á c sk ö z tá rs a s á g  id e jé n  a  101. V örös 
G y a lo g e z re d , m a jd  a  3 3 -a s  V örös 
G y a lo g e z re d  h ad ü g y i p o litika i m e g 
b ízo ttja  volt. E zredével ré sz t v e tt a  
s a lg ó ta r já n i c s a tá b a n ,  a  h íre s  é szak i 
h a d já r a tb a n ,  a  m iskolci c s a tá b a n ,  
K assa  e lf o g la lá s á b a n ,  m a jd  a  F el
v idék k iü ríté se  u tá n  a  tisza i á tk e lé s 
b en  é s  v is sz a v o n u lá sb a n . V isszaem lé 
k ezé se in ek  e z e n  fe je z e té b e n  a  szerző  
e d d ig  ism e re tle n  vagy  k ev éssé  ism ert 
ré sz le tek k e l g a z d a g í t ja  a  T a n á c sk ö z 
tá r s a s á g  le g fo n to s a b b  h a d m ű v e le te i
nek  k a to n a p o lit ik a i h á tte ré rő l  v a ló  is 
m e re te in k e t.

A sp an y o l p o lg á rh á b o rú  k itö ré sek o r 
Jász  D ezső  m ár k é t n a p p a l  a  fa s isz ta  
fe lk e lé s  u tá n  a  K ö z tá rs a sá g i H a d 
se re g  ta g ja ,  e z re d e s i r a n g b a n .  Elő
szö r a z  5. Ezred p a ra n c s n o k h e ly e t te s e  
lesz, a  m ad rid i c s a tá b a n  z á sz ló a lj
o a ra n c s n o k k é n t vesz részt, m a jd  a  21. 
V egye s  D a n d á r  p a ra n c s n o k á v á  n e 
vezték  ki. A b ilb a o i c s a ta  id e jé n  a  
v á ro s  v é d e lm é t b íz ták  rá , m a jd  a z  5. 
e x p e d íc ió s  h a d o sz tá ly  p a ra n c s n o k a , 
k é ső b b  az  Északi H a d s e re g  h a d m ű 
vele ti o sz tá ly á n a k  fő n ö k e . Ész a k 
S p a n y o lo rsz á g  k iü r íté se  u tá n  a z  A n
d a lú z ia i H a d s e re g  h a d m ű v e le ti o s z tá 
lyánakk é lé r e  kerü l.

A II. v ilág h á b o rú  a la t t  a  Le V e rn e t-i 
ko n ce n tr á c ió s tá b o r  fo g lya  le tt. Itt 
m in t a     s p an y o l   k o m m u n is ta    p á r t      t a g 



ja  egyik  fő sze rv ező je  é s  v ez e tő je  a  
tá b o r b a n  m ű k ö d ő  il le g á lis  k a to n a i 
sze rv eze tn ek , am e ly  tö b b  m in t egy  
éven  á t  a  3. sp an y o l P a r t iz á n d a n d á r  
tá m a s z p o n tja  volt, am e ly n ek  fő fe l
a d a ta i  közé ta r to z o tt a  tá b o rb ó l v a ló 
szö k ések  m eg sze rv ezé se , fő  c é lja  p e 
d ig  a  tá b o r  f e l s z a b a d í tá s a  volt.

A v is szaem lék ezésn ek  a  T an ácsk ö z 
tá r s a s á g  h a rc a i t  é s  a  sp an y o l p o lg á r -  
h á b o rú t tá rg y a ló  két f e je z e té b e n  a  
szerző  e ls ő s o rb a n  a  k a to n a i he ly ze te t 
e lem zi, a  k a to n a i f e la d a to k  v é g re h a j
tá s á n a k  k ö rü lm én y eit ism erte ti, é s  
közben  b iztos kézzel m e g ra jz o lt p o r t
ré k b a n  á llít e m lé k e t a  h a rc o k  n év 
te le n  é s  ism ert h ő se in ek , M ü nn ich  F e 
te n c n e k , Kun B é lán ak , H uszti F e re n c 
nek , Z a lk a  M á té n a k , M alinovszkij 
m a rsa lln a k .

A nem  ko n k ré t k a to n a i f e la d a to k a t  
igény lő  k o rszak o k b an  Jász  D ezső  m ás 
eszközökkel ve tte  ki ré szé t a  m u n k ás- 
m ozgalom  h a rc a ib ó l.

A T a n á c sk ö z tá rs a s á g  le v e ré se  u tá n  
C se h sz lo v á k iá b a n , K assán  d o lg o zo tt, 
m int a  K assa i M u n k ás  c. la p  sze rk esz 
tő je . Ez volt a z  e lső  m a g y a r  nyelvű 
ko m m u n is ta  n a p ila p  a  T a n á c sk ö z tá r
s a s á g  ö ssz e o m lá sa  u tá n . A v is szaem 
lék ez és  b e p il la n tá s t  nyújt a  sze rk e sz 
tő s é g  b e lső  é le té b e , rövid is m e rte té s t 
a d a  la p  m u n k a tá rsa iró l , é s  rá m u ta t  
a r r a ,  hogy  a  la p  m ilyen n a g y  m ér
té k b e n  já r u l t  hozzá  a  k a ssa i m a g y a r 
p á r tc s o p o r t  b e fo ly á sá n a k  n ö v e k e d é 
séh ez . 1922-ben  Jász  k én y te len  C s e h 
sz lo v ák iá t e lh a g y n i. Rövid b écsi t a r 
tó z k o d á sá v a l k a p c s o la to s a n  v il la n á s 
nyi, d e  é rd e k e s  k é p e t a d  a  szerző  a  
b écs i m a g y a r  e m ig rá n so k  é le té rő l, 
szól Illés B éláró l, G á b o r  A ndorró l, 
H id a s  A n ta lró l, Uitz B éláró l, L engyel 
Józsefrő l, H uszti F e ren c rő l. A kö v e t
kező á llo m á s  R o m án ia . Jász  e lő szö r 
E rdélyben , m a jd  B u k a re s tb e n  d o lg o 
zo tt m int la p sz e rk e sz tő  K a h á n a  M ózes
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é s  Foris István m u n k a tá rs a k é n t. A 
M u n k ás  c. la p o t sz e rk e sz te tték , szo ro s 
k a p c s o la to t  ta r tv a  az  e m ig rá n s  m a 
g y a r írókkal. A la p  k u ltu rá lis  je le n tő 
s é g é t  e lem ezv e  felveti a  szerző , hogy  
h e ly es le n n e , h a  a  m a g y a r iro d a lo m - 
tö r té n é sz e k  n a g y o b b  fig y e lm et fo rd í
ta n á n a k  a  h u sz a s  évek  R o m á n iá já b a n  
m e g je le n ő  m a g y a r  nyelvű k o m m u n is
ta  lap o k  v iz s g á la tá ra , mivel nem  le 
h e t fe l tá ra tla n u l h ag y n i e  la p o k  h a t á 
s á t  a z  e rdély i m a g y a r  m u n k á s sá g  
szellem i fe jlő d é sé re .

A szerző  e z e k b e n  a  fe je z e te k b e n  
sem  k o r tö r té n e te t í r, h a n e m  a  m u n 
k ásm o zg a lo m  m in d e n n a p o s  h a rc a in a k  
s t r a té g ia i  le í r á s á t  a d j a :  a z o k a t az  
év ek e t veszi s z á m b a , am ik o r la p s z e r 
kesz tésse l, ü n n e p s é g e k , k u ltu rá lis  e s e 
m ények  ren d e z é sé v e l a lk o tm án y o s  k e 
re tek  között d o lg o z tak .

Já sz  a  v issz a e m lé k e z é se it szak aszo s , 
tö re d é k e s  fe je z e te k re  b o n tja , e lh a g y 
va a  h é tk ö z n a p i é le t  e se m é n y e it, m in 
d ig  a  fo n to s a b b  h a rco k , ö ssz e ü tk ö 
zések  le í rá s á ra  tö rekszik . E bből a d ó 
dik a z u tá n  a  könyv sz e rk e z e té n e k  é s  
s t ílu sá n a k  p u r i tá n s á g a :  a  szerző  az  
eg y én i é le t  ö s s z e fü g g é se ib ő l k iem eli 
a  tö r té n é s e k e t é s  c s u p á n  a  h a rc i é s  
m ozgalm i te v ék e n y ség  s t r a té g iá já n a k  
g y a k o r la tá ra  k o n c e n trá l. Könyve így 
válik fo n to s  k o rd o k u m en tu m m á .

A m em o áro k  é rd e k e s s é g e  le g tö b b 
ször a z o n b a n  az  e se m é n y e k  é s  a  
c se lek v ések  eg y én i ö ss z e fü g g é se ib ő l 
a d ó d ik , h a  tö r té n e ti é s  érze lm i k é p e t 
nyújt a rró l, hogy  v a lak i m ilyen v á 
la sz tá s i le h e tő sé g e k  között, m ilyen 
em b e ri sz itu á c ió k b a n  é s  m ilyen fe l
ism eré sek  h a tá s á r a  c s in á lta  a z t, am it 
c s in á lt . Igy -  eg y  eg y én i é le t  tü k ré 
b e n  v izsgálva  a  kort — az  o lv a só n a k  
le h e tő s é g e  nyílik á llá s tfo g la ln i, hogy  
a z e g y e s  sz itu á c ió k b a n  a  k o n k ré t küz
d e le m  m ó d ja in a k  s t r a té g iá ja  é s  ki
a la k í tá s a  hol he lyes, hol nem , hol é s



m ilyen tü n e te k k e l é s  köv e tk ezm én y ek 
kel já rn a k  a  té v e d é se k . E g y á lta lán , 
le h e tő s é g e  van  b izonyos tö rv én y sze rű 
s é g e k e t é s  eg y én i ta n u ls á g o k a t  le 
vonni a  tá r s a d a lm i h a rc b a n  való  
részvé te l p ro b lé m á já ró l.

Já sz  könyve eg y  iz g a lm a s  kor iz g a l
m as  e sem én y e irő l szól, p o n to s a n  ki
é rző d ik  b e lő le  a  szerző  sz ilá rd  é s  kö
v e tk e z e te s  h a rc k é s z sé g e , e lv h ű sé g e , 
am elly e l a  ko rszak  le g n e h e z e b b  hely 
ze te it v é g ig h a rc o lta . A zzal a z o n b a n , 
hogy  en n y ire  p u r itá n u l m esé l, nem  
teszi le h e tő v é  a lte rn a t ív á k  fe lism e ré 
sé t a  kor küzdelm eivel k a p c s o la to s a n , 
s így az  eg y én i é le t  ö ss z e fü g g é se ib ő l 
k iem elt s t r a té g ia  le írá sa  é p p e n  a  
s t r a té g ia  k o n k ré t v iz s g á la tá n a k  le 
h e tő s é g é t  csö k k en ti. Ezért, hogy  
könyve in k á b b  o lv a sm án y o s  — d e  fo n 
to s  rész le tekke l te li — k o rd o k u m e n tu 
m ot nyújt az  o lv a só n a k . (M ag v e tő , 
1969.)

SÁRDI ANNA

Szalánczay György: 
Mikroszkópikus metszetek

Ezzel a  m e g h a tá ro z á s s a l  é lh e tn é k , 
am ik o r Jókai A n n a  írá sa iró l igyek 
szem  rövid je lle m z é s t a d n i,  h a  nem  
kis é r te n e  az  a  tu d a t ,  hogy  m in d en  
m e g h a tá ro z á s , m in d en  je lző  a  p o n 
ta t la n s á g  veszé lyé t is m a g á b a n  h o rd 
ja . S h a  valak i vesz m a g á n a k  an n y i 
b á to r s á g o t ,  hogy  ezek rő l a  ny e rsen  
é s  k eg y e tlen ü l ő sz in te , é s  é p p  e z é rt 
d ö b b e n e te s e n  ig az  írá so k h o z  ko m m en 
tá r t  ír, a k k o r g o n d o s a n  k e rü ln ie  kell 
m in d en  v a ló s á g h íg ító  k ité te lt.

Első két k ö te téve l m a jd n e m  e g y 
sz e rre  je le n tk e z e tt a z  írónő , — ír á s a i
ról m ég is  a lig  tu d ju k  e lh in n i, hogy  
ezek     e lső k ö n y v es     író n ő      a lk o tá s a i .

A 4447 cím ű  re g é n y  é s  a  k ilenc  e l 
b e sz é lé sb ő l á lló  Kötél né lkü l cím ű 
kö te t te l je s e n  k iforro tt a lk o tá s o 
k a t ta r ta lm a z , m e ly ek b en  nyom a sin cs 
a  kis é r le te z é sn e k , a z  eg y én i h a n g  k e 
re s é s é n e k , m indez  h iá n y ta la n u l m e g 
van  m ár, sz in te  te l je s  feg y v e rze tb en  
lép  e lé n k  az  a lk o tó .

O lc só  v a d á s z a t  le n n e  e lő d ö k  é s  
p é ld á k  u tá n  k u ta tn i, s m ég  o lc s ó b b  
h a  új n a tu ra liz m u sró l, vagy  a k á r  ,,h á -  
b e tle r iz m u sró l  b e sz é ln é n k . Írá sa i — 
m int m in d e n  ig a z á n  jó  írá s  — ö n tö r 
vényű a lk o tá s o k : c sa k  s a já t  k o o rd i
n á ta  re n d s z e rü k b e n  é r te lm ezh e tő k .

10 írá s  -  10 m ik roszkóp ikus m e t
szet, 10 e m b e r típ u s  — 10 so rs típ u s  a  
m ik roszkóp  le n c s é je  a la t t  — ez t t a r 
ta lm a z z a  a  két kö te t. T ém á ja  m in d 
egy iknek  a  m ai é le t, a  m últ e z e r  tu 
d a ti bék ly ó jak ö z t v e rg ő d ő , a b b ó l sz a 
b a d u ln i a k a ró , a  jo b b  fe lé  v ág y ó d ó , 
h a rm ó n iá t  k e re ső  em b e r . A tö r té n e te 
ket fö lö s le g e s  s z ó s z a p o r ítá s  le n n e  is
m erte tn i, h iszen  c sa k  o lvasva  ism er
h e tő k  m eg . A ta r ta lo m n a k  k ü lö n b e n  
is m á s o d la g o s  s z e re p e  v an , a  c se le k 
m ény c sa k  k e re te t a d  a  je lle m e k  ki
b o n ta k o z á sá h o z . Jókai A n n a  igazi 
e re je  a b b a n  m u ta tkoz ik  m eg , hogy  
h o g y an  m u ta tja  b e  az  é le t  á rn y é k o s  
o ld a lá n  -  h a  nem  is tip ik u s , d e  
m in d e n k é p p e n  fo n to s  é s  ig az  p ro b lé 
m ák a t. A konflik tusok  egyik  í r á s b a n  
sem  o ld ó d n a k  fö l; ig az  nem  is o ly an o k  
ezek  a  konflik tusok , hogy  — a k á r  a  
h ő s  h a lá lá v a l is — eg y k ö n n y en  m e g 
o ld ó d h a tn a k . A h ő sö k e t — h a  e g y á l
ta lá n  h ő sö k n ek  n ev ezh e tő k  — a  m últ 
d e te rm in á l ja :  e rő s e b b  b e n n ü k  a  m últ 
v isszah ú zó  e re je , m in t a  jövő v o n z á s a ;  
e z é r t nem  tu d n a k  k ö rn y eze tü k b ő l ki
tö rn i é s  új é le te t  k ezd en i.

A n o v e llá k n a k  tu la jd o n k é p p e n  n e m 
c sa k  b e fe je z é se , d e  k e z d e te  s in c s : 
v a lam en n y i egy  d a r a b  é le t , a z  é le t  
e g y     m e tsze te ,     am it    n ag y ító     a lá     h e 
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lyez a z  írónő , hogy  a  k o n tra sz to k  
m ég  é le s e b b e k  leg y en e k . A h ő sö k e t 
nem  a z  é le t  á ll ít ja  k ü lö n b ö ző  konflik
tu so k  e lé , a  konflik tusok  b e lü l v a n 
n ak , a z  e m b e re k b e n  v a n n a k ; é p p  
e z é rt o ly an  n e h é z  a  m e g o ld á s .

Az Elfekvő c. e lb e s z é lé s s  Izsák d o k 
to ra  v é g e re d m é n y b e n  é p p  o ly an  p ro b 
lém a  e lő tt á ll, m int a  c ím a d ó  Kötél 
né lkü l c. n o v e llá b a n  M orelli, a  b ű 
véssz, vagy  a  H e p ie n d -b e n  B en ed ek , 
a  fu tó b a jn o k : v á la sz ta n iu k  k e lle n e  a  
to v á b b i küzde lem  -  ta l á n  a  rem én y 
te le n  k ü zde lem , vagy  a  küzde lem  
nem  v á lla lá s a  között. S mivel m in d 
eg y ik ü k b en  tú l e rő s  a  m últ — sz in te  
b é n ító  — e z é rt tu d ja  ő k e t le ro h a n n i 
az  é le t. M ert m a g a ta r tá s u k  nem  k é
nye lm es b e le n y u g v á s , nem  tu d a to s  
k ité ré s  a  konflik tusok  e lő l, h a n e m  
m e g to rp a n á s , m e g b o c s á th a ta t la n  é s  
h e ly re h o z h a ta t la n  m e g to rp a n á s , m ert 
m ire  a  le lk iism eret, a  jó  a k a r á s á n a k  
h a tá s á r a  ú jra  m e g m o z d u ln á n a k , m ár 
késő .

Kiút n in c s : a z t  e lő b b  b e lü l, a  je l
lem  zsilip je i közö tt kell m eg k e re sn i. 
Ezért le n n e  ö n á m ítá s , h a  m e g o ld á s 
n a k  te k in te n é n k  a  4447 c. re g é n y  b e 
fe je z é sé t , h a  sz im b ó lu m n ak  fo g n á n k  
fel az t, hogy  a  4447 -es helyrajzi 
szám ú  h á z a t, a  c se lek m én y  sz ín h e ly é t
-  ez t a  c s a lá d i é jje li m e n e d é k h e ly e t
— le b o n tjá k : te h á t  v é g e  a  p it iá n e r  
b o rz a lm a k n a k . A fizikai é s  b io ló g ia i 
k ö rü lm ények  nem  o k a i, h a n e m  kö
ve tkezm ényei a  sz e re p lő k  é le tfe lfo 
g á s á n a k ;  a  b u ld ó z e r  c sa k  a  h á z  rom 
ja i t  ta k a r ít ja  el, a  b e n n ü n k  fészkelő , 
fe rtő ző  m últ ro m ja it ö n m a g u n k n a k  
kell e lta k a r í ta n i .

A b e fe je z é s  seh o l sem  o p tim is ta . 
Itt nem  is a r r a  van  szü k ség , h a n e m  
a z  író n ő  tá r g y ila g o s s á g á r a  é s  b á to r 
s á g á r a ,  am ellye l m eri v á lla ln i a  p e sz 
szim izm us e s e t le g e s  v á d ja in a k  ó d iu 
m át. T udjuk, nem  h á lá s  f e la d a t  ilyen
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sű r íte t ts é g é b e n  b e m u ta tn i a z  á rn y o l
d a la k a t .  V iszont a z t  is tu d ju k : tö r 
vény, hogy  a  tá r s a d a lm i lé t m eg v á l
to z á s s á t nem  követi a z o n n a l a  t á r s a 
d a lm i tu d a t  m e g v á lto z á sa , a  rég i 
tá r s a d a lm i tu d a t  ig e n  la s s a n , szívós 
kü zd e lem  á rá n  e n g e d  c sa k  a z  ú jn ak . 
H a  ez t a z  e lm é le te t  ism erjü k  é s  e l
ism erjük , a k k o r nem  s z a b a d  szég y e l
n ü n k  az  il lu sz trá c ió já t sem ! A rég i, 
tá r s a d a lm i tu d a t ,  a  k á ro s  é s  kó ros 
b e id e g z ő d é s e k  le k ü z d é sé n e k  fe lté te le , 
ho g y  e lő b b  m eg ism erjü k  ő k e t; h a  kell, 
m ikroszkop ikus n a g y ítá s b a n  is.

Ezt a  m e g ism e ré s t seg ítik  Jóka i 
A n n a  írá sa i.

(Jókai A n n a : Kötél n é lk ü l; 4447)

Solymos Ida:
Gyalog a sakktáblán

„ A rosszu l s z e re tő  e m b e re k  b e lső  
p o k la  tá m a d t  föl b e n n e m , a  mi v ilá 
g u n k  d ísz le te i közö tt” — írja  a  fü l
szö v e g b e n ,       é s :       „ V a n n a k         szo b ák ,
a h o v á  m ind ig  rosszkor lép  b e  a z  
é rk ező ” — z á r ja  a  re g é n y  egyik  fe je 
ze té t. V idor a  m űvelt p esti p o lg á r 
s á g  m a g a ta r tá s fo rm á it ,  e szm én y e it b í
rá lja -o lta lm a z z a  é s  örökíti to v á b b  
m a g a s  e sz té tik a i sz ín v o n a lo n .

A re g é n y  sze rk eze te , c se le k m é n y 
v e z e té se  h a g y o m án y o s , d e  ta r ta lm a i , 
reflex ió i, e s s z é b e  h a jló  b e lső  m o n o 
ló g ja i, a fo risz tik u s  d ia ló g u s a i a  s z á 
zad  m áso d ik  fe lé b e n  új r e n e s z á n s z á t 
é lő  lé le k ta n i re g é n y  id ő s z e rű s é g é t 
sza v a to ljá k . F onó  Á kos a z  id ő t le n n é  
szép ü lt, m ert le g e n d á v á  tá v o lo d o tt 
gy e rek k o rb ó l, c sa k  n e h é z  á tm e n e te k  
u tá n  válik fe ln ő tté . Az ifjúkor a z o n o s  
volt a  s z a b a d s á g g a l .  A p ja  h a lá la  
z á r ja  a z  e lső  szak asz t. F onó  m e g n ő 
sül, d e  h á z a s s á g a  m erő  t ip ród ás. 
A nyja     c sa k     to tá lis     é rze lm i    k a p c s o la to t



ism er, fia  s z e re te té n  senk ivel sem  h a j 
la n d ó  osz tozn i. A f ia ta la s sz o n y  é le te  
pokol, d e  F o n ó é , é s  a z  ö re g a s sz o n y é  
is. M in d h á rm u k  so rsa  m e g m é rg e z ő 
dik. L e lak a to lt v ilá g b a n  é l a z  a n y a , 
e b b e  k én y sze r íten é  fiá t, p le b e ju s  sz á r
m a z á sú  m en y é t m ég  b e p il la n ta n i 
sem  e n g e d n é ;  d e  F onó  ö n m a g a  m e g 
v a ló s ítá s á é r t  lá z a d  a n y ja , v ég ü l fe 
le s é g e  e lle n  is, ak itő l a z  ö re g a s sz o n y  
h a lá la  u tá n  elválik , m ert a  szen v ed é ly  
e m lék e  is fo s z la d ó b a n . F e le s é g e  u tó 
d á t,  Évát s e  veszi fe le sé g ü l, m ert a  
k ö te tlen  é le tfo rm á t érzi a  m a g a  s z á 
m á ra  a z  e g y e tle n  le h e ts é g e s n e k , 
m ely lé e tb e n  ta r th a t ja  a  n a g y  á b 
r á n d o t :  ak i s z a b a d , a zza l m ind ig  tö r 
té n h e t  v a lam i, a z  nem  k é sh e t le  ö n 
m a g a  le h e tő sé g e irő l. F onó  Á kos in 
d iv id u a lis ta . N incs tá r s u lá s ,  m elyben  
e lv e sz íth e tn é  m a g á t . M en tá lis  a lk a ta  
k irekeszti a z  ö sz tö n ö sek , fo n to la tla n u l 
cse lekvők , k o c k á z a to k a t v á lla ló k  ro 
k o n szen v éb ő l. G á tlá s o s , t e h á t  s e b e z 
h e tő ;  sz ívósan  védi c é lja it , in te g r i
t á s á t ;  é le te  s z a k a d a t la n  „ h a d v is e lé s ” 
a  sz u v e re n itá s  m e g ő rz é sé é r t é s  c sa k  
m á s o d s o rb a n  a  m e g é lh e té s é r t.

B örtön a  s z e re te t is, h a  nem  nyí
lik b e lő le  a b la k  a  kinti v ilág ra . M a 
ra d jo n  in k á b b  a  m a g á n y  s iv a ta g a , fö 
lö tte  á lló c s illa g k é n t a  g y erek - é s  if jú 
kor m a g a s a n  v ilág ító  le g e n d á já v a l,  
len n  p e d ig  az  e m lé k e z e t sz ín p a d á v a l, 
a h o l m in d en  á tfo g a lm a z ó d ik  — s u g a l
m azza  a  re frén .

F onó  a n g lia i  ú tja  a z  ifjúkor hely 
sz ín e ih ez , sze lle m é h e z  ra g a s z k o d ó  
h ű sé g  v ilá g n é z e tté  sz ilá rd u lt d o k u 
m e n tu m a . A  re g é n y  e g é s z e  lírai fo 
g a n ta tá s ú ,  m int egy  szem élyhez  c ím 
ze tt levél, ta p a s z ta la t i  b e sz á m o ló , a z  
e se m é n y e k e t, s z en v ed é ly ek e t é b e re n  
é r te lm e z ő  é s  á tv ilá g ító  lé le k ta n i

e ss sz é . Z só, a  fe le sé g , Éva, a  sze re tő , 
é s  a z  a n y a  a c é l la l  fém re  k a rco lt fi
g u rá k , a z  a p a  a  p o sz tim p re ssz io n is ta  
fe s té sm ó d  iro d a lm i m e g fe le lő je , Krúdy 
G y u la  é s  K arin thy  Frigyes v ilá g á b ó l 
is visel je g y e k e t;  a  h u s s z a s —h a rm in 
c a s  évek  p es ti ú js á g író - t íp u s á t  fo r
m ázza , a  sa rm ő rt, k ö n nyed  é s  k issé  
é rz e lm e s  b o h é m e t.

F onó  Á kos, a  fő h ő s , ak i a  re g é n y  
e lső  fe lé b e n  sz in te  c sa k  fü g g v én y e  
szü le in ek , a f fé le  fé l-d rá m a i, in k á b b  
szem lé lő d ő , m in t c se lek v ő  a lk a t , h i
b á tla n  m o d o rú  e n te lle k tü e l. B a rá tja , 
a z  id e g e n b e  s z á rm a z o tt M ihály, a  
le g e n d á b ó l  k ilép ő  re a l itá s . Ő  n a p 
tá r i la g  is ak k o r le tt fe ln ő tt, am ik o r 
b io ló g ia ila g .

A könyv la p ja in  c sa k  e lv é tv e  b u k 
kan  föl, d e  tá n  le g m a rk á n s a b b  fi
g u ra , a  lá tsz ó la g  c in ik u s  B o n ta ; ré 
s z e g e s  szerk esz tő , lo m p o s é s  m eg b íz 
h a ta t la n ,  ré g e n  le szo k o tt ö n m a g a  é r 
v én y esíté sé rő l, n in c s  is ö n é rz e te , okos, 
m int egy  k ád i, h a rm a d sz o r  is n ősü l, 
ú n ja  a  h ű h ó t, a  „ le lk izé s t” ; a  s z á 
já b a  a d o t t  m o n d a to k  f r a p p á n s a k , 
tö b b r é te g ű e k ;  B on ta  a  re g é n y  le g ü 
d ítő b b  f ig u rá ja , ő  m a g a  a  hu m o r.

V idor M iklós új re g é n y e  nem  az  
á ta la k u ló  tá r s a d a lm a t  k ív án ta  á b r á 
zolni, c sa k  eg y  m e g le h e tő s e n  n é p e s  
ré te g é t, a  m a g á n é le t  a s p e k tu s á b ó l;  
m o n d a n d ó já n a k  nem  szé le s , h a n e m  
mély m e d re t v á jt; a z o k a t m u ta tta  b e , 
a k ik e t ism er, v á la sz to tt h ő se it m in 
d e n  o ld a lró l k ö rü l já r ta ; p á rb e s z é d e i, 
reflexiói, h a  nem  is n a g y s z a b á s ú a k , 
m ind ig  sze llem esek , sokszínű  p ró z á n 
k a t új sz ínne l g a z d a g íto k , úgy  is 
m o n d h a tn á k : M ára i S á n d o r  é s  S z e rb 
A n ta l s z é p p ró z á já n a k  m ai m e g fe le lő 
je  V idor M iklós új re g é n y e , b e lte r 
je s , k a m a ra re g é n y .
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Pályázati felhívás

B o rs o d -A b a ú j-Z e m p lé n  m egye  é s  M iskolc m. j. V árosi T a n á c s  VB. m űv elő d ésü g y i 
o sz tá ly a i, v a la m in t a  S zak sze rv eze tek  M egyei T a n á c sa  A g itác ió s  P ro p a g a n d a  é s  
K u ltu rá lis  B izo ttság a  h a z á n k  f e l s z a b a d u lá s á n a k  25. év fo rd u ló ja  tis z te le té re  iroda lm i 
p á ly á z a to t  h ird e t szo c ia lis ta  m u n k á s é le tü n k e t á b rá z o ló  iroda lm i m űvek : k is regény , 
n o v e lla , e gyfe lv o n á so s  színm ű, iroda lm i sz ín p ad i m űso r m e g írá s á ra ;  iro d a lm i sz ín 
p a d i m űso r ö s s z e á ll í tá s á ra .

A p á ly á z a t c é l ja :  Az iroda lm i a lk o tó m u n k a  ö sz tö n z é se , to v á b b á  az  ö n tev ék e n y  
sz ín já tsz ó c so p o r to k  é s  iro d a lm i s z ín p a d o k  r e p e r to á r já n a k  b ő v íté se .

A p á ly á z a t je l ig é s :  „ Iro d a lm i p á ly á z a t” fe lira tta l je l ig é s e n  k ü ld e n d ő  b e  3 p é ld á n y 
b a n . A v á la sz to tt je lig é t, vagy je lm o n d a to t, a  szerző  n ev é t é s  lak c ím é t zá rt 
b o r íté k b a n  a  p á ly a m u n k á h o z  kell m elléke ln i.

A p á ly am ű v ek  b e k ü ld é s i h a tá r id e je :  1969. a u g u s z tu s  15.

C ím : M iskolc, S zak sze rv eze tek  M egyei T a n á c s a , MSZB té r  1.
(H a tá r id ő n  tú l é rk e z e tt p á ly a m ű v e k e t nem  veszünk  fig y e lem b e !)

•

P á ly áza ti fe l té te l:  P ályázni c sa k  m ás  p á ly á z a to k ra  b e  nem  kü ldö tt, n y o m ta tá s b a n  
m eg nem  je le n t m űvel leh e t.

D íjak  é s  e re d m é n y h ird e té s :

S zép iro d a lm i m űvek : k is regény , n o v e lla , eg y fe lv o n á so s  sz ínm ű, iro d a lm i sz ín 
p a d i m űso rok  írá sa

I. d íj : 10 000 Ft
II. d íj: 6 000 Ft
III. d íj: 3 000 Ft

Iro d a lm i sz ín p a d i m űsorok  ö s s z e á l l í tá s a :

I. d íj :  3000 Ft
II. d íj : 2000 Ft
III. d íj: 1000 Ft

A b e k ü ld ö tt p á ly a m u n k á k ró l b iz o tts á g  d ö n t.
A b írá ló  b iz o tts á g  a  d íja k  k ia d á s á n a k , illetve m e g o s z tá s á n a k  jo g á t  f e n n ta r t ja .  A 
d íja t  nyert p á ly a m u n k á k a t k ia d á s ra , b e m u ta tá s ra  a já n l ja .

(A p á ly á z a to t h ird e tő  szervek  p á ly a m u n k á t nem  a d n a k  v issza!)
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A p á ly á z a t e re d m é n y h ird e té s é re  é s  a  p á ly a d íja k  k io sz tá sá ra  1969. d e c e m b e r  3 -á n , 
M iskolc v á ro s f e ls z a b a d u lá s á n a k  év fo rd u ló já n  kerül sor. A p á ly á z a t e re d m é n y é rő l, 
a  p á ly a d íja k  k io sz tá sá ró l a  p á ly á z ó t é rte s ítjü k .

M iskolc, 1969. m á rc iu s  10.

B o rs o d -A b a ú j-Z e m p lé n  m egyei T a n á c s  VB. M iskolc m. j. V áro s T a n á c s a  VB. 
M ű v elő d ésü g y i   O sz tá ly a                      M ű v elő d ésü g y i     O sz tá ly a

S zak sze rv eze tek   M egyei    T a n á c sa  
      A g itá c ió s  P ro p a g a n d a  é s  K u ltu rá lis   B izo ttság a
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V. Északmagyarországi Területi Képzőművészeti 
Kiállítás Salgótarján 1969.

Czinke Ferenc:
Viszik az arany N apot



Farkas András: Tél

Réti Zo ltán: Nyírjes



L órán t J á n o s :  S a lg ó ta r já n i g é p p u sk á s o k  (1919)



N agy Ernő: Fonó nő



B laskó J á n o s :  Egri tél



B óta László : O d ü ssz e u se

Iványi Ö d ö n : A fo rrada lom ért



Mustó János: Anyaság



Lukovszky László : Ö röm



C zinke F e re n c : 
M indenkihez! (rész le t)




